
Luettelo Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjaston arkkikirjallisuudesta 
 

Luetteloon on koottu SKS:n kirjaston arkkikirjallisuuden erikoiskokoelmaan eli hyllyluokkaan Ar 

kuuluvan arkkikirjallisuuden bibliografiset ja sijaintitiedot. HUOM.! Kirjaston muihin 

hyllyluokkiin sijoitettu arkkikirjallisuus ei ole mukana tässä luettelossa. 

Bibliografiset tiedot on poimittu Arvid Hultinin laatimasta bibliografiasta Luettelo Helsingin 

yliopiston kirjaston arkkikirjallisuudesta I–V (1929–1932) sekä sen SKS:n kirjaston kokoelmissa 

olevien kappaleiden marginaaleihin ja välilehdille käsin kirjatuista lisäyksistä. Viitteissä Hultinin 

antaman tekijän nimen perään on lisätty Kansalliskirjaston täydentämä tai auktorisoima nimimuoto 

silloin, kun sellainen on ollut saatavilla. 

Luokitus hengellisiin ja maallisiin arkkiveisuihin sekä arkkisatuihin ja -kertomuksiin noudattaa 

Hultinin ratkaisuja. 

Luetteloa tarkistetaan ja täydennetään vähitellen. 

Laadittu vuonna 2025. Päivitetty viimeksi joulukuussa 2025. 

 

Sisällys 
 

Hengelliset arkkiveisut .................................................................................................................................. 1 

Maalliset arkkiveisut ................................................................................................................................... 89 

Arkkisadut ja -kertomukset ....................................................................................................................... 154 

Svenskt skillingstryck ................................................................................................................................ 157 

Muuta ......................................................................................................................................................... 158 

 

  



1 
 

Hengelliset arkkiveisut 
 

Aamu- ja ehto-wirsi. Molemmat wanhasta ruotzalaisesta wirsi-kirjasta suomexi käändännyt H. R. 

[Renqvist, Henrik, 1789-1866]. Borgosa: Chr. L. Hjelt, 1830. 8 sivua. 
(Sis.: Aamu-v. N:o 360. Herä sielun' kiirust', ylös, W. k. Kuin kirkkaast' kointähti koittaa, etc. Ehto-v. N:o 378. Auringo 

taas alas waipuu, W. k. Käy nyt sielun' kaikell' mielell', etc. Lisäxi: RukousWirsi Ruotzalaisesta Wirsi-Kirjasta N:o 232. 

Tähän kokoon tulemme, W. k. Niin on kirkon menomme, etc.)  
SKS: Ar 24:19 

Aamu- ja ehto-wirsi. Molemmat wanhasta ruotzalaisesta wirsi-kirjasta. Ensimmäinen: Herä sielun' 

kiirust' ylös, [et]c. Toinen: Auringo taas alas waipuu [et]c. Kolmas: Rukoilen Jesu nöyrimmäst! etc. 

Oulusa: Chr. E. Barck, 1840. 8 sivua. 
SKS: Ar 24:20 – Ar 36:6 

Aamu- ja ehto-wirsi ja kaksi muuta hengellistä wirttä. Wanhasta ruotzalaisesta wirsi-kirjasta 

suomeksi kääntänyt H. R. [Renqvist, Henrik, 1789-1866]. Helsingissä: Wasenius, 1843. Sivut 1–16. 
(Sis.: 1 v. Muistutus wirsi katumukseen: Parann' itses syntinen, W. k. Ah! mit' ompi elom' tääl. 2 v. Wirsi hengellisestä 

sodasta: Siis näe, hywä Jumala, W. k. O Jesu, korkein lohdutus.)  

SKS: Ar 30:17 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Aicainen walmistus cuolemaan, ilmoitettu 

cosca Nousiaisten seuracunnan kirckoherra, hywincunnioitettawa ja corkiasti oppenut herra 

Abraham Achrenius sinä 28 päiw. syys=cuusa 1769, ilman edelläkäywäistä sairautta, äkillisesti 

ehtorucoustens lopulla, kello 10 illalla, autuasti Herrassa poisnuckui, ja sinä 10 p. loca=cuusa 

lepocammioonsa saatettin, ia edespandu cahdesa wirresä, jotca hän itze ennen sairana ollessans on 

kirjoittanut, jälkenjääwäisillens ja ystäwillensä lohdutuxexi. Turusa: J. Chr. Frenckell. 8 sivua.  
(Sis.: 1 v. Wiimeinen puhe etc.: Ole sielun lewosa, W. c. Ole sielun iloinen. 2 v. Halullisten sanancuuliain lohdutus 

caipauxesa: Halulliset sanancuuliat, W. c. Jesu minun ilon autuun. Sydämellinen hywästi jättö rackaalle opettajallemme: 

Jää nyt hywäst paimen hywä.) 

SKS: Ar 5:6 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Aicainen walmistus cuolemaan, ilmoitettu 

cosca Nousiaisten seuracunnan kirckoherra, hywincunnioitettawa ja corkiasti oppenut herra 

Abraham Achrenius sinä 28 päiw. syys=cuusa 1769, ilman edelläkäywäistä sairautta, äkillisesti 

ehtorucoustens lopulla, kello 10 illalla, autuasti Herrassa poisnuckui, ja sinä 10 p. loca=cuusa 

lepocammioonsa saatettin, ia edespandu cahdesa wirresä, jotca hän itze ennen sairana ollessans on 

kirjoittanut, jälkenjääwäisillens ja ystäwillensä lohdutuxexi. 2 painos. Turusa: J. C. Frenckell ja P., 

1853. 
(Sis.: 1 v. Wiimeinen puhe etc.: Ole sielun lewosa, W. c. Ole sielun iloinen. 2 v. Halullisten sanancuuliain lohdutus 

caipauxesa: Halulliset sanancuuliat, W. c. Jesu minun ilon autuun. Sydämellinen hywästi jättö rackaalle opettajallemme: 

Jää nyt hywäst paimen hywä.) 

SKS: Ar 12:41 – Ar 14:120 – Ar 30:1 – Ar 40:15 [Nimiölehti puuttuu.] 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Caxi uutta hengellistä wirttä, 

Ensimmäinen, Yhden armon cautta heräwäisen ja wiheljäisydens ylitze walittawaisen rippi-lapsen 

wirsi, parannuxen aicomises ja harjoituxes, ja uscollises turwamises Jesuxen tygö, hänen suloisen 

ikens päällens ottamiseen: Toinen, Sijtä hengellisest syömisest ja juomisest, cuin uscowaisilda ja 

armotetuilda sieluilda hengellises isomises ja janomises joca päiwä tapahtua taita; erinomattain 

silloingin, jota enämmän he tundewat itzens hengellisixi sairaixi ja radollisixi. Turusa: J. C. 

Frenckell, 1766. Sivut 1–24. 
(Sis.: 1 v. O Herra caickiwaldias, W. c. Ylistän Herraa sydämest. 2 v. O Jesu minun elämän, W. c. Sull Jesu mielest 

nöyrästä.)  
SKS: Ar 22:3 [Nimiölehti puuttuu] 
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Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Caxi uutta hengellistä wirttä, 

Ensimmäinen, Yhden armon cautta heräwäisen ja wiheljäisydens ylitze walittawaisen rippi-lapsen 

wirsi, parannuxen aicomises ja harjoituxes, ja uscollises turwamises Jesuxen tygö, hänen suloisen 

ikens päällens ottamiseen: Toinen, Sijtä hengellisest syömisest ja juomisest, cuin uscowaisilda ja 

armotetuilda sieluilda hengellises isomises ja janomises joca päiwä tapahtua taita; erinomattain 

silloingin, jota enämmän he tundewat itzens hengellisixi sairaixi ja radollisixi. Wasasa. 1781. 12 

sivua. 
(Sis.: 1 v. O Herra caickiwaldias, W. c. Ylistän Herraa sydämest. 2 v. O Jesu minun elämän, W. c. Sull Jesu mielest 

nöyrästä.) 
SKS: Ar 22:4 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Caxi uutta hengellistä wirttä, 

Ensimmäinen, Yhden armon cautta heräwäisen ja wiheljäisydens ylitze walittawaisen rippi-lapsen 

wirsi, parannuxen aicomises ja harjoituxes, ja uscollises turwamises Jesuxen tygö, hänen suloisen 

ikens päällens ottamiseen: Toinen, Sijtä hengellisest syömisest ja juomisest, cuin uscowaisilda ja 

armotetuilda sieluilda hengellises isomises ja janomises joca päiwä tapahtua taita; erinomattain 

silloingin, jota enämmän he tundewat itzens hengellisixi sairaixi ja radollisixi. J. C. Frenckell ja P., 

1828. 16 sivua. 
(Sis.: 1 v. O Herra caickiwaldias, W. c. Ylistän Herraa sydämest. 2 v. O Jesu minun elämän, W. c. Sull Jesu mielest 

nöyrästä.) 
SKS: Ar 5:3 [ja kk] – Ar 22:5 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Caxi uutta hengellistä wirttä, 

Ensimmäinen, Yhden armon cautta heräwäisen ja wiheljäisydens ylitze walittawaisen rippi-lapsen 

wirsi, parannuxen aicomises ja harjoituxes, ja uscollises turwamises Jesuxen tygö, hänen suloisen 

ikens päällens ottamiseen: Toinen, Sijtä hengellisest syömisest ja juomisest, cuin uscowaisilda ja 

armotetuilda sieluilda hengellises isomises ja janomises joca päiwä tapahtua taita; erinomattain 

silloingin, jota enämmän he tundewat itzens hengellisixi sairaixi ja radollisixi. Uusi painos. 1854. 
(Sis.: 1 v. O Herra caickiwaldias, W. c. Ylistän Herraa sydämest. 2 v. O Jesu minun elämän, W. c. Sull Jesu mielest 

nöyrästä.) 

SKS: Ar 11:6 – Ar 14:6 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Caxi uutta hengellistä wirttä, 

Ensimmäinen, Yhden armon cautta heräwäisen ja wiheljäisydens ylitze walittawaisen rippi-lapsen 

wirsi, parannuxen aicomises ja harjoituxes, ja uscollises turwamises Jesuxen tygö, hänen suloisen 

ikens päällens ottamiseen: Toinen, Sijtä hengellisest syömisest ja juomisest, cuin uscowaisilda ja 

armotetuilda sieluilda hengellises isomises ja janomises joca päiwä tapahtua taita; erinomattain 

silloingin, jota enämmän he tundewat itzens hengellisixi sairaixi ja radollisixi. Helsingissä: 

Frenckell ja P., 1876. 14 sivua. 
(Sis.: 1 v. O Herra caickiwaldias, W. c. Ylistän Herraa sydämest. 2 v. O Jesu minun elämän, W. c. Sull Jesu mielest 

nöyrästä.) 
SKS: Ar 25:52 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Cuoleman ja maahan panjais wirret, 

Ensimmäinen. Huocauxista cuoleman kiwusa, yhden halullisen sielun tilan jälken, Ruotzin 

wirsi=kirjasta suomexi käätty, ja ainoastans lopulla yhdellä wärsyllä lisätty. Toinen. Murhe 

huonesta ja maahan panjaisista. Turusa: J. C. Frenckell, 1765. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Tule Jesu cuinga cauwan, W. c. Kom o Jesu huru länge. 2. Murhe huonehesen tulcat, W. c. Käy nyt sielun 

caikel mielet.) 

SKS: Ar 5:2a – Ar 5:2b – Ar 22:10 [Defekti] 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Halullisten sieluin hengellisesta hywästä 

halusta. (Mitäs sielu raukka halat, w. k. Käy nyt sielun kaikel mielel.) Helsingissä: Wasenius, 1828. 

4 sivua.  
SKS: Ar 7:8 – Ar 22:21 
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Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Halullisten sieluin herätys hartauteen. 

Sielun yljän Wapahtajan Herran Jesuksen tulemisen (Herä morsian hengellinen, w. k. Etkös ole 

ihmis parka). Yksi lyhykäinen wähäisten lasten wirsi (Jesu auta köyhä last, w. k. Jolla raitis ruumis 

on). Helsingissä: Wasenius, 1828. 4 sivua.  
SKS: Ar 7:3 – Ar 22:17 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Halullisten sieluin uskon heikkouudesta ja 

woimasta murhesa ja lohdutuksesa. (Te halulliset sieluiset, w. k. Ah herra älä wihasas). 

Henkellisisestä sieluin Jumalan kiitos ja ylistys juhla aikain edestä. (Sielut, sielut weisull kiitost, w. 

k. Herra kiitet olkon Isäin Jumala). Präntätty tänä vuonna. 8 sivua. 
SKS: Ar 30:1 – Ar 36:8 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Orwolasten lohdutus wirsi, cosca 

cunniasucuisen etc. cruunun befallningsmannin Nicolaus Gyldeenin kymmenen nuorta lasta orwoixi 

jäämään tulit, hänen awiopuolisons ja frouwans etc. Catharinan Hillerin cuoleman jälken: joca 

cuoleman hetki sisälle käwi lapsen wuotesa, caxoisten syndymisen jälken, cosca he olit wähä 

paremmin cuin wijcon wanhat. Sinä 23. päiw. maaliscuusa, 1766. Turusa: J. C. Frenckell, 1766. 8 

sivua.  
(Sis.: Ongost murhes laulamist, W. c. Jesus armost auttacon.) 

SKS: Ar 22:11 [Defekti] 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Parañuxen lijtto cansoile ja maacunnille 

julistettu, Suomen sodan aicana sangen waiwatusa maacunnasa, sillä suloisella rauhalla, joca Turun 

caupungisa Ruotzin ja Wenäjän waldacunnan waihella, mennenä wuonna 1743. wahwistetuilla 

rauhan kirjoilla uloswaihetettin. Jota sama parannuxen lijtto Jumala suresta hywydestäns; tällä 

nykyisellä runsahalla wilja wuodella ja caunihalla suwen ajalla, nijncuin todistuxilla Hänen armons 

hywydestä waati joista asioista parannuxen ja Jumalan armon halun ylöskehoituxexi seitzemän 

erinomaista uutta wirttä, elon aicana tänä wuonna nimittäin 1744 on präntin andanut etc. Turusa: 

Joh. Kiämpildä, 1744. 16 sivua. 
(Sis.: 1 v. Ota wari o cansa ja maacunda cans, W. c. Mitäs Jumal tahdot tapahtucon. 2 v. Synnist sielu heräjä, W. c. Tule 

rauha suloinen. 3 v. Jesuxel kijtoxen, rauhan edest sanonen, W. c. Suru ilon edel. 4 v. Cosc Jumal andoi rauhan, W. c. 

Sen suwen suloisutta.  5 v. Wielä sy on muistutella, W. c. Mixis olet Ihmis parca. 6 v. Ach syndinen ylönvaldinen,  

W. c. Nytt tän tulcat christityt ja cuulcat. 7 v. Sowi nopiast weljes cansa, W. c. Herra siuna meit ja auta.)  
SKS: Ar 6:30 [Defekti, vain sivut 1–12] 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Sijtä hirmuisesta ja surkiasta 

maanjäristyxestä Lisabonin suuresa pääcaupungisa Portugalin waldacunnasa: Josa, maanjäristyxen, 

walkian, ja weden cautta, nijn äkistä caupungi huckuis, että cuudenes osas hetkee, muurit ja tornit 

maahan langeisit, ja wijsi kymmendä tuhatta ihmistä, sangen surkiasti cuoletettin etc. Wijmeis 

Pyhäin miesten päiwänä eli 1 p. marras cuusa 1755. Ynnä muitten ajan merckein cansa, cuin 

samoina aicoina tapahduit monesa waldacunnasa etc. Sen syndisen mailman waroituxexi, ja 

herätyxen ylös kehoituxexi, cocon pandu, ja cahdexasa wirresä präntijn annettu wuonna 1756. 

Turusa: Jac. Merckell, 1756. 40 sivua. 
(Sis.: 1 v. Ah Suomen maa, W. c. Ach surutoin, coscas synnistä. 2 v. Woi mailma woi! W. c. Ah duomiot! jo täys. 3v. 

Nous ylös suuri Suomenmaa, W. c. Ah Herra älä wihasas. 4 v. Joudu jo syndinen catumuxeen, W. c. Cutzu Christus 

caick tygön tulcan. 5 v. O Jesu armelijas, W.c. Ah cungan culkenen. 6 v. Herä sielu! cuinga cauwan, W. c. Etkös ole 

ihmis parca. 7 v. O Jesu mailman Wapahtaja, W. c. Cutzu Christus caick tygön. 8 v. O Jesu! Jesu suloinen. W. c. Sull 

Jesu mielest nöyrästä.) 
SKS: Ar 8:3 [Defekti, vain sivut 1–16] 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Sijtä hirmuisesta ja surkiasta 

maanjäristyxestä Lisabonin suuresa pääcaupungisa Portugalin waldacunnasa: Josa, maanjäristyxen, 

walkian, ja weden cautta, nijn äkistä caupungi huckuis, että cuudenes osas hetkee, muurit ja tornit 

maahan langeisit, ja wijsi kymmendä tuhatta ihmistä, sangen surkiasti cuoletettin etc. Wijmeis 
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Pyhäin miesten päiwänä eli 1 p. marras cuusa 1755. Ynnä muitten ajan merckein cansa, cuin 

samoina aicoina tapahduit monesa waldacunnasa etc. Sen syndisen mailman waroituxexi, ja 

herätyxen ylös kehoituxexi, cocon pandu, ja cahdexasa wirresä präntijn annettu wuonna 1756. 52 

sivua. 
(Sis.: 1 v. Ah Suomen maa, W. c. Ach surutoin, coscas synnistä. 2 v. Woi mailma woi! W. c. Ah duomiot! jo täys. 3v. 

Nous ylös suuri Suomenmaa, W. c. Ah Herra älä wihasas. 4 v. Joudu jo syndinen catumuxeen, W. c. Cutzu Christus 

caick tygön tulcan. 5 v. O Jesu armelijas, W.c. Ah cungan culkenen. 6 v. Herä sielu! cuinga cauwan, W. c. Etkös ole 

ihmis parca. 7 v. O Jesu mailman Wapahtaja, W. c. Cutzu Christus caick tygön. 8 v. O Jesu! Jesu suloinen. W. c. Sull 

Jesu mielest nöyrästä. 9 v. Tule Jesu sydämeni, W. c. Jesus cunnian cruunun canda. 10 v. O Jesu! Jesu suloinen, W. c. 

Sull Jesu mielest nöyrästä.) 

SKS: Ar 27:1 [Defekti] 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Sijtä hirmuisesta ja surkiasta 

maanjäristyxestä Lisabonin suuresa pääcaupungisa Portugalin waldacunnasa: Josa, maanjäristyxen, 

walkian, ja weden cautta, nijn äkistä caupungi huckuis, että cuudenes osas hetkee, muurit ja tornit 

maahan langeisit, ja wijsi kymmendä tuhatta ihmistä, sangen surkiasti cuoletettin etc. Wijmeis 

Pyhäin miesten päiwänä eli 1 p. marras cuusa 1755. Ynnä muitten ajan merckein cansa, cuin 

samoina aicoina tapahduit monesa waldacunnasa etc. ja kewällä kahdesa wirresä präntiin annettu. 

Turusa: J. C. Frenckellin leski. 16 sivua. 
(Sis. 1 v. Ah Suomen maa, \V. c. Ach surutoin, koskas synnistä. 2 v. Woi mailma woi] W. c. Ah Duomiot! jo täys.) 
SKS: Ar 22:1 [Defekti] 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Sijtä hirmuisesta ja surkiasta 

maanjäristyxestä Lisabonin suuresa pääcaupungisa Portugalin waldacunnasa: Josa, maanjäristyxen, 

walkian, ja weden cautta, nijn äkistä caupungi huckuis, että cuudenes osas hetkee, muurit ja tornit 

maahan langeisit, ja wijsi kymmendä tuhatta ihmistä, sangen surkiasti cuoletettin etc. Wijmeis 

Pyhäin miesten päiwänä eli 1 p. marras cuusa 1755. Ynnä muitten ajan merckein cansa, cuin 

samoina aicoina tapahduit monesa waldacunnasa etc. Frenckell, 1802. 
(Sis.: 1 v. Ah Suomen maa, \V. c. Ach surutöin, koskas synnistä. 2 v. Woi mailma woi! W. c. Ah Duomiot! jo täys.) 
SKS: Ar 28:1 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Sijtä hirmuisesta ja surkiasta 

maanjäristyxestä Lisabonin suuresa pääcaupungisa Portugalin waldacunnasa: Josa, maanjäristyxen, 

walkian, ja weden cautta, nijn äkistä caupungi huckuis, että cuudenes osas hetkee, muurit ja tornit 

maahan langeisit, ja wijsi kymmendä tuhatta ihmistä, sangen surkiasti cuoletettin etc. Wijmeis 

Pyhäin miesten päiwänä eli 1 p. marras cuusa 1755. Ynnä muitten ajan merckein cansa, cuin 

samoina aicoina tapahduit monesa waldacunnasa etc. Frenckell ja P., 1825. 
SKS: Ar 22:2 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Sijtä hirmuisesta ja surkiasta 

maanjäristyxestä Lisabonin suuresa pääcaupungisa Portugalin waldacunnasa: Josa, maanjäristyxen, 

walkian, ja weden cautta, nijn äkistä caupungi huckuis, että cuudenes osas hetkee, muurit ja tornit 

maahan langeisit, ja wijsi kymmendä tuhatta ihmistä, sangen surkiasti cuoletettin etc. Wijmeis 

Pyhäin miesten päiwänä eli 1 p. marras cuusa 1755. Ynnä muitten ajan merckein cansa, cuin 

samoina aicoina tapahduit monesa waldacunnasa etc. 1853. Sivut 1–16. 
SKS: Ar 11:73 – Ar 14:75 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Uudet hää=wirret, cosca Turun Linnan 

wanhan timbermannin, Anders Horckan talosa, hänen tyttärensä häät pidettin Turun caupungisa 

sinä 4. p. marras=cuusa, wuonna 1762. Turusa prändätty. 8 sivua.  
(Sis. 1 v. Täs walmis on yx kysymys, W. c. Ah! Herra älä wihasas. 2 v. Tule tänne ystäwäni, W. c. Etkös ole ihmis 

parca.) 
SKS: Ar 2:8 – Ar 5:1 
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Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Valeti Turun caupungist, erinomattain 

Linnan seuracunnast: Ynnä terwe-tulon cansza Nousiaisten pitäjähän, cahdesa wirresä edespandu; 

jotca sinä 26 päiwänä maaliscuusa 1753. On pränttin andanut. Toinen painos. Turussa: Frenckell ja 

P., 1853. 4 sivua. 
(Sis. Jää nyt hywäst Turcu suur, W. c. Kirjoitta on minul miel. 2 v. Tule Jesu Nousiaisin. W. c. Käy nyt sielun caikel 

mielel.) 
SKS: Ar 12:40 [ja kk] – Ar 14:119 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Valeti Turun caupungist, erinomattain 

Linnan seuracunnast: Ynnä terwe-tulon cansza Nousiaisten pitäjähän, cahdesa wirresä edespandu; 

jotca sinä 26 päiwänä maaliscuusa 1753. on pränttin andanut. Helsingissä, 1866. 
SKS: Ar 28:3 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Wähäisten lasten, ja myös muitten, lasten 

nöyryyteen käändywäisten, ja halullisten sieluin opetus-wirsi: jonga colmen uscon-cappalden ylitze 

Catechismuxesa, kysymysten ja wastausten canssa, wuonna 1760. on Catechismuxen 

culustelemisen-aicana cocoon-pannut ja präntijn andanut. Turusa, 1788. 
SKS: Ar 22:12 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Wähäisten lasten, ja myös muitten, lasten 

nöyryyteen käändywäisten, ja halullisten sieluin opetus-wirsi: jonga colmen uscon-cappalden ylitze 

Catechismuxesa, kysymysten ja wastausten canssa, wuonna 1760. on Catechismuxen 

culustelemisen-aicana cocoon-pannut ja präntijn andanut. Turusa, 1829. 8 sivua. 
SKS: Ar 7:10 [ja kk] – Ar 9:12 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Wähäisten lasten, ja myös muitten, lasten 

nöyryyteen käändywäisten, ja halullisten sieluin opetus-wirsi: jonga colmen uscon-cappalden ylitze 

Catechismuxesa, kysymysten ja wastausten canssa, wuonna 1760. on Catechismuxen 

culustelemisen-aicana cocoon-pannut ja präntijn andanut. Turusa, 1851. 
SKS: Ar 14:57 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Wähäisten lasten, ja myös muitten, lasten 

nöyryyteen käändywäisten, ja halullisten sieluin opetus-wirsi: jonga colmen uscon-cappalden ylitze 

Catechismuxesa, kysymysten ja wastausten canssa, wuonna 1760. on Catechismuxen 

culustelemisen-aicana cocoon-pannut ja präntijn andanut.. Helsingissä: Frenckell ja P., 1861. 
SKS: Ar 11:58 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Yhden suloisen ja siunatun suwen ja sen 

hedelmöitzewäisyden tutkistelemus Jumalan lasten hengellisen suwen täsä elämäs, ja myös 

taiwallisen suwen tämän elämän jälken, mieleen johdatuxen cansa; joita, käändynet ja uscowaiset 

sielut, sydämmellisesti halajavat; jonga tutkistelemuxen seurawaises wirresä on pränttijn andanut 

etc. Turusa: J. Chr. Frenckell, 1761. 8 sivua. 
(Sis. Mitäs tahdot ihmis rauck, W. c. Kirjoita on minul' miel'.) 

SKS: Ar 13:5 – Ar 22:6 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Yhden suloisen ja siunatun suwen ja sen 

hedelmöitzewäisyden tutkistelemus Jumalan lasten hengellisen suwen täsä elämäs, ja myös 

taiwallisen suwen tämän elämän jälken, mieleen johdatuxen cansa; joita, käändynet ja uscowaiset 

sielut, sydämmellisesti halajavat; jonga tutkistelemuxen seurawaises wirresä on pränttijn andanut 

etc. Turusa, 1828.  
SKS: Ar 22:8 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Yhden suloisen ja siunatun suwen ja sen 

hedelmöitzewäisyden tutkistelemus Jumalan lasten hengellisen suwen täsä elämäs, ja myös 

taiwallisen suwen tämän elämän jälken, mieleen johdatuxen cansa; joita, käändynet ja uscowaiset 
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sielut, sydämmellisesti halajavat; jonga tutkistelemuxen seurawaises wirresä on pränttijn andanut 

etc. Oulusa: C. E. Barck, 1839. 
SKS: Ar 22:9 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Yhden suloisen ja siunatun suwen ja sen 

hedelmöitzewäisyden tutkistelemus Jumalan lasten hengellisen suwen täsä elämäs, ja myös 

taiwallisen suwen tämän elämän jälken, mieleen johdatuxen cansa; joita, käändynet ja uscowaiset 

sielut, sydämmellisesti halajavat; jonga tutkistelemuxen seurawaises wirresä on pränttijn andanut 

etc. Waasasa: C. G. Wolff, 1842. 
SKS: Ar 7:32 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Yhden suloisen ja siunatun suwen ja sen 

hedelmöitzewäisyden tutkistelemus Jumalan lasten hengellisen suwen täsä elämäs, ja myös 

taiwallisen suwen tämän elämän jälken, mieleen johdatuxen cansa; joita, käändynet ja uscowaiset 

sielut, sydämmellisesti halajavat; jonga tutkistelemuxen seurawaises wirresä on pränttijn andanut 

etc. Uusi painos. Turusa, 1853. 
SKS: Ar 11:81 – Ar 14:83 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Yhden suloisen ja siunatun suwen ja sen 

hedelmöitzewäisyden tutkistelemus Jumalan lasten hengellisen suwen täsä elämäs, ja myös 

taiwallisen suwen tämän elämän jälken, mieleen johdatuxen cansa; joita, käändynet ja uscowaiset 

sielut, sydämmellisesti halajavat; jonga tutkistelemuxen seurawaises wirresä on pränttijn andanut 

etc. Wiipurissa. 
SKS: Ar 22:7 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Yksi uusi hengellinen wirsi jumalattoman 

erosta tästä mailmasta (Ah duomiot! jo täys). S.l.: S.a. 8 sivua. 
SKS: Ar 5:5 [ja kk] 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Yxi uusi hengellinen wirsi, yhden 

Jumalan lapsen cuolemaan walmistuxest, sillä otollisella ajalla, se on yhdest totisest käändymisest; 

totisest ja eläwäst uscost, ja jumalisest elämäkerrast harjoitus sydämelliseen ylösherämisen jälken; 

ynnä ajan waaria ottamisest, ja autuuden wälicappalitten oikein käyttämisest, odotuxesa Jesuxen 

tulemisen ja wimeisen ilmoituxen perän. Niin myös, toinen wirsi. Jumalattomain erosta tästä 

mailmast, joca ruotzin kielestä on suomexi käätty ja enätty suruttomille waroituxexi; jotka wirret 

nyt ynnä, tarpellisen ylitze catzomisen jälken, pääsiäisen edellä wuonna 1749. on präntiijn andanut 

etc. 15 sivua. 
(Sis.: 1 v. Jesu sinull caiken waiwan, W. c. Käy nyt sielun caikel miel. 2 v. Ah duomiot! jo täys, W. c. Farwäl werld 

farwäl.) 
SKS: Ar 40:14 [Defekti. Nimiölehti puuttuu, painovuosi tuntematon. Sivut 3-14.] 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Yxi uusi hengellinen wirsi, yhden 

Jumalan lapsen cuolemaan walmistuxest, sillä otollisella ajalla, se on yhdest totisest käändymisest; 

totisest ja eläwäst uscost, ja jumalisest elämäkerrast harjoitus sydämelliseen ylösherämisen jälken; 

ynnä ajan waaria ottamisest, ja autuuden wälicappalitten oikein käyttämisest, odotuxesa Jesuxen 

tulemisen ja wimeisen ilmoituxen perän. Niin myös, toinen wirsi. Jumalattomain erosta tästä 

mailmast, joca ruotzin kielestä on suomexi käätty ja enätty suruttomille waroituxexi; jotka wirret 

nyt ynnä, tarpellisen ylitze catzomisen jälken, pääsiäisen edellä wuonna 1749. on präntiijn andanut 

etc. 1769. 15 sivua. 
(Sis.: 1 v. Jesu sinull caiken waiwan, W. c. Käy nyt sielun caikel miel. 2 v. Ah duomiot! jo täys, W. c. Farwäl werld 

farwäl.) 
SKS: Ar 30:3a [ja kk] 
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Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Yxi uusi hengellinen wirsi, yhden 

Jumalan lapsen cuolemaan walmistuxest, sillä otollisella ajalla, se on yhdest totisest käändymisest; 

totisest ja eläwäst uscost, ja jumalisest elämäkerrast harjoitus sydämelliseen ylösherämisen jälken; 

ynnä ajan waaria ottamisest, ja autuuden wälicappalitten oikein käyttämisest, odotuxesa Jesuxen 

tulemisen ja wimeisen ilmoituxen perän. Niin myös, toinen wirsi. Jumalattomain erosta tästä 

mailmast, joca ruotzin kielestä on suomexi käätty ja enätty suruttomille waroituxexi; jotka wirret 

nyt ynnä, tarpellisen ylitze catzomisen jälken, pääsiäisen edellä wuonna 1749. on präntiijn andanut 

etc. Turusa, 1786. 
(Sis.: 1 v. Jesu sinull caiken waiwan, W. c. Käy nyt sielun caikel miel. 2 v. Ah duomiot! jo täys, W. c. Farwäl werld 

farwäl.) 
SKS: Ar 28:2 [ja kk] – Ar 32:8 [ja kk] 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Yxi uusi hengellinen wirsi, yhden 

Jumalan lapsen cuolemaan walmistuxest, sillä otollisella ajalla, se on yhdest totisest käändymisest; 

totisest ja eläwäst uscost, ja jumalisest elämäkerrast harjoitus sydämelliseen ylösherämisen jälken; 

ynnä ajan waaria ottamisest, ja autuuden wälicappalitten oikein käyttämisest, odotuxesa Jesuxen 

tulemisen ja wimeisen ilmoituxen perän. Niin myös, toinen wirsi. Jumalattomain erosta tästä 

mailmast, joca ruotzin kielestä on suomexi käätty ja enätty suruttomille waroituxexi; jotka wirret 

nyt ynnä, tarpellisen ylitze catzomisen jälken, pääsiäisen edellä wuonna 1749. on präntiijn andanut 

etc. Turusa, Frenckell, 1827.  
(Sis.: 1 v. Jesu sinull caiken waiwan, W. c. Käy nyt sielun caikel miel. 2 v. Ah duomiot! jo täys, W. c. Farwäl werld 

farwäl.) 
SKS: Ar 5:4 [ja kk] – Ar 14:54 – Ar 22:15 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Yxi uusi hengellinen wirsi, yhden 

Jumalan lapsen cuolemaan walmistuxest, sillä otollisella ajalla, se on yhdest totisest käändymisest; 

totisest ja eläwäst uscost, ja jumalisest elämäkerrast harjoitus sydämelliseen ylösherämisen jälken; 

ynnä ajan waaria ottamisest, ja autuuden wälicappalitten oikein käyttämisest, odotuxesa Jesuxen 

tulemisen ja wimeisen ilmoituxen perän. Niin myös, toinen wirsi. Jumalattomain erosta tästä 

mailmast, joca ruotzin kielestä on suomexi käätty ja enätty suruttomille waroituxexi; jotka wirret 

nyt ynnä, tarpellisen ylitze catzomisen jälken, pääsiäisen edellä wuonna 1749. on präntiijn andanut 

etc. 1855. 16 sivua. 
SKS: Ar 11:55 – Ar 25:23 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Zionin hengellisen kewän cucoistus ja 

caswando wirret, joista ensimmäinen: Wanhurscauden auringon coitosta Herran nimen 

pelkäwäisten ylitze. Toinen: Armollisest hengellisestä sateesta. Colmas: Hengellisten lijcutusten 

tuulista. Neljäs: Hengellisistä myrskyistä ja rajuilmoista. Wijdes: Hengellisest elon ajast ja 

nijttämisestä. Cuudes: Sen wijmeisen elonajan waarast ja wirwotuxest. Wasasa: G. W. Londicer, 

1779.  
(Sis. 1 v. Wanhurscauden auringo, W. c. Nyt caicki christityt iloitcat. 2v. O mikä cuiwuus on, W. c. Suru ilon edell. 3v. 

Cuing' lijcutuxen tuulet, W. c. Sen suwen suloisutta. 4 v. Cosc hengellisist myrskyistä, W. c. Ylistän Herra sydämest. 5 

v. Cuin elon aica edes käy. W. c. Iloitcam nyt tähän aicaan. 6 v. Nijn cauwan cuin ihmiset tytywät mailman retkijn,  

W. c. Eija mun sielun juur iloisest.) 
SKS: Ar 33:16 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Zionin hengellisen kewän cucoistus ja 

caswando wirret, joista ensimmäinen: Wanhurscauden auringon coitosta Herran nimen 

pelkäwäisten ylitze. Toinen: Armollisest hengellisestä sateesta. Colmas: Hengellisten lijcutusten 

tuulista. Neljäs: Hengellisistä myrskyistä ja rajuilmoista. Wijdes: Hengellisest elon ajast ja 

nijttämisestä. Cuudes: Sen wijmeisen elonajan waarast ja wirwotuxest. Uusi painos. Turusa, 1853. 

16 sivua. 
(Sis. 1 v. Wanhurscauden auringo, W. c. Nyt caicki christityt iloitcat. 2v. O mikä cuiwuus on, W. c. Suru ilon edell. 3v. 

Cuing' lijcutuxen tuulet, W. c. Sen suwen suloisutta. 4 v. Cosc hengellisist myrskyistä, W. c. Ylistän Herra sydämest. 5 
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v. Cuin elon aica edes käy. W. c. Iloitcam nyt tähän aicaan. 6 v. Nijn cauwan cuin ihmiset tytywät mailman retkijn,  

W. c. Eija mun sielun juur iloisest.) 
SKS: Ar 12:42 – Ar 14:121 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Halullisten sieluin hengelliset laulut 

keskinäisexi ylösrakennuxexi uskosa ja christillisydesä näillä wijmeisillä lopun ajoilla. Turussa, 

1790. 56 sivua. 
SKS: Ar 22:13 

Achrenius, Abraham [Achrenius, Abraham, 1706-1769]. Halullisten sieluin hengelliset laulut 

keskinäisexi ylösrakennuxexi uskosa ja christillisydesä näillä wijmeisillä lopun ajoilla. Wijdes ylös 

pano. Turusa, 1792.  
SKS: Ar 22:14 [Vain sivut 1–16.] 

Ahlgren, Johan Ephraim [Ahlgren, J. E., 1816-1889]. Werraton rakkaus. Turussa. J. C. Frecnkellin 

ja Pojan kustannuksella, 1852. 15 sivua. 
SKS: Ar 14:127 

Aiwan merkillinen wirsi yhden ylpiän piian elämän waikutukset köyhiä wanhempiansa kohtaan, ja 

myös rangaistuksen palkka ylpeydestänsä Pommerissa ja Sibbaun wähässä kaupungissa (Kosk' 

suru-suulla laulelen, w. k. Ah herra, älä wihasas). Uusi p. Turusa, 1829. 
SKS: Ar 14:37 

Aiwan merkillinen wirsi yhden ylpiän piian elämän waikutukset köyhiä wanhempiansa kohtaan, ja 

myös rangaistuksen palkka ylpeydestänsä Pommerissa ja Sibbaun wähässä kaupungissa (Kosk' 

suru-suulla laulelen, w. k. Ah herra, älä wihasas). Uusi p. 1866. 
SKS: Ar 27:70 

Aiwan merkillinen wirsi. Ylpiän piijan ja köyhiä wanhempiansa wastaan ynsiän tyttären etc. 

Wastauudesta. Uusi painos. Rauma: F. J. J[ärvinen], 1891. 
SKS: Ar 27:71 [ja kk] 

Alan, Henric [Alan, Henric Michelsson]. Uuden wuoden toiwotus caikille korkiasti oppeneille 

herroille Turun kaupungin Zionin wartioille, ynnä hywin cunnioitettawille herroille ja 

borgerskapille, eli mistä nimestä, säädystä, handtwärkistä, taicka elatuxenkeinosta he ikäväns olla 

mahtawat, ynnä Lapin ja Laitilan pitäjäin, Hinnerjoen cappelin korkiasti ja hywinoppenein herrain 

opettajain ja sanancuuliain cansa Alasatacunnan läänissä. Turussa: J. Chr. Frenckell. 8 sivua. 
(Sis.: Uuden-wuoden aamun coitto, W. c. Jesu armost alcawalle.) 
SKS: Ar 8:10 [Defekti] 

Armon ylistys. Turussa: A. Hjelt, 1850. 4 sivua. 
(Sis. Iloll' äänemme weisu kuulukoon.) 

SKS: Ar 30:26 [ja kk] 

Aschelinus, Andreas H. [Aschelinus, Andreas Henrici, kuollut 1703]. Surun surkian, waiwan 

waikian, Suomen suruises saaresa, pauhawaisten parwesa. Ylitzen sen ei ikän täydellisesti 

surcuteldawan walitettawan näljän, jolla Jumala caicki tietäwästä newostans, synnin tähden on 

erinomaisesti tätä Suomen pijriä ehkä hirmuisesti, cuitengin isällisesti rangaisnut, jo coconans 

colme aijaistaica. Mutta caickein raskamasti 1697. On caicken muiden suurelda hädäldä wäsytettyin 

joucossa cuullut ja lähes coetellut se, jonga nimen jälken seurawainen, lyhykäinen ja yxikertainen 

laulu joca wärsyn alusa anda tietä. S. l.: S. a. 8 sivua. 
(Sis.: 1 v. Ach cuing sur on minun tuskan, W. c. Käy nyt sielun caikell mielell. 2 v. Köyhys cuin suuri man pääll' on.  

3 v. Rucoilen Jesu nöyrimmäst, W. c. Älwös sinä pahaxes.) 

SKS: Ar 8:1 
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Aspegren, Gabriel Andreae [Aspegren, Gabriel Andreae, 1708-1784]. Suomalaiset muisto-runot p. 

Ramatun kirjain ylitze. Turusa, 1760. 
SKS: Ar 13:3 

Berg, Johan Fredrik [Bergh, Johan Fredrik, 1795-1866]. Hengellinen wirsi. Helsingissä: 

Simeliuksen leski, 1840. 4 sivua. 
(Sis.: Jesus meilt' ei muuta etsi, W. k. Jesu elon autuuteni.) 
SKS: Ar 7:29 

Berg, Johan Fredrik [Bergh, Johan Fredrik, 1795-1866]. 71:sen Sionin wirren toisinto. Helsingissä: 

Simeliuksen leski, 1840. 3 sivua. 
(Sis.: Käy lähteeks kyynelten jo kowa rinta, Ruotsalaisen nuotilla laulettawa.) 

SKS: Ar 7:28 – Ar 22:31 

Björckqwist, Anders Adin Poic [Björkqvist, Anders, 1741-1809] ja Enbergh, Elisabet Johannexen 

Tytär [Enbergh, Elisabeth Johanneksentytär, kuollut noin 1772]. Muistutus yhdelle 

käändymättömälle sielulle hänen elämästäns ja autuudestans, cuinga hän taidais sieluns pelasta sijtä 

ijancaickisesta waiwasta ja cadotuxesta täsä armon ajas. S.l., 1772. 8 sivua. 
(Sis.: 1 v. Ach! autuas se aica, W. c. Eija minun sielun. 2 v. Emanuel taiwas mun Jesuxen, W. c. O Jesu Christ sä 

autuden.) 

SKS: Ar 33:18 

Brasse, Carl [Brasse, Carolus, 1767-1822]. Sen puhumattoman ääni waiwasa: sen wiattoman 

walitus kärsimisesä, ja sen oikian wanhurskaan totinen kerskaminen kuolemasa, etenasetettu 

yxinkertaisesa wirresä, jonga yxi lembiä ja rakas isä liikutettu hänen piskaisen tyttärensä kowasta 

kiwusta ja katkerasta kuoleman kampauxesta, on itzellensä lohdutuxexi kokoonpannut ja usiambain 

anomisen jälken trykkiin ulosandanut. Turusa, 1805. 8 sivua. 
(Sis.: Tulkaat te wanhat ja ottakaat oppia hywää, W. k. Eija minun sielun juur iloisest jubilera.) 

SKS: Ar 22:32 

Brasse, Carl [Brasse, Carolus, 1767-1822]. Ylösrakendawaiset puheet ja sanat, kahdexan 

wuotiselda sairastawaiselda lapselda, kootut ja etenasetetut yxinkertaisesa wirresä, hänen rakkaalda 

isäldänsä, joka on pitäjän apulainen Wesilahdesa. Turusa, 1807. 4 sivua. 
(Sis.: Mun sieluni perään lähetettin, W. k. Woi katumatoin mailma.) 
SKS: Ar 22:33 

Brusius, C. E. Yxi suloinen wijsu, tehty yhdeldä rackalda wanhemmalda hänen piskaisen lapsensa 

hywästi jättö muistoxi jonga kiwuloinen elämä on siihen tilan jättäny sen puhumattoman ääni 

waiwasa sen wiattoman walitus kärsimisesä sen oikian wanhurskaan kampaminen kuolemasa. 

Wasasa, [1839?]. 
SKS: Ar 22:36 

Cahdexen erinomaista, jumalista caunista lohdullista wirttä, Ensimmäinen. Mailmas nyt caicki 

ihastuwat etc. Toinen. Walitta mahta ihminen, joca etc. Colmais. Ihmisen elämän surkeudest, 

Neljäs. Herra ole minulle kilpi, (W. c. Jesus armon aita). Wijdes. Christe Jesu aina mull armos 

cudeis. O Jesu Christ, mun lohdutuxen (W. c. Kijtos olcon sull isän maan ja: etc.) Seitzemmäis. 

Jesus ilon elämäni, Jesus (W. c. Jesus cunnian crunun canda). Cahdexes. Minull Jesu puhdas sydän 

luo (W. c. Nyt päiwä edes culun on). 1745. 16 sivua. 
SKS: Ar 18–19 

Cahdexen erinomaista, jumalista caunista lohdullista wirttä, Ensimmäinen. Mailmas nyt caicki 

ihastuwat etc. Toinen. Walitta mahta ihminen, joca etc. Colmais. Ihmisen elämän surkeudest, 

Neljäs. Herra ole minulle kilpi, (W. c. Jesus armon aita). Wijdes. Christe Jesu aina mull armos 

cudeis. O Jesu Christ, mun lohdutuxen (W. c. Kijtos olcon sull isän maan ja: etc.) Seitzemmäis. 

Jesus ilon elämäni, Jesus (W. c. Jesus cunnian crunun canda). Cahdexes. Minull Jesu puhdas sydän 
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luo (W. c. Nyt päiwä edes culun on). 1779. 16 sivua. 
SKS: Ar 19:61 

Caxi caunista historiallista wirttä. I. Yx linna oli idäisel maal, Weisatan cuin: Thet ligger ett slott i 

Österrik. II. Riddarist Sanct Yrjänäst, kijtet ole minun Herran, weisatan cuin: Lofwat ware 

alzmächtige Gud. Prändätty 1764. 8 sivua. 
SKS: Ar 27:2 

Caxi caunista historiallista wirttä. I. Yx linna oli idäisel maal, Weisatan cuin: Thet ligger ett slott i 

Österrik. II. Riddarist Sanct Yrjänäst, kijtet ole minun Herran, weisatan cuin: Lofwat ware 

alzmächtige Gud. Prändätty 1802. 8 sivua. 
SKS: Ar 27:3 [Rikkinäinen] – Ar 30:36 

Caxi caunista historiallista wirttä. I. Yx linna oli idäisel maal, Weisatan cuin: Thet ligger ett slott i 

Österrik. II. Riddarist Sanct Yrjänäst, kijtet ole minun Herran, weisatan cuin: Lofwat ware 

alzmächtige Gud. Prändätty 1816. 
SKS: Ar 2:25 – Ar 33:7 

[Caxi] Kaxi caunista historiallista wirttä. I. Yx linna oli idäisel maal, Weisatan cuin: Thet ligger ett 

slott i Österrik. II. Riddarist Sanct Yrjänäst, kijtet ole minun Herran, weisatan cuin: Lofwat ware 

alzmächtige Gud. [Kaksi eri painosta]. Präntätty tänä vuonna. 
SKS: Ar 27:5 [Defekti] 

[Caxi] Kaxi caunista historiallista wirttä. I. Yx linna oli idäisel maal, Weisatan cuin: Thet ligger ett 

slott i Österrik. II. Riddarist Sanct Yrjänäst, kijtet ole minun Herran, weisatan cuin: Lofwat ware 

alzmächtige Gud. [Kolme eri painosta]. 1830. 
SKS: Ar 8:35 – Ar 14:9 [ja kk] – Ar 30:36 

[Caxi] Kaxi caunista historiallista wirttä. I. Yx linna oli idäisel maal, Weisatan cuin: Thet ligger ett 

slott i Österrik. II. Riddarist Sanct Yrjänäst, kijtet ole minun Herran, weisatan cuin: Lofwat ware 

alzmächtige Gud. Turusa, 1854.  
SKS: Ar 30:37 

Caxi caunista historiallista wirttä. I. Yx linna oli idäisel maal, Weisatan cuin: Thet ligger ett slott i 

Österrik. II. Riddarist Sanct Yrjänäst, kijtet ole minun Herran, weisatan cuin: Lofwat ware 

alzmächtige Gud. Helsingissä: J. C. Frenckell, 1859. 
SKS: Ar 28:9 

Caxi caunista historiallista wirttä. I. Yx linna oli idäisel maal, Weisatan cuin: Thet ligger ett slott i 

Österrik. II. Riddarist Sanct Yrjänäst, kijtet ole minun Herran, weisatan cuin: Lofwat ware 

alzmächtige Gud. Helsingissä, 1861. 
SKS: Ar 11:9 – Ar 25:31 

Caxi caunista historiallista wirttä. I. Yx linna oli idäisel maal, Weisatan cuin: Thet ligger ett slott i 

Österrik. II. Riddarist Sanct Yrjänäst, kijtet ole minun Herran, weisatan cuin: Lofwat ware 

alzmächtige Gud. Helsingissä, 1865. 
SKS: Ar 39:22 

Caxi caunista historiallista wirttä. I. Yx linna oli idäisel maal, Weisatan cuin: Thet ligger ett slott i 

Österrik. II. Riddarist Sanct Yrjänäst, kijtet ole minun Herran, weisatan cuin: Lofwat ware 

alzmächtige Gud. Raumalla, 1892. 
SKS: Ar 27:4 

Caxi caunista historiallista wirttä. I. Yx linna oli idäisel maal, Weisatan cuin: Thet ligger ett slott i 

Österrik. II. Riddarist Sanct Yrjänäst, kijtet ole minun Herran, weisatan cuin: Lofwat ware 
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alzmächtige Gud. 1914. 
SKS: Ar 39:7 

Caxi caunista wirttä, 1. Lähde nyt kynän kyndämän, W. c. O Jesu Christe wiatoin etc. Toinen: 

Waari christityt ottacat etc. Cuin on yxi totinen tunnustahti, cuinga yxi waimo, 1604 17 maii on 

synnyttänyt lapsen, Steijerin Caupungisa, jolla on ollut 7:män päätä ja 7män kättä, wirsi Saxasta 

käätty. W. c. Iloitcat nyt tähän aican, etc. Prändätty 1750. 
SKS: Ar 6:3 

Caxi hengellistä joulu wirttä. Ensimmäinen. O! Jesu piltti iloinen etc. W. c. Ah! Jesu pysy tykönän 

etc. Toinen. Lähde sielun catzelleen etc. W. c. Ole sielun iloinen etc. 1769. 8 sivua. 
SKS: Ar 6:14 [Defekti] 

Caxi hengellistä joulu wirttä. Ensimmäinen. O! Jesu piltti iloinen etc. W. c. Ah! Jesu pysy tykönän 

etc. Toinen. Lähde sielun catzelleen etc. W. c. Ole sielun iloinen etc. Turusa, 1786. 
SKS: Ar 32:6 

Caxi hengellistä joulu wirttä. Ensimmäinen. O! Jesu piltti iloinen etc. W. c. Ah! Jesu pysy tykönän 

etc. Toinen. Lähde sielun catzelleen etc. W. c. Ole sielun iloinen etc. Turusa, 1792. 
SKS: Ar 6:22 

Caxi hengellistä joulu wirttä. Ensimmäinen. O! Jesu piltti iloinen etc. W. c. Ah! Jesu pysy tykönän 

etc. Toinen. Lähde sielun catzelleen etc. W. c. Ole sielun iloinen etc. Turusa, 1801. 
SKS: Ar 28:5 

Caxi hengellistä joulu wirttä. Ensimmäinen. O! Jesu piltti iloinen etc. W. c. Ah! Jesu pysy tykönän 

etc. Toinen. Lähde sielun catzelleen etc. W. c. Ole sielun iloinen etc. Turusa, 1828. 
SKS: Ar 11:45 – Ar 14:44 – Ar 20:4 [ja kk] 

Caxi hengellistä joulu wirttä. Ensimmäinen. O! Jesu piltti iloinen etc. W. c. Ah! Jesu pysy tykönän 

etc. Toinen. Lähde sielun catzelleen etc. W. c. Ole sielun iloinen etc. Pränt. 1843. 
SKS: Ar 7:34 

Caxi hengellistä joulu wirttä. Ensimmäinen. O! Jesu piltti iloinen etc. W. c. Ah! Jesu pysy tykönän 

etc. Toinen. Lähde sielun catzelleen etc. W. c. Ole sielun iloinen etc. Pränd. Wasasa.  
SKS: Ar 20:3 

Caxi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Adwentin Jesus aasill etc. On coco wuoden 

ewangeliumein summan lyhykäisydes muistuttawainen. Toinen: Ann' Herran haldun elos, etc. 

Lohdutuxest tämä mailman suru ja waino wastan. Weisatan cuin: Jesusta tahdon kijtä, etc. Turusa, 

1735. 7 sivua. 
SKS: Ar 6:1 – Ar 19:24 

Caxi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Adwentin Jesus aasill etc. On coco wuoden 

ewangeliumein summan lyhykäisydes muistuttawainen. Toinen: Ann' Herran haldun elos, etc. 

Lohdutuxest tämä mailman suru ja waino wastan. Weisatan cuin: Jesusta tahdon kijtä, etc. Turusa, 

1746. 
SKS: Ar 19:25 

Caxi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Adwentin Jesus aasill etc. On coco wuoden 

ewangeliumein summan lyhykäisydes muistuttawainen. Toinen: Ann' Herran haldun elos, etc. 

Lohdutuxest tämä mailman suru ja waino wastan. Weisatan cuin: Jesusta tahdon kijtä, etc. 1750. 
SKS: Ar 19:26 

Caxi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Adwentin Jesus aasill etc. On coco wuoden 

ewangeliumein summan lyhykäisydes muistuttawainen. Toinen: Ann' Herran haldun elos, etc. 
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Lohdutuxest tämä mailman suru ja waino wastan. Weisatan cuin: Jesusta tahdon kijtä, etc. 1770.  

8 sivua. 
SKS: Ar 6:16 

Caxi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Adwentin Jesus aasill etc. On coco wuoden 

ewangeliumein summan lyhykäisydes muistuttawainen. Toinen: Ann' Herran haldun elos, etc. 

Lohdutuxest tämä mailman suru ja waino wastan. Weisatan cuin: Jesusta tahdon kijtä, etc, Turusa, 

1785. 
SKS: Ar 19:27 

Caxi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Adwentin Jesus aasill etc. On coco wuoden 

ewangeliumein summan lyhykäisydes muistuttawainen. Toinen: Ann' Herran haldun elos, etc. 

Lohdutuxest tämä mailman suru ja waino wastan. Weisatan cuin: Jesusta tahdon kijtä, etc. Wasasa: 

G. W. Londicer. 
SKS: Ar 19:29 

Caxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan cuin: 

Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä Herra 

uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Prändätty wuonna 1742. 
SKS: Ar 19:30 

Caxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan cuin: 

Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä Herra 

uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Prändätty wuonna 1744. 
SKS: Ar 6:2 

Caxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan cuin: 

Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä Herra 

uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Prändätty wuonna 1746. 
SKS: Ar 19:31 

Caxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan cuin: 

Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä Herra 

uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Prändätty wuonna 1764. 
SKS: Ar 20:33 

Caxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan cuin: 

Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä Herra 

uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Prändätty wuonna 1766. 
SKS: Ar 19:32 

Caxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan cuin: 

Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä Herra 

uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Prändätty wuonna 1776[?]. 6 sivua. 
SKS: Ar 13:16 

Caxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan cuin: 

Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä Herra 

uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Prändätty wuonna 1777. 
SKS: Ar 19:33 

Caxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan cuin: 

Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä Herra 

uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Prändätty wuonna 1778. 
SKS: Ar 33:10 



13 
 

Caxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan cuin: 

Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä Herra 

uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Prändätty wuonna 1783. 
SKS: Ar 19:34 

Caxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan cuin: 

Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä Herra 

uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Prändätty wuonna 1788. 
SKS: Ar 19:35 

Caxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan cuin: 

Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä Herra 

uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Prändätty wuonna 1793. 
SKS: Ar 13:23 [ja kk] – Ar 14:32 [ja kk] – Ar 19:36 

Caxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan cuin: 

Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä Herra 

uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Wasasa: G. W. Londicer.  
SKS: Ar 19:39 

[Caxi] Kaxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan 

cuin: Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä 

Herra uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Wasasa: C. A. Londicer. 
SKS: Ar 4:45 

[Caxi] Kaxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan 

cuin: Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä 

Herra uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Oulusa: C. E. Barck. 
SKS: Ar 4:44 

Caxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan cuin: 

Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä Herra 

uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. [Wiipurissa]. Prändätty wuonna 1822. 
SKS: Ar 19:37 

Caxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan cuin: 

Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä Herra 

uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Wiipurissa. Prändätty wuonna 18?8. 
SKS: Ar 19:38 

Caxi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. Weisatan cuin: 

Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles minä Herra 

uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Uusi painos. Turusa: J. C. Frenckell ja P., 1854. 
SKS: Ar 11:33 

[Caxi] Kaksi suloista ja jumalista wirttä, Ensimmäinen Joudu jo laupias Jesu, joudu jo etc. 

Weisatan cuin: Hädäsän huudan Herra, etc. Toinen Cuulcat christityt nyt etc. Weisatan cuin: Päälles 

minä Herra uscalan etc. Joca on lihan ja hengen ridast. Helsingissä. Prändätty wuonna 1875. 
SKS: Ar 25:51 

Caxi uutt ja caunista wirttä, Ensimäinen. Sijtä surcuteldawasta rascasta raesatest, joca sinä 8 p. kesä 

cuusa wuona 1734 Uskelan pitäjäsä, erinomattain emä kircon läänisä, pellot surkiasti maahan löi; 

opixi ja synnin carttamisexi, yhdeldä nuorucaiselda samasa seuracunnasa, cocon pandu. Cuin on: 

Woi! mitäs sielun huutelet, Ja ete. W. c. Minun sielun jälken nyt pian, Toinen. O mailman pahus 
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suuri? etc. W. c. Hädäsän huudan Herra. 1753. 8 sivua. 
SKS: Ar 6:4 

Caxi uutt ja caunista wirttä, Ensimäinen. Sijtä surcuteldawasta rascasta raesatest, joca sinä 8 p. kesä 

cuusa wuona 1734 Uskelan pitäjäsä, erinomattain emä kircon läänisä, pellot surkiasti maahan löi; 

opixi ja synnin carttamisexi, yhdeldä nuorucaiselda samasa seuracunnasa, cocon pandu. Cuin on: 

Woi! mitäs sielun huutelet, ja etc. W. c. Minun sielun jälken nyt pian, Toinen. O mailman pahus 

suuri? etc. W. c. Hädäsän huudan Herra. Turusa, 1796. 
SKS: Ar 6:27 – Ar 13:24 – Ar 15:7 

Caxi uutt ja caunista wirttä, Ensimäinen. Sijtä surcuteldawasta rascasta raesatest, joca sinä 8 p. kesä 

cuusa wuona 1734 Uskelan pitäjäsä, erinomattain emä kircon läänisä, pellot surkiasti maahan löi; 

opixi ja synnin carttamisexi, yhdeldä nuorucaiselda samasa seuracunnasa, cocon pandu. Cuin on: 

Woi! mitäs sielun huutelet, Ja ete. W. c. Minun sielun jälken nyt pian, Toinen. O mailman pahus 

suuri? etc. W. c. Hädäsän huudan Herra. Turusa, 1815. 
SKS: Ar 7:54 

Caxi uutt ja caunista wirttä, Ensimäinen. Sijtä surcuteldawasta rascasta raesatest, joca sinä 8 p. kesä 

cuusa wuona 1734 Uskelan pitäjäsä, erinomattain emä kircon läänisä, pellot surkiasti maahan löi; 

opixi ja synnin carttamisexi, yhdeldä nuorucaiselda samasa seuracunnasa, cocon pandu. Cuin on: 

Woi! mitäs sielun huutelet, Ja ete. W. c. Minun sielun jälken nyt pian, Toinen. O mailman pahus 

suuri? etc. W. c. Hädäsän huudan Herra. Kuopiossa, 1852. 

SKS: Ar 27:16 

Caxi uutt ja caunista wirttä, Ensimäinen. Sijtä surcuteldawasta rascasta raesatest, joca sinä 8 p. kesä 

cuusa wuona 1734 Uskelan pitäjäsä, erinomattain emä kircon läänisä, pellot surkiasti maahan löi; 

opixi ja synnin carttamisexi, yhdeldä nuorucaiselda samasa seuracunnasa, cocon pandu. Cuin on: 

Woi! mitäs sielun huutelet, Ja ete. W. c. Minun sielun jälken nyt pian, Toinen. O mailman pahus 

suuri? etc. W. c. Hädäsän huudan Herra. 2. painos. Turusa: J. C. Frenckell, 1853. 
SKS: Ar 14:76 

Caxi uutt ja caunista wirttä, Ensimäinen. Sijtä surcuteldawasta rascasta raesatest, joca sinä 8 p. kesä 

cuusa wuona 1734 Uskelan pitäjäsä, erinomattain emä kircon läänisä, pellot surkiasti maahan löi; 

opixi ja synnin carttamisexi, yhdeldä nuorucaiselda samasa seuracunnasa, cocon pandu. Cuin on: 

Woi! mitäs sielun huutelet, Ja ete. W. c. Minun sielun jälken nyt pian, Toinen. O mailman pahus 

suuri? etc. W. c. Hädäsän huudan Herra. Helsingissä: Frenckell ja P., 1861. 
SKS: Ar 11:74 – Ar 25:32 

Colme hengelistä wirttä, Ensimäinen, Ylös mun sieluisen heräjä etc. Weisatan cuin: O kuinga 

ihanat asuinsias: etc. Toinen: Jumalalle olkon kijtos, olen litos etc. Weisatan cuin: Etkös ole ihmis: 

Colmas: Ylös ystäwänit lyökät käsiänne, etc. Weisatan cuin: Jesust sielun hala etc. 1776. 8 sivua. 
SKS: Ar 19:40 

Colme jumalista ja lohdullista wirttä, Ensimmäinen. Yxi surulinen weisu Kyrön sodasta, Woij 

cuinga itze Herra, etc. Toinen: Woi woi minua waimo parca. Colmais. Kijtetty Jumala! Mun elon, 

walkeuden, etc. Weisatan cuin. O hyvä Jumala. 
SKS: Ar 2:5 [Defekti] 

Colme jumalista ja lohdullista wirttä, Ensimmäinen. Yxi surulinen weisu Kyrön sodasta, Woij 

cuinga itze Herra, etc. Toinen: Woi woi minua waimo parca. Colmais. Kijtetty Jumala! Mun elon, 

walkeuden, etc. Weisatan cuin. O hyvä Jumala. Turusa, 1798. 
SKS: Ar 6:28 

Colme juuri uutta, kaunista, hengellistä wirttä. Ensimmäinen: En änä woi nyt walitta, Weisatan cuin 

Walitta mahta ihminen, etc. Toinen Ei maja mull mailmasa, löydy jos etc. Weisatan cuin Murhettan 
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cosca muistelen, etc. Colmais: Ehk sun racas sieluinen, etc. Weisatan cuin. Ole sielun iloinen, etc. 

1770. 
SKS: Ar 30:39 

Colme juuri uutta, kaunista, hengellistä wirttä. Ensimmäinen: En änä woi nyt walitta, Weisatan cuin 

Walitta mahta ihminen, etc. Toinen Ei maja mull mailmasa, löydy jos etc. Weisatan cuin Murhettan 

cosca muistelen, etc. Colmais: Ehk sun racas sieluinen, etc. Weisatan cuin. Ole sielun iloinen, etc. 

Turusa, 1792. 
SKS: Ar 2:15 – Ar 16:2 

Colme juuri uutta, kaunista, hengellistä wirttä. Ensimmäinen: En änä woi nyt walitta, Weisatan cuin 

Walitta mahta ihminen, etc. Toinen Ei maja mull mailmasa, löydy jos etc. Weisatan cuin Murhettan 

cosca muistelen, etc. Colmais: Ehk sun racas sieluinen, etc. Weisatan cuin. Ole sielun iloinen, etc. 

Turusa, 1794. 
SKS: Ar 14:20 – Ar 30:40 

Colme juuri uutta, kaunista, hengellistä wirttä. Ensimmäinen: En änä woi nyt walitta, Weisatan cuin 

Walitta mahta ihminen, etc. Toinen Ei maja mull mailmasa, löydy jos etc. Weisatan cuin Murhettan 

cosca muistelen, etc. Colmais: Ehk sun racas sieluinen, etc. Weisatan cuin. Ole sielun iloinen, etc. 

Präntätty tänä wuonna. 
SKS: Ar 4:33 

Colme juuri uutta, kaunista, hengellistä wirttä. Ensimmäinen: En änä woi nyt walitta, Weisatan cuin 

Walitta mahta ihminen, etc. Toinen Ei maja mull mailmasa, löydy jos etc. Weisatan cuin Murhettan 

cosca muistelen, etc. Colmais: Ehk sun racas sieluinen, etc. Weisatan cuin. Ole sielun iloinen, etc. 

Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1855. 
SKS Ar 11:21 

Colme juuri uutta, kaunista, hengellistä wirttä. Ensimmäinen: En änä woi nyt walitta, Weisatan cuin 

Walitta mahta ihminen, etc. Toinen Ei maja mull mailmasa, löydy jos etc. Weisatan cuin Murhettan 

cosca muistelen, etc. Colmais: Ehk sun racas sieluinen, etc. Weisatan cuin. Ole sielun iloinen, etc. 

Helsingissä: J. C. Frenckell ja P., 1863. 
SKS: Ar 27:29 

[Colme] Kolme historiallista ja kaunista wirttä. Ensimmäinen. A woimill corwill christityt, Toiset. 

Jotca owat tehdyt Paimion pitäjäsä, sijtä uudesta ratas myllystä jongan on tehnyt Mallamäen Knapi. 

[V. H. Lindh]. Weisatan puolitain kuin Te christetyt cuulcat nyt caicki, Turusa, 1830. 
SKS: Ar 8:36 – Ar 30:38 

Colme juuri uutta lystilistä wirttä, Ensimmäinen. A woimill corwill christityt, Toiset. Jotca owat 

tehdyt Paimion pitäjäsä, sijtä uudesta ratas myllystä jongan on tehnyt Mallamäen Knapi. [V. H. 

Lindh]. Weisatan puolitain kuin Te christetyt cuulcat nvt caicki. Wasasa: Londicer, 1830. 
SKS: Ar 27:28 

Colme juuri uutta lystilistä wirttä, Ensimmäinen. A woimill corwill christityt, Toiset. Jotca owat 

tehdyt Paimion pitäjäsä, sijtä uudesta ratas myllystä jongan on tehnyt Mallamäen Knapi. [V. H. 

Lindh]. Weisatan puolitain kuin Te christetyt cuulcat nvt caicki. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1853. 
SKS: Ar 12:17 – Ar 14:97 

Colme uuta caunista hengelist wirttä, Ensimmäinen. Sydämelinen waroitus, aicaisen catumuxen. 

yxi hengelinen laulu, hengelisesä laulusa edespandu. Oikiast catumuxen muodost. Joudu riennä 

sielu parca, etc. Weisatan cuin O tu bittra sorgekella. Toinen. Wäräst ja petollisesta christillisyden 

muodosta. Sä sanot christitty, mä olen. Weis. cuin. O paras paimenen, etc. Colmais. Cuningas 

Carlelle 12. joxi cuxi toiwotuxexi, henen cawalita, julmia ja wertä janowaisia wihamiehiäns wasta, 

hartailla rucouxilla ulos wuodatetti, wuonna jälken meidän Wapahtajam Jesuxen Christuxen lihaan 
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tulemisen 1703. 9. April. [Anders Aschelin]. Turusa Pränd. 1735. 8 sivua. 
(Sis.: 3 v. Herra on meidän turwam, W. c. Hädäsän huudan Herra.) 

SKS: Ar 19:42 

Colme uuta caunista hengelist wirttä, Ensimmäinen. Sydämelinen waroitus, aicaisen catumuxen. 

yxi hengelinen laulu, hengelisesä laulusa edespandu. Oikiast catumuxen muodost. Joudu riennä 

Sielu parca, etc. Weisatan cuin O tu bittra sorgekella. Toinen. Wäräst ja petollisesta christillisyden 

muodosta. Sä sanot christitty, mä olen. Weis. cuin. O paras paimenen, etc. Colmais. Cuningas 

Carlelle 12. joxi cuxi toiwotuxexi, henen cawalita, julmia ja wertä janowaisia wihamiehiäns wasta, 

hartailla rucouxilla ulos wuodatetti, wuonna jälken meidän Wapahtajam Jesuxen Christuxen lihaan 

tulemisen 1703. 9. April. [Anders Aschelin]. 1740. 
SKS: Ar 19:54 

Colme uuta caunista hengelistä wirttä, Ensimmäinen. Joca on tehty murhen sumus ja orwoin humus 

(Joudu jo Jesu tulemas). W. c. Walita mahta ihminen, Ach Herran hera wiel' kerran, Ja minull' apu 

tuo etc. etc. Toinen. Jesus sielun tawara, ainn ilon etc. W: c. Ole sielun iloinen. Colmais: Jesuxen 

nimest ia hywistä töistä. Jesuxen nimi callis pyhä, mun etc. W: c. Ah sielun anna walit Herra. 1761. 
SKS: Ar 20:54 

Colme uuta caunista hengelistä wirttä, Ensimmäinen. Joca on tehty murhen sumus ja orwoin humus 

(Joudu jo Jesu tulemas). W. c. Walita mahta ihminen, Ach Herran hera wiel' kerran, Ja minull' apu 

tuo etc. etc. Toinen. Jesus sielun tawara, ainn ilon etc. W: c. Ole sielun iloinen. Colmais: Jesuxen 

nimest ia hywistä töistä. Jesuxen nimi callis pyhä, mun etc. W: c. Ah sielun anna walit Herra. Pr’nd. 

1791. 
SKS: Ar 20:55 

Colme uuta caunista hengelistä wirttä, Ensimmäinen. Joca on tehty murhen sumus ja orwoin humus 

(Joudu jo Jesu tulemas). W. c. Walita mahta ihminen, Ach Herran hera wiel' kerran, Ja minull' apu 

tuo etc. etc. Toinen. Jesus sielun tawara, ainn ilon etc. W: c. Ole sielun iloinen. Colmais: Jesuxen 

nimest ia hywistä töistä. Jesuxen nimi callis pyhä, mun etc. W: c. Ah sielun anna walit Herra. 

Pränd. 1791. 
SKS: Ar 2:14 

Colme uuta caunista hengelistä wirttä, Ensimmäinen. Joca on tehty murhen sumus ja orwoin humus 

(Joudu jo Jesu tulemas). W. c. Walita mahta ihminen, Ach Herran hera wiel' kerran, Ja minull' apu 

tuo etc. etc. Toinen. Jesus sielun tawara, ainn ilon etc. W: c. Ole sielun iloinen. Colmais: Jesuxen 

nimest ia hywistä töistä. Jesuxen nimi callis pyhä, mun etc. W: c. Ah sielun anna walit Herra. 1794. 
SKS: Ar 30:43 

Colme uuta caunista hengelistä wirttä, Ensimmäinen. Joca on tehty murhen sumus ja orwoin humus 

(Joudu jo Jesu tulemas). W. c. Walita mahta ihminen, Ach Herran hera wiel' kerran, Ja minull' apu 

tuo etc. etc. Toinen. Jesus sielun tawara, ainn ilon etc. W: c. Ole sielun iloinen. Colmais: Jesuxen 

nimest ia hywistä töistä. Jesuxen nimi callis pyhä, mun etc. W: c. Ah sielun anna walit Herra. 1798. 
SKS: Ar 13:26 

Colme uuta caunista hengelistä wirttä, Ensimmäinen. Joca on tehty murhen sumus ja orwoin humus 

(Joudu jo Jesu tulemas). W. c. Walita mahta ihminen, Ach Herran hera wiel' kerran, Ja minull' apu 

tuo etc. etc. Toinen. Jesus sielun tawara, ainn ilon etc. W: c. Ole sielun iloinen. Colmais: Jesuxen 

nimest ia hywistä töistä. Jesuxen nimi callis pyhä, mun etc. W: c. Ah sielun anna walit Herra. 1807. 
SKS: Ar 7:48 – Ar 11:24 – Ar 14:23 

Colme uuta caunista hengelistä wirttä, Ensimmäinen. Joca on tehty murhen sumus ja orwoin humus 

(Joudu jo Jesu tulemas). W. c. Walita mahta ihminen, Ach Herran hera wiel' kerran, Ja minull' apu 

tuo etc. etc. Toinen. Jesus sielun tawara, ainn ilon etc. W: c. Ole sielun iloinen. Colmais: Jesuxen 
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nimest ia hywistä töistä. Jesuxen nimi callis pyhä, mun etc. W: c. Ah sielun anna walit Herra. 

Wasasa: G. W. Londicer. 
SKS: Ar 20:56 [Defekti] 

Colme uutta caunista hengellistä wirttä. 1. En enä woi nyt walitta etc. 2. Ei majaa mull mailmasa 

etc. 3. Ehk' sun, racas sieluinen etc. 1770. 
SKS: Ar 6:15 

Colme uutta caunista hengelistä wirttä, Ensimäinen. Luojan laupian lijton perän, W. c. Christus 

taiwasen ylös meni. Toinen. Jesuxen nimen ylistys wirsi. Ah Jumala! cuing angarat, etc. W. c. Ach 

Herra älä wihasas, etc. Colmas. Woi ettän laulan surkiast, ja etc. W. c. Haudackamme ruumis tämä. 

Pränd. 1739. 
SKS: Ar 19:43 

Colme uutta hengelistä wirttä. Ensimäinen. En laske minä Jesustan etc. W. c. Ah Herra älä wihasas 

etc. Toinen. Gadin sucu cunnasta, en etc. W. c. Ah Herra älä wihasas etc. Colmas. Täld tuonelahan 

tulla etc. W. c. Aamulla seisoin warhain etc. 1741. 8 sivua. 
SKS: Ar 19:41 [Vain sivut 1–2] 

Colme uutta hengellistä wirtä, Ensimmäinen: Murhettan coska muistelen, Toinen: Ehk sun racas 

sieluisen, etc. Colmas: Jumal ole armollinen, etc. Weisatan cuin: Ach Herre straffa icke migh, etc. 

Turusa, 1686. 8 sivua. 
SKS: Ar 19:49 [Defekti] 

Cusi uuta caunista hengelistä wirttä, Ensimmäinen. Rucous wjrsi Jesuxen Christuxen tygö totisesta 

wijsaudesta O Jesu opeta mull wijsaudes hywä, W. c: O Hywä Jumala, jold caicki: Toinen Lohdutus 

cowasa sairaudesa ja cuolema hädäsä Ach Jesu Christe Herrani, W: c: O Jesu Christe wijatoin. 

Colmais, Christuxen kärsimisestä. O Jumal' liancaickinen, Isä etc. W: c: O Jesu Christe wijatoin, 

Neliäis. Christuxen haawoista, O Jesu wapahtajani! Sinä kär- etc. W: c: O Jesu Christe wijatoin, 

Wijdeis. Yön pimeys nyt culun on: (w. c. Nyt on meill herran). Cuudeis. Köyhys cuin suurj maan 

pääll' on, (w. c. Walitta mahta ihminen). Turusa, 1735. 8 sivua. 
SKS: Ar 19:58 

Cuusi christillistä ja hengellistä wirttä, Ensimäinen Wirsi sijtä tundemattomasta ja helwettijn 

painawaisesta epäuscosta. Toinen. Sen oikian, eläwän ja autuaxi tekewäisen uscon caipauxesta, 

josta yxi itzeens coettelewainen sielu rucoile, että Jumala Jesuxen tähden Pyhän Hengens cautta sen 

hänen sydämesäns waikutta ja kirkasta tahdois Colmas. Ripille ja synnin päästölle mennesä. Neljäs. 

Sieldä palatesa. Wijdes. Herran ehtolliselle mennesä. Ja Cuudes wirsi. Sieldä palatesa. Pränttijn 

annetut wuonna 1768. 
SKS: Ar 6:11 

Cuusi hengellistä wirttä Ruotzin wirsikirjasta suomexi käätyt [Jacob ja Abraham Frosteruxelda], 

weisattawaxi halullisilda uscowaisilda sieluilda Suomen maasa. Turusa: J. Chr. Frenckell, 1763. 8 

sivua. 
(Sis.: 1 v. O! Armon hengi riennä tänn. W. c. n:o 217 Suom. Wirs. 2 v. Jesu armias Jumalan, W. c. n:o 232 Ruotzin 

wirsik. 3 v. O! mikä ilo sydämen, W. c. n:o 237 Suom. wirs. 4 v. Cosc turwa caick suld puuttune. W. c. nro 247 Suom. 

wirs. 5 v. Cuing sinun kelpa Jumalan, W. c. n:o 226 Suom. Wirs. 6 v. Jesus aino ilon on, W. c. n:o 279 Ruotzin wirs.) 

SKS: Ar 23:15 [Defekti] 

Cuusi hengellistä wirttä, halullisten sieluin ylöskehoituxexi, ruotzin ja saxan kielestä, 

kiwulloisudens alla paaston aicana wuonna 1765 suomexi käätty A. F[rosterus]. Turusa: J. Chr. 

Frenckell, 1765. 8 sivua. 
(Sis.: 1 v. Ah Hera sielun suruinen, W. c. Cuin kirckast cointähti mitta. 2 v. Tulcat catzomaan, W. c. Skäder, skader nu 

här eli c. Jesus onnen, osan oman. 3 v. Sinun tuscaas, werist' hikees, W. c. Jesu lär mig rätt betänka eli c. Jesus cunnian 

cruunun canda. 4 v. O Jesu wiatoin Caritza! W. c. O puhdas Jumalan caritza. 5 v. Jesus caicki synnin tuscat, W. c Mixis 
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wijwyt cauwan ulcon. 6 v. Wanhurscauden Jesus on, W. c. O! Jesu Christe wiatoin.) 
SKS: Ar 23:8 

Cuusi jumalista ja hengelistä wirttä, Ensimäinen: Eläisän olen maan mulda, W. c. Haudacamme 

rumis tämä, etc. Toinen Herra jo duomiol tule, Colmas, Nyt on aica rietan ramban, W. c. Etkös ole 

ihmis parca etc. Neljäs. Opet minua Herra, W. c. Jesus sielun hala, etc. Wijdes. Minul Jesu puhdas 

sydän luo, W. c. Nyt päiwä edesculun on, etc. Cudes. Mun lohdutuxen Jesu Christ, etc. W. c. Isä 

meidän ylhäl taiwas. Turussa, 1735. 8 sivua. 
SKS: Ar 19:44 [Defekti] 

Cuusi jumalista ja hengelistä wirttä, Ensimäinen: Eläisän olen maan mulda, W. c. Haudacamme 

rumis tämä, etc. Toinen Herra jo duomiol tule, Colmas, Nyt on aica rietan ramban, W. c. Etkös ole 

ihmis parca etc. Neljäs. Opet minua Herra, W. c. Jesus sielun hala, etc. Wijdes. Minul Jesu puhdas 

sydän luo, W. c. Nyt päiwä edesculun on, etc. Cudes. Mun lohdutuxen Jesu Christ, etc. W. c. Isä 

meidän ylhäl taiwas. 1740. 
SKS: Ar 19:45 – Ar 19:56 

Cuusi jumalista ja hengelistä wirttä, Ensimäinen: Eläisän olen maan mulda, W. c. Haudacamme 

rumis tämä, etc. Toinen Herra jo duomiol tule, Colmas, Nyt on aica rietan ramban, W. c. Etkös ole 

ihmis parca etc. Neljäs. Opet minua Herra, W. c. Jesus sielun hala, etc. Wijdes. Minul Jesu puhdas 

sydän luo, W. c. Nyt päiwä edesculun on, etc. Cudes. Mun lohdutuxen Jesu Christ, etc. W. c. Isä 

meidän ylhäl taiwas. Wasasa, 1781. 
SKS: Ar 19:55 [Defekti] 

Cuusi jumalista ja hengelistä wirttä, Ensimäinen: Eläisän olen maan mulda, W. c. Haudacamme 

rumis tämä, etc. Toinen Herra jo duomiol tule, Colmas, Nyt on aica rietan ramban, W. c. Etkös ole 

ihmis parca etc. Neljäs. Opet minua Herra, W. c. Jesus sielun hala, etc. Wijdes. Minul Jesu puhdas 

sydän luo, W. c. Nyt päiwä edesculun on, etc. Cudes. Mun lohdutuxen Jesu Christ, etc. W. c. Isä 

meidän ylhäl taiwas. 1800. 
SKS: Ar 7:38 – Ar 13:28 [ja kk] – Ar 19:57 

Cuusi jumalista ja hengelistä wirttä, Ensimäinen: Eläisän olen maan mulda, W. c. Haudacamme 

rumis tämä, etc. Toinen Herra jo duomiol tule, Colmas, Nyt on aica rietan ramban, W. c. Etkös ole 

ihmis parca etc. Neljäs. Opet minua Herra, W. c. Jesus sielun hala, etc. Wijdes. Minul Jesu puhdas 

sydän luo, W. c. Nyt päiwä edesculun on, etc. Cudes. Mun lohdutuxen Jesu Christ, etc. W. c. Isä 

meidän ylhäl taiwas. S.l., 1801. 
SKS: Ar 28:13 

Cuusi jumalista ja hengelistä wirttä, Ensimäinen: Eläisän olen maan mulda, W. c. Haudacamme 

rumis tämä, etc. Toinen Herra jo duomiol tule, Colmas, Nyt on aica rietan ramban, W. c. Etkös ole 

ihmis parca etc. Neljäs. Opet minua Herra, W. c. Jesus sielun hala, etc. Wijdes. Minul Jesu puhdas 

sydän luo, W. c. Nyt päiwä edesculun on, etc. Cudes. Mun lohdutuxen Jesu Christ, etc. W. c. Isä 

meidän ylhäl taiwas. Turusa, 1853. 
SKS: Ar 11:7 – Ar 14:7 

Cuusi jumalista ja hengelistä wirttä, Ensimäinen: Eläisän olen maan mulda, W. c. Haudacamme 

rumis tämä, etc. Toinen Herra jo duomiol tule, Colmas, Nyt on aica rietan ramban, W. c. Etkös ole 

ihmis parca etc. Neljäs. Opet minua Herra, W. c. Jesus sielun hala, etc. Wijdes. Minul Jesu puhdas 

sydän luo, W. c. Nyt päiwä edesculun on, etc. Cudes. Mun lohdutuxen Jesu Christ, etc. W. c. Isä 

meidän ylhäl taiwas. Helsingissä: Frenckell ja P., 1865. 
SKS Ar 27:37 

Dalberg [Dahlberg], Daniel, pitäjän suutari Eurajoella. Kaksi uutta hengellistä wirttä. Turussa: J. 

W. Lilja & C:o, 1856. 4 sivua. 
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(Sis.: Ensimmäinen wirsi: Karitsan häitä wietetään etc. Toinen wirsi: Tulkaat pois te omall’ maalle etc.) 
SKS: Ar 30:34 – Ar 36:5 – Ar 40:30 – Ar 40:31  

Dalberg [Dahlberg], Daniel. Neljä uutta hengellistä wirttä. Toinen painos. 8 sivua.  
(Sis.: 1 v. Karitsan häitä wietetään. 2v. Tulkaat pois te omall' maalle. 3 v. Woi, woi jo sotatorwi pauhaa ja soi! 

Kokoonpannut Ewa Takala. 4 v. Kuink' suloinen ja makia lie.) 

SKS: Ar 37:29:9 [Defekti, vain sivut 3–8.] 

Eerikin poika (Erikson), Johan [Johan Erikinpoika], Paimion pitäjästä ja Caswolan kylästä. Caxi 

christillistä ja hengellistä wirttä, caikille risti weljille ja sisarille rackaxi ylöskehoituxexi sielustans 

murhetta pitämään, oikian catumuxen ja uscon järjestyxesä jotca, Jumalan armon ja Pyhän Hengen 

johdattamisen cautta, herämisens jälken synnin suruttomuden unesta, ja huonellisen työnsä 

tekemisen alla, ajatuxisansa on cocoonpannut, ja sitten suustans muilda ylös kirjoitta, paranda ja 

pränttä andanut. Wuonna 1764. S. l. 8 sivua. 
(Sis.: 1 v. Cosc' johtu syndi mielehen, W. c. Ah! Herra älä wihasas etc. 2 v. O Jesu mu' opeta rucoilemaan, W. c. O! 

Jesu Christ sä autuuden.) 

SKS: Ar 13:8 [Hieman defekti] – Ar 23:8 – Ar 23:30 [29] – Ar 32:3 – 33:3 

Eerikin poika (Erikson), Johan [Johan Erikinpoika], Paimion pitäjästä ja Caswolan kylästä. Caxi 

christillistä ja hengellistä wirttä, caikille risti weljille ja sisarille rackaxi ylöskehoituxexi sielustans 

murhetta pitämään, oikian catumuxen ja uscon järjestyxesä jotca, Jumalan armon ja Pyhän Hengen 

johdattamisen cautta, herämisens jälken synnin suruttomuden unesta, ja huonellisen työnsä 

tekemisen alla, ajatuxisansa on cocoonpannut, ja sitten suustans muilda ylös kirjoitta, paranda ja 

pränttä andanut. S. l.: S. a. 
(Sis.: 1 v. Cosc' johtu syndi mielehen, W. c. Ah! Herra älä wihasas etc. 2 v. O Jesu mu' opeta rucoilemaan, W. c. O! 

Jesu Christ sä autuuden.) 
SKS: Ar 4:10 

Eerikin poika (Erikson), Johan [Johan Erikinpoika], Paimion pitäjästä ja Caswolan kylästä. Caxi 

christillistä ja hengellistä wirttä, caikille risti weljille ja sisarille rackaxi ylöskehoituxexi sielustans 

murhetta pitämään, oikian catumuxen ja uscon järjestyxesä jotca, Jumalan armon ja Pyhän Hengen 

johdattamisen cautta, herämisens jälken synnin suruttomuden unesta, ja huonellisen työnsä 

tekemisen alla, ajatuxisansa on cocoonpannut, ja sitten suustans muilda ylös kirjoitta, paranda ja 

pränttä andanut. Wasasa: C. A. Londicerilt. 
(Sis.: 1 v. Cosc' johtu syndi mielehen, W. c. Ah! Herra älä wihasas etc. 2 v. O Jesu mu' opeta rucoilemaan, W. c. O! 

Jesu Christ sä autuuden.) 
SKS: Ar 6:7 – Ar 23:31 [Vain 1 lehti] – Ar 23:32 

Eerikin poika (Erikson), Johan [Johan Erikinpoika]. Kaxi christillistä ja hengellistä wirttä, caikille 

risti weljille ja sisarille rackaxi ylöskehoituxexi sielustans murhetta pitämään, oikian catumuxen ja 

uscon järjestyxesä jotca, Jumalan armon ja Pyhän Hengen johdattamisen cautta, herämisens jälken 

synnin suruttomuden unesta, ja huonellisen työnsä tekemisen alla, ajatuxisansa on cocoonpannut, ja 

sitten suustans muilda ylös kirjoitta, paranda ja pränttä andanut. 
(Sis.: 1 v. Cosc' johtu syndi mielehen, W. c. Ah! Herra älä wihasas etc. 2 v. O Jesu mu' opeta rucoilemaan, W. c. O! 

Jesu Christ sä autuuden.) 

SKS: Ar 6:6 

Eerikin poika (Erikson), Johan [Johan Erikinpoika]. Caxi christillistä ja hengellistä wirttä, caikille 

risti weljille ja sisarille rackaxi ylöskehoituxexi sielustans murhetta pitämään, oikian catumuxen ja 

uscon järjestyxesä jotca, Jumalan armon ja Pyhän Hengen johdattamisen cautta, herämisens jälken 

synnin suruttomuden unesta, ja huonellisen työnsä tekemisen alla, ajatuxisansa on cocoonpannut, ja 

sitten suustans muilda ylös kirjoitta, paranda ja pränttä andanut. Wasasa: G. W. Londicer.  
(Sis.: 1 v. Cosc' johtu syndi mielehen, W. c. Ah! Herra älä wihasas etc. 2 v. O Jesu mu' opeta rucoilemaan, W. c. O! 

Jesu Christ sä autuuden.) 

SKS: Ar 23:29 [Tittelilehti puuttuu] 
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Eerikin poika (Erikson), Johan [Johan Erikinpoika]. Caxi christillistä ja hengellistä wirttä, caikille 

risti weljille ja sisarille rackaxi ylöskehoituxexi sielustans murhetta pitämään, oikian catumuxen ja 

uscon järjestyxesä jotca, Jumalan armon ja Pyhän Hengen johdattamisen cautta, herämisens jälken 

synnin suruttomuden unesta, ja huonellisen työnsä tekemisen alla, ajatuxisansa on cocoonpannut, ja 

sitten suustans muilda ylös kirjoitta, paranda ja pränttä andanut. Wastuudest pränd. 1804. 
(Sis.: 1 v. Cosc' johtu syndi mielehen, W. c. Ah! Herra älä wihasas etc. 2 v. O Jesu mu' opeta rucoilemaan, W. c. O! 

Jesu Christ sä autuuden.) 

SKS: Ar 23:31 [ja kk] – Ar 28:4 

Eerikin poika (Erikson), Johan [Johan Erikinpoika]. Caxi christillistä ja hengellistä wirttä, caikille 

risti weljille ja sisarille rackaxi ylöskehoituxexi sielustans murhetta pitämään, oikian catumuxen ja 

uscon järjestyxesä jotca, Jumalan armon ja Pyhän Hengen johdattamisen cautta, herämisens jälken 

synnin suruttomuden unesta, ja huonellisen työnsä tekemisen alla, ajatuxisansa on cocoonpannut, ja 

sitten suustans muilda ylös kirjoitta, paranda ja pränttä andanut. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1853. 
(Sis.: 1 v. Cosc' johtu syndi mielehen, W. c. Ah! Herra älä wihasas etc. 2 v. O Jesu mu' opeta rucoilemaan, W. c. O! 

Jesu Christ sä autuuden.) 

SKS: Ar 11:4 – Ar 14:4 

Eerikin poika (Erikson), Johan [Johan Erikinpoika]. Caxi christillistä ja hengellistä wirttä, caikille 

risti weljille ja sisarille rackaxi ylöskehoituxexi sielustans murhetta pitämään, oikian catumuxen ja 

uscon järjestyxesä jotca, Jumalan armon ja Pyhän Hengen johdattamisen cautta, herämisens jälken 

synnin suruttomuden unesta, ja huonellisen työnsä tekemisen alla, ajatuxisansa on cocoonpannut, ja 

sitten suustans muilda ylös kirjoitta, paranda ja pränttä andanut. Helsingissä: Frenckell ja P., 1864. 
(Sis.: 1 v. Cosc' johtu syndi mielehen, W. c. Ah! Herra älä wihasas etc. 2 v. O Jesu mu' opeta rucoilemaan, W. c. O! 

Jesu Christ sä autuuden.) 
SKS: Ar 27:6 

Ekwall, Dan [Ekwall, Daniel, 1780-1835]. Walitus wirsi, sen surkian tulipalon ylitse, joka Turun 

kaupungin häwitti sinä 4 ja 5 päiwänä syyskuusa 1827. Turusa: Frenckell ja P., 1828. 4 sivua. 
(Sis.: Ilon ääni itkuun muuttui, W. k. n:o 252. Jesus ystäwän on paras.) 

SKS: Ar 2:30 [ja kk] – 3:6 [Eri painos?]  

Ekwall, Dan [Ekwall, Daniel, 1780-1835]. Walitus wirsi, sen surkian tulipalon ylitse, joka Turun 

kaupungin häwitti sinä 4 ja 5 päiwänä syyskuusa 1827. Wasasa: C. A. Londicer, 1829. 
(Sis.: Ilon ääni itkuun muuttui, W. k. n:o 252. Jesus ystäwän on paras.) 

SKS: Ar 3:7 – Ar 23:1 

Escholin, Israël [Escholin, Israel, kuollut 1742]. Walitus wirsi, Suomen surkeudest, wänein wallan 

alla, kirjotettu yhdeld murheliseld Israelild Edomin lasten seas 1720. Turusa, 1735. 8 sivua. 
(Sis.: Jutel minä tahdoisin, W. c. Wid ett berg uti en daal.) 

SKS: Ar 13:1 

Escholin, Israël [Escholin, Israel, kuollut 1742]. Walitus wirsi, Suomen surkeudest, wänein wallan 

alla, kirjotettu yhdeld murheliseld Israelild Edomin lasten seas 1720. Turusa, 1785. 
(Sis.: Jutel minä tahdoisin, W. c. Wid ett berg uti en daal.) 

SKS: Ar 8:12 

F. T. Herra tulee! Miksikä itket sä Herran armolapsi? 5. painos. C. A. Heinze Kirjapaino & 

Kirjasanoma. 1 sivu. 
SKS: Ar 33:42 

J. F. [Frosterus, Johannes Abrahami, 1720-1809]. Iumalan pyhästä laista. Turusa, 1787.  
SKS: Ar 23:9 

Ganander, Christfrid [Ganander, Christfrid, 1741-1790]. Runo=kirja joka sisällänsä pitää 1. K. 

Salomonin Korkia weisun. 2. K. Dawidin 96:dennen 100:s psalmit. 3. Hjobin kirjan 3:mas ja 7:mäs 
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luku. 4. Runot, luu=karsinan kirkko=maan ja haudan ylitse. 5. Kaxi kiwi=pijrrosta, ja 6. Dawidin 

133 psalmi, weisattawaxi wirrexi laadittu. Runot taitaan weisatta tawallisella runo-nuotilla, nijnkuin 

Suomen maasa, erinomattain Pohjan=maalla, Carjalasa ja Sawon maasa wanhasta, ja wieläkin tuttu 

ja totuttu on; ne taitaan myös wijsi-kjelisellä kanteleella somahasti soitettaa. Wasasa: prändätty 

Georg Wilhelm Londicerildä, 1786. Invokaatio: Iumalalle kunniaxi! 33 sivua. 
SKS: Ar 1:4 

Gerhard, Johan [Gerhard, Johann, 1582-1637]. Yxi kaunis jumalinen wirsi, uloswedetty Gerhartin 

Tutkistelemuksista wuonna 1803. Wasasa: C. A. Londicer, 1803. 8 sivua. 
(Sis.: Joka sure synteiäns, W. k. Ole sielun iloinen.) 
SKS: Ar 4:36 – Ar 20:1  

Harras muistutus halulliselle sielulle hywäksensä käyttämään suwen ihanata aikaa, jonga 

laulettawaksi, alhaisemasa yksinkertaisuudesa on kokoonpannut Yksi Lasten Opettaja. Painettu tänä 

Wuonna. 4 sivua. 
(Sis: Suloinen ääni kuuluu, W. k. Mix on mun rakas lapsen eli k. n:o 315 ja 318.) 

SKS: Ar 4:39 [ja kk] – Ar 21:21 [ja kk] 

Harras muistutus halulliselle sielulle hywäksensä käyttämään suwen ihanata aikaa, jonga 

laulettawaksi, alhaisemasa yksinkertaisuudesa on kokoonpannut Yksi Lasten Opettaja. Turusa: J. C. 

Frenckell ja P., 1854. 
(Sis.: Suloinen ääni kuuluu, W. k. Mix on mun rakas lapsen eli k. n:o 315 ja 318.) 

SKS: Ar 14:86 – Ar 30:53 [Eri painos?] 

Harras muistutus halulliselle sielulle hywäksensä käyttämään suwen ihanata aikaa, jonga 

laulettawaksi, alhaisemasa yksinkertaisuudesa on kokoonpannut Yksi Lasten Opettaja. Helsingissä: 

Frenckell ja P., 1862. 
(Sis.: Suloinen ääni kuuluu, W. k. Mix on mun rakas lapsen eli k. n:o 315 ja 318.) 

SKS: Ar 12:3 

Harras muistutus halulliselle sielulle hywäksensä käyttämään suwen ihanata aikaa, jonga 

laulettawaksi, alhaisemasa yksinkertaisuudesa on kokoonpannut Yksi Lasten Opettaja.. Helsingissä, 

1867. 
(Sis. Suloinen ääni kuuluu, W. k. Mix on mun rakas lapsen eli k. n:o 315 ja 318.) 

SKS: Ar 27:8 

Heinonen, G. A. [Vakaa, Gustaf Adolf]. Kolme uutta laulua ja wiisi erinomaista kertomusta. 

Jälkipainos ja mukaileminen kielletty. Porissa: Th. Tigerstedt, 1881. 8 sivua. 15 p. 
(Sis.: 1 v. Oi Jumala laupias, Oma nuotti. 2 v. Keisar' jalomielinen, L. k. Iloitkaamme. 3 v. Luoja Herra Sebaoth.) 

SKS: Ar 39:37 

Heinonen, G. A. [Vakaa, Gustaf Adolf]. Yksi uusi surullinen laulu keisari Aleksander toisen 

murhasta maaliskuun 13 p. w. 1881. Porissa: Th. Tigerstedt, 1881. 4 sivua. 10 p. 
(Sis.: Keisarin armollisen, Nuotti: Taistelun sä taistelet.) 

SKS: Ar 39:34 

Helenius, Carl [Helenius, Carolus, 1784-1855]. Lohduttawa laulu, jonga onnettomille tuttuillensa 

Turusa tulipalon jälkeen wuonna 1827 neuwoxi on kokoonpannut. Turusa: J. C. Frenckell ja P., 

1828. 8 sivua. 
(Sis.: O! Turku turwa tuhanden! Nuotti: Ah Herra älä wihasas, eli Nyt kaikki Christityt iloitkaat.) 

SKS: Ar 2:31 – Ar 23:22 

Helenius, Carl [Helenius, Carolus, 1784-1855]. Lohduttawa laulu, jonga onnettomille tuttuillensa 

Turusa tulipalon jälkeen wuonna 1827 neuwoxi on kokoonpannut. Wasasa: C. A. Londicer, 1829. 
(Sis.: O! Turku turwa tuhanden! Nuotti: Ah Herra älä wihasas, eli Nyt kaikki Christityt iloitkaat.) 

SKS: Ar 3:8 – Ar 23:23 
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Hengellinen laulu paimenest ja lambast. Weis cuin: Etkös ole ihmis parca etc. S.l., Anno 1732. 

(Sis. Nyt on Aica rietan / ramban / -) * 

SKS: Ar 2:6 

Hengellinen wirsi kristittyin kokoontumisesta. Painoon kustantanut Mariana Rothman. Raumalla: 

Rauman Kirjap. O.y., 1889. 4 sivua. 
(Sis.: Nyt kokoon tulleet olemm', W. k. Kaikk kuin maa päälläns' kantaa.) 

SKS: Ar 33:32 

Hengellisiä häälauluja ja wihkiäis-wirsiä. Häälauluja ja wihkiäiswirsiä. Tampereella, 1896.  
(Sis.: 1 v. Nyt isän majast' lähden, Nuotti Suomen W. K:n n:o 81. 2 v. Weljet ja sisaret kaikki, kirj. Pawali Korhoin 

[Korhonen, Paavo, 1775-1840]. 3 v. Kun Jumala loi ihmisen, Nuotti Matkal. n:o 6. 4 v. Jesus ylkä iloinen, W. k. Ole 

sieluin iloinen.) 

SKS: Ar 33:38 

Hengellisiä wirsiä, jotka puhuwat Kristuksen rakkaudesta syntisiin. Kustantanut O. W. M[attsso|n. 

Turussa: G. W. Wilen ja Kumpp., 1882. 8 sivua. 15 p. 
(Sis.: 1. Älä wäsy waiwoissa, W. k. "Ole sielun iloinen." 2. Riemuitkaamme suuresti, W. kuin edellinen. 3. Kiitos 

kauniill' karitsalle, W. k. "Oi autuus suuri, kuin taiwaassa lienee." 4. Ah joska taiwaastansa, W. k. " Sen suwen 

suloisuutta.") 

SKS: Ar 27:9 

Hengellisiä wirsiä. Koonnut ja painoon kustantanut M. H. Turku: G. W. Wilen ja Kumpp., 1890. 24 

sivua. 25 p.  
(Sis.: 1. Oi armo ja rakkaus suuri. 2. Jesus täällä itse heikkouskoisia auttaa. 3. Perintö kultaa kalleempi. 4. Ah! joska 

taiwaastansa. 5. Sulle isä! Sulle isä! 6. Ostetut sielut, joutukaa. 7. O kuinka olen iloinen. 8. Oi Herra Luojamme, Säw.: 

Hell dig du höga nord. 8. Jesuksen sydän niin lempeä, hellä, Säw.: Öppet står Jesu förbarmande. 10. Kuule, sulle 

Golgatalta. 11. Oi Jesus, Sulle kiitos ijäti! Säw.: Pris, pris, lof, pris, o Jesu. 12. On kerran weisu riemuisa. 13. Ain' 

ewankeliumille, Säw.: Framåt wi skola wandra. 14. On Jesus itse rauhani, Säw.: Hwad har min Jesus.) 

SKS: Ar 30:16 [Defekti, sivut 1-2, 23-24 poissa.] 

Hengellisiä wirsiä joka päiwän pälle wiikossa, ja muissa liikuttawaisissa tiloissa. 3. painos. 

Wiipurissa, 1821. 50 sivua. 
SKS Ar 21:25 [Keckmann n:o 660]  

Hildeen, Esaias [Hildeen, Esaias Henrici, 1740-1789]. Yxi uusi ehto-wirsi, joca taittan wijmeisexi 

weisatta pyhä ehto puolina, cosca hengelliset ystäwät owat päättänet weisuns ja lucuns ja menewät 

lewätä, yhdeldä halulliseldä sielulda cocoonpandu. [Kaksi eri painosta]. Turusa, 1766. 8 sivua. 
(Sis.: Jesuxen nimeen päätämme, W. c. O Jesu Christe wiatoin.) 
SKS Ar 6:8 

Hildeen, Esaias [Hildeen, Esaias Henrici, 1740-1789]. Yxi uusi ehto-wirsi, joca taittan wijmeisexi 

weisatta pyhä ehto puolina, cosca hengelliset ystäwät owat päättänet weisuns ja lucuns ja menewät 

lewätä, yhdeldä halulliseldä sielulda cocoonpandu. 1777. 
(Sis.: Jesuxen nimeen päätämme, W. c. O Jesu Christe wiatoin.) 
SKS: Ar 19:15 

Hildeen, Esaias [Hildeen, Esaias Henrici, 1740-1789]. Yxi uusi ehto-wirsi, joca taittan wijmeisexi 

weisatta pyhä ehto puolina, cosca hengelliset ystäwät owat päättänet weisuns ja lucuns ja menewät 

lewätä, yhdeldä halulliseldä sielulda cocoonpandu. 1780. 
(Sis.: Jesuxen nimeen päätämme, W. c. O Jesu Christe wiatoin.) 
SKS: Ar 19:16 

Hildeen, Esaias [Hildeen, Esaias Henrici, 1740-1789]. Yxi uusi ehto-wirsi, joca taittan wijmeisexi 

weisatta pyhä ehto puolina, cosca hengelliset ystäwät owat päättänet weisuns ja lucuns ja menewät 

lewätä, yhdeldä halulliseldä sielulda cocoonpandu. Turusa, 1794. 
(Sis.: Jesuxen nimeen päätämme, W. c. O Jesu Christe wiatoin.) 
SKS: Ar 13:33 – Ar 19:14 – Ar 27:10 
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Hildeen, Esaias [Hildeen, Esaias Henrici, 1740-1789]. Yxi uusi ehto-wirsi, joca taittan wijmeisexi 

weisatta pyhä ehto puolina, cosca hengelliset ystäwät owat päättänet weisuns ja lucuns ja menewät 

lewätä, yhdeldä halulliseldä sielulda cocoonpandu. Turusa, 1800. 
(Sis.: Jesuxen nimeen päätämme, W. c. O Jesu Christe wiatoin.) 
SKS: Ar 7:39 – Ar 14:34 – Ar 19:17 – Ar 35:5 

Hildeen, Esaias [Hildeen, Esaias Henrici, 1740-1789]. Yxi uusi ehto-wirsi, joca taittan wijmeisexi 

weisatta pyhä ehto puolina, cosca hengelliset ystäwät owat päättänet weisuns ja lucuns ja menewät 

lewätä, yhdeldä halulliseldä sielulda cocoonpandu. Wasasa: Londicer, 1802. 7 sivua. 
(Sis.: Jesuxen nimeen päätämme, W. c. O Jesu Christe wiatoin.) 
SKS: Ar 7:43 

Hildeen, Esaias [Hildeen, Esaias Henrici, 1740-1789]. Yxi uusi ehto-wirsi, joca taittan wijmeisexi 

weisatta pyhä ehto puolina, cosca hengelliset ystäwät owat päättänet weisuns ja lucuns ja menewät 

lewätä, yhdeldä halulliseldä sielulda cocoonpandu. Turusa, 1808. 
(Sis.: Jesuxen nimeen päätämme, W. c. O Jesu Christe wiatoin.) 
SKS: Ar 7:49 – Ar 19:18 

Hildeen, Esaias [Hildeen, Esaias Henrici, 1740-1789].Yxi uusi ehto-wirsi, joca taittan wijmeisexi 

weisatta pyhä ehto puolina, cosca hengelliset ystäwät owat päättänet weisuns ja lucuns ja menewät 

lewätä, yhdeldä halulliseldä sielulda cocoonpandu. Turusa, 1813. 
(Sis.: Jesuxen nimeen päätämme, W. c. O Jesu Christe wiatoin.) 
SKS: Ar 19:19 

Hildeen, Esaias [Hildeen, Esaias Henrici, 1740-1789]. Yxi uusi ehto-wirsi, joca taittan wijmeisexi 

weisatta pyhä ehto puolina, cosca hengelliset ystäwät owat päättänet weisuns ja lucuns ja menewät 

lewätä, yhdeldä halulliseldä sielulda cocoonpandu. Oulusa, 1821. 
(Sis.: Jesuxen nimeen päätämme, W. c. O Jesu Christe wiatoin.) 
SKS: Ar 19:21 

Hildeen, Esaias [Hildeen, Esaias Henrici, 1740-1789]. Yxi uusi ehto-wirsi, joca taittan wijmeisexi 

weisatta pyhä ehto puolina, cosca hengelliset ystäwät owat päättänet weisuns ja lucuns ja menewät 

lewätä, yhdeldä halulliseldä sielulda cocoonpandu. Wiipurissa, 1820. 
(Sis.: Jesuxen nimeen päätämme, W. c. O Jesu Christe wiatoin.) 
SKS: Ar 19:20 

Hildeen, Esaias [Hildeen, Esaias Henrici, 1740-1789]. Yxi uusi ehto-wirsi, joca taittan wijmeisexi 

weisatta pyhä ehto puolina, cosca hengelliset ystäwät owat päättänet weisuns ja lucuns ja menewät 

lewätä, yhdeldä halulliseldä sielulda cocoonpandu. Oulusa: 1839. 
(Sis.: Jesuxen nimeen päätämme, W. c. O Jesu Christe wiatoin.) 
SKS: Ar 19:22 

Hildeen, Esaias [Hildeen, Esaias Henrici, 1740-1789]. Yxi uusi ehto-wirsi, joca taittan wijmeisexi 

weisatta pyhä ehto puolina, cosca hengelliset ystäwät owat päättänet weisuns ja lucuns ja menewät 

lewätä, yhdeldä halulliseldä sielulda cocoonpandu. Waasasa: C. G. Wolff, 1842. 
(Sis.: Jesuxen nimeen päätämme, W. c. O Jesu Christe wiatoin.) 
SKS: Ar 19:23 

Hildeen, Esaias [Hildeen, Esaias Henrici, 1740-1789]. Yxi uusi ehto-wirsi, joca taittan wijmeisexi 

weisatta pyhä ehto puolina, cosca hengelliset ystäwät owat päättänet weisuns ja lucuns ja menewät 

lewätä, yhdeldä halulliseldä sielulda cocoonpandu. Helsingissä: Frenckell ja P., 1862. 7 sivua. 
(Sis.: Jesuxen nimeen päätämme, W. c. O Jesu Christe wiatoin.) 
SKS: Ar 11:35 

Hirwonen, S. [Hirvonen, S., 1848-1915]. Katkera suruwirsi armollisimman keisarimme ja 

suuriruhtinaamme Aleksanderi II:n kauheasta murhasta, maalisk. 13 p. 1881. I. Suruwirsi 
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(Synkemp' on sydän nyt kun yö, nuotti n:o 385 suom. W. K.). II. Rukous (Nyt käypi kansa 

murheinen, nuotti n:o 20 suom. W. K.). S. H-n ja G. A. Sjöblom'in kustannuksella. 

Hämeenlinnassa: Hämäläisen kirjap., 1881. 8 sivua. 15 p. 
SKS: Ar 28:30 

Hirwonen, S. [Hirvonen, S., 1848-1915]. Murheellinen hyräily H. M. keisarin ja suriruhtinaamme 

Aleksanderi II:n hautaispäiwänä, maalisk. 27 p:nä 1881. I. Hyräily (Ei riemu saa nyt laulamaan, 

nuotti n:o 141 suom. w. k.). II. Kyynele (Kyyneleitä wuodattain. nuotti, Tulkaa, tulkaa 

katsomahan). [Samat kustantajat]. Hämeenlinnassa: Hämäläisen kirjap., 1881. 8 sivua. 15 p. 
SKS: Ar 28:31 

Hjort, J. W. Valitusveisu Siionin muureilla. Kirjoitti ja kustansi... Kirjapaino-osakeyhtiö Taito: S.a. 

8 sivua.  
SKS: Ar 33:39 

Hoeckert, Johan [Hoeckert, Johan, 1718-1794]. Cutzumus yhdestä wiran paicasta nijn toiseen, 

nimittäin, Lapin pitäjästä Nousiaisten seuracundaan cappalaisexi: ynnä hywästi jätändö wirren 

endisesä paicasa, ja terwetys laulun cansza wastatulewaisesa; Präntijn annetut samana kewänä. J. 

Ch. Frenckell, 1763. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Jesuxen nimeen pyhään, W. c. Juur hartast mailmas tästä. 2. Jo aican joutu lähtemän. W. c. Minun sielun jälken 

nyt pian. 3. Toist maja, coscan catzoman, W. c. se edellinen.) 

SKS: Ar 23:16 [Defekti] 

Hywärinen, Johan [Hyvärinen, Johan]. Yksi kehoittawainen seura weisu. (Me olem koosa olleet, 

w. k. O, herra ilo suuri eli n:o 81 suom. wirs. k.). 1841. 6 sivua. 
SKS: Ar 7:30 – Ar 36:50 

Ilo laulu, ylitzen sen suloisen woiton, cuin Jumala caickiwaldias lahjoitti armollisest, suuriwaldialle 

herralle ja cuningalle meidän caickein armolisimmalle cuningahallem, cuning: Carlelle XII. Narwan 

caupungin alla wähen wäen cansa, wuonna 1700. 20 päiwänä marras cuusa, wastan uscottomia 

wiholisians wenäläisiä. Yxikertaisest Oulun caupungisa coottu runo sanoilla Runo miesten suosiolla 

Cungin mielexi hywäxi Jesuxelle kijtoxexi. I. G. H. s. [Calamnius, Josephus Gabrielis, kuollut 

1716]. S.l.: S.a. 8 sivua. 
(Sis : Kijwaast kijtetty Jumala.) 
SKS: Ar 2:3 

Immanuelin hengellisiä lauluja lunastetuille sieluille toimittanut talonpoika oltuansa ainoasti 

Herran hengen koulussa. Helsingissä, 1829. 4 sivua. 
SKS: Ar 27:14 

Jesus uskowaisen sielun paras osa (Herra Jesu! kuin sä olet, W. K. Koko maiilm' iloit' mahtaa). 

Armo etziwäisen sielun toiwo (Kosk' nousnee kointähtinen, w. k. Ach sota lust). Helsingissä: 

Wasenius, 1828. 4 sivua. 
SKS: Ar 36:13 

Jesuxen kärsimisen osallisuudesta (Ah! Jesu rakkain ystäwän', w. k. Kuing' Jesus, sielus sydämes). 

Armoa kerjääwäisen syndisen nöyrä rukouxen huuto (Ah! suloisin mun Jesuxen'). Jesuksen 

läsnäolemisesta (Ole, Jesu, minun kansan). Helsingissä: Wasenius, 1828. 8 sivua. 
SKS: Ar 7:63 – Ar 22:18 

Johannexen tytär, Catharina [Catharina Johanneksentytär, kuollut 1762]. Wiimeinen puhe ja weisu, 

hänen rackahillen wanhemmillens sinä 23 päiwänä kesä kuusa wuonna 1762. (Mun wanhembani 

rakkahat, w. k. Jesuxen kuolo wiatoin). Wasasa: Londicer, 1802. 8 sivua. 
SKS: Ar 22:41 
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Johannexen tytär, Catharina [Catharina Johanneksentytär, kuollut 1762]. Wiimeinen puhe ja weisu, 

hänen rackahillen wanhemmillens sinä 23 päiwänä kesä kuusa wuonna 1762. (Mun wanhembani 

rakkahat, w. k. Jesuxen kuolo wiatoin). Wasasa, 1822. 
SKS: Ar 5:20 – Ar 22:42 – Ar 22:43 

Johannexen tytär, Catharina [Catharina Johanneksentytär, kuollut 1762]. Wiimeinen puhe ja weisu, 

hänen rackahillen wanhemmillens sinä 23 päiwänä kesä kuusa wuonna 1762. (Mun wanhembani 

rakkahat, w. k. Jesuxen kuolo wiatoin). Pränd samana Wuonna. 
SKS: Ar 5:19b – Ar 11:78b – Ar 13:6b – Ar 14:80b – Ar 25:1 [Eri painos?] 

Johannexen tytär, Catharina [Catharina Johanneksentytär, kuollut 1762]. Wiimeinen puhe ja weisu, 

hänen rackahillen wanhemmillens sinä 23 päiwänä kesä kuusa wuonna 1762. (Mun wanhembani 

rakkahat, w. k. Jesuxen kuolo wiatoin). Uusi painos. Turussa: Frenckell ja P., 1855. 
SKS: Ar 30:61 

Johannexen tytär, Catharina [Catharina Johanneksentytär, kuollut 1762]. Wiimeinen puhe ja weisu, 

hänen rackahillen wanhemmillens sinä 23 päiwänä kesä kuusa wuonna 1762. (Mun wanhembani 

rakkahat, w. k. Jesuxen kuolo wiatoin). Helsingissä: Fr. Ja P., 1864. 
SKS: Ar 25:44 

Joulu wirsi. Suomexi käätty (O ihmettä ylhäld' kosk' aika oll' tull', W. k. Nyt on meil' iloinen aika). 

Wasasa: G. W. Londicer, 1783. 4 sivua. 
SKS: Ar 21:22 

Joulu wirsi. Suomexi käätty (O ihmettä ylhäld' kosk' aika oll' tull', W. k. Nyt on meil' iloinen aika). 

Turusa, 1800. 
SKS: Ar 21:23 

Juhanpoika, Kustaa [Kustaa Juhanpoika]. Hyttynen. Uusi hengellinen sota-laulu (Oi onnetointa 

aikaa, Säw. Tule rauha suloinen.) Tampereella: Emil Hagelberg ja kumpp., 1878. 4 sivua. 10 p. 
SKS: Ar 27:15 

Juhla-laulu hänen keisarillisen majesteetinsä Nikolai II:sen ja keisarinna Aleksandra Feodorovnan 

kruunauksen johdosta, joka tapahtui Moskowassa 26 p. toukokuuta 1896 (O, suuri jumala! W. k. 

Maa suur' ja awara, Wanha wirsik. n:ro 39). Oulussa: Chr. Ev. Barck, 1896.  

8 sivua. 
SKS: Ar 38:II:2 

Jumalan waltakunda on lähestynyt; tehkät parannus, ja uskokat evangeliumi. Helsingissä: J. 

Simeliuksen perillisten tykönä, 1843.1 sivu. 
SKS Ar 7:33 

Jumalisia wirsiä, Antti Kelanterin kokoilemia. [Kelander, Andereas]. Turusa: J. C. Frenckell ja P., 

1852. 15 sivua. 
(Sis.: 1. Tuhlaaja-pojasta ja kadonneesta lampaasta: Nyt ihmettä tuhlaajapojasta kuulkaat. 2. Uskalluksesta Herraan: 

Jesu sinun omas olen, Omalla nuotilla. 3. Muistutus-wirsi katumukseen: Parann' itses syntinen, W. k. Ole sielun' 

iloinen. 4. Kehoitus iloon: Riemuitkaamme suuresti, W. k. Herraa hywää kiittäkäät. 5. Lohdutus Kristuksen 

kärsimisestä: Sinä, joka itket siin'. 6. Ihmeteltäwistä: Siitä on minun iloni. 7. Pilkan ja wainon alla: Herra tässä paikassa. 

8. Sielun hauskutus etc: Oho! köyhä sieluni, kuljetkos waan yksin?) 

SKS: Ar 28:55 

Junnila, Johannes Johannexen poika [Junnila, Johannes Johanneksenpoika, 1741-1802]. Yksi ilon 

sanoman weisu, meidän kaikkein armollisimam kuningam Gustaf Adolphin naimisesta (O! suuri 

taiwan jumala! W. k. Ylistän Herra sydämest.) Kokonpandu kirjottamattomalda mieheldä 

Pyhämaan pitäjäsä ja Ihoden kyläsä endiseldä gästgifwarilda sinä 8:dena päiwänä lokakuusa W. 
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1797. Turusa, 1800. 
SKS: Ar 23:46 

Junnila, Johannes Johannexen Poika [Junnila, Johannes Johanneksenpoika, 1741-1802]. Yksi ilon 

sanoman weisu, meidän kaikkein armollisimam kuningam Gustaf Adolphin naimisesta (O! suuri 

taiwan jumala! W. k. Ylistän Herra sydämest.) Kokonpandu kirjottamattomalda mieheldä 

Pyhämaan pitäjäsä ja Ihoden kyläsä endiseldä gästgifwarilda sinä 8:dena päiwänä lokakuusa W. 

1797. Wasasa: Londicer. 
SKS: Ar 8:16 – Ar 23:47 

Junnila, Johannes Johannexen Poika [Junnila, Johannes Johanneksenpoika, 1741-1802. Yxi 

surkuteldawa walitus-weisu, meidän kaikkein armollisimman ja autualisen kuningamme Gustafwin 

III. kuoleman tapauxesta (Ach! kuinga laupias kuningas, W. k. Ach! Herra älä wihasas eli k. Nytt 

kaikki christityt iloitkat). Paljon puutuwaisesti kokonpandu lihalda ja wereldä, tomulda ja tuhwalda, 

kirjoittamattomalda mieheldä- ——, sinä 16 päiwänä kesä-kuusa wuonna 1792. Prändätty samana 

wuonna. 
SKS: Ar 8:14 

Junnila, Johannes Johannexen poika [Junnila, Johannes Johanneksenpoika, 1741-1802]. Yxi 

surkuteldawa walitus-weisu, meidän kaikkein armollisimman ja autualisen kuningamme Gustafwin 

III. kuoleman tapauxesta (Ach! kuinga laupias kuningas, W. k. Ach! Herra älä wihasas eli k. Nytt 

kaikki christityt iloitkat). Paljon puutuwaisesti kokonpandu lihalda ja wereldä, tomulda ja tuhwalda, 

kirjoittamattomalda mieheldä- ——, sinä 16 päiwänä kesä-kuusa wuonna 1792. Turusa, 1794. 
SKS: Ar 28:42 [ja kk] 

Junnila, Johannes Johannexen poika [Junnila, Johannes Johanneksenpoika, 1741-1802]. Yxi 

surkuteldawa walitus-weisu, meidän kaikkein armollisimman ja autualisen kuningamme Gustafwin 

III. kuoleman tapauxesta (Ach! kuinga laupias kuningas, W. k. Ach! Herra älä wihasas eli k. Nytt 

kaikki christityt iloitkat). Paljon puutuwaisesti kokonpandu lihalda ja wereldä, tomulda ja tuhwalda, 

kirjoittamattomalda mieheldä- ——, sinä 16 päiwänä kesä-kuusa wuonna 1792. Turusa, 1795. 
SKS: Ar 23:39 

Junnila, Johannes Johannexen poika [Junnila, Johannes Johanneksenpoika, 1741-1802]. Yxi 

surkuteldawa walitus-weisu, meidän kaikkein armollisimman ja autualisen kuningamme Gustafwin 

III. kuoleman tapauxesta (Ach! kuinga laupias kuningas, W. k. Ach! Herra älä wihasas eli k. Nytt 

kaikki christityt iloitkat). Paljon puutuwaisesti kokonpandu lihalda ja wereldä, tomulda ja tuhwalda, 

kirjoittamattomalda mieheldä- ——, sinä 16 päiwänä kesä-kuusa wuonna 1792. Turusa, 1801. 
SKS: Ar 16:8 

Junnila, Johannes Johannexen poika [Junnila, Johannes Johanneksenpoika, 1741-1802]. Yxi 

surkuteldawa walitus-weisu, meidän kaikkein armollisimman ja autualisen kuningamme Gustafwin 

III. kuoleman tapauxesta (Ach! kuinga laupias kuningas, W. k. Ach! Herra älä wihasas eli k. Nytt 

kaikki christityt iloitkat). Paljon puutuwaisesti kokonpandu lihalda ja wereldä, tomulda ja tuhwalda, 

kirjoittamattomalda mieheldä- ——, sinä 16 päiwänä kesä-kuusa wuonna 1792. Wasasa: Londicer. 
SKS: Ar 23:40 – Ar 23:42 – Ar 23:43 – Ar 23:44 [Eri painoksia?]  

Junnila, Johannes Johannexen poika [Junnila, Johannes Johanneksenpoika, 1741-1802]. Yxi 

surkuteldawa walitus-weisu, meidän kaikkein armollisimman ja autualisen kuningamme Gustafwin 

III. kuoleman tapauxesta (Ach! kuinga laupias kuningas, W. k. Ach! Herra älä wihasas eli k. Nytt 

kaikki christityt iloitkat). Paljon puutuwaisesti kokonpandu lihalda ja wereldä, tomulda ja tuhwalda, 

kirjoittamattomalda mieheldä- ——, sinä 16 päiwänä kesä-kuusa wuonna 1792. Prändätty samana 

Wuonna. 
SKS: Ar 8:15 – Ar 11:77 [ja kk] – Ar 14:74 – Ar 23:41 [Eri painos?] – Ar 25:3 [Eri painos?] 
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Junnila, Johannes Johannexen poika [Junnila, Johannes Johanneksenpoika, 1741-1802]. Yxi uusi 

Jumalan kiitoxeen kehottawainen weisu, sodan ainesta, meidän armollisesta kuningastam, 

drottningistam, kruunu-printzistäm, perindö-ruhtinoistam, ja hertiginnastam. Kokonpandu - - sinä 

18 päiwänä heinä kuusa 1792 (Nytt kiitost' Herrall' weisamme, Weis. Ylistän Herra sydämest.). 

Turusa: Frenckell, 1793. 8 sivua. 
SKS: Ar 6:23 – Ar 23:45 

Juwan miesten walitus runo coska heiden uscollinen opetajansa kirckoherra ja prowasti herra 

Abraham Poppius, s. 22 p. joulu cuusa W. 1753. Herrasa autuallisesti poisnuckui, ja hänen rumins 

christillisen ruminsaarnan: ja kirckoin tapain cautta s. 10. p. maalis cuusa wuonna 1754, Juwan 

kirckosa, lepokammiohons saatettin (Jopa tuli tuonen päiwä). Turusa, S.a. 
SKS: Ar 2:7 

Kaksi hengellistä wirttä, yhdeldä Jesuksen armolla lajoitetulda sielulda kokoonpannut. Oulussa: C. 

E. Barck, 1831. 
(Sis.: 1. Se oikein ombi autuas, W. k. O Jesu korkein lohdutus. 2. Herra Jesu wapahtajan', W. k. O Jesu Christe wiatoin.) 
SKS: Ar 7:19 – Ar 30:32 

Kaksi hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Hän taitawast christit ja tutki sun ties, etc. W.K. Ruotsin 

kielinenkin! Toinen: Ahdas on käydä taiwaan tietä, etc. W.K. Ah! Herra älä wihasas, etc. Waasasa: 

C. G. Wolff, 1842. 8 sivua. 
SKS: Ar 37:28:4 

Kaksi hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Herran Jesuksen awun perään rientämisestä, tällä 

waiwalloisella autuuden matkalla (Aika täss joutuu ja kiiruhtaa pojes). Toinen: Tulewaisen elämän 

epäilemättömästä toiwosta, totisen Jumalan sanan todistuksen jälkeen (Tulewainen autuus mull' 

toiwossa lienee). Surullisessa lesken-tilassa kokoon pantu maalis- ja touko-kuussa wuonna 1847. 

Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1848. 4 sivua. 
SKS: Ar 14:60 – Ar 15:17 [ja kk] – Ar 30:30b 

Kaksi hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Herran Jesuksen awun perään rientämisestä, tällä 

waiwalloisella autuuden matkalla (Aika täss joutuu ja kiiruhtaa pojes). Toinen: Tulewaisen elämän 

epäilemättömästä toiwosta, totisen Jumalan sanan todistuksen jälkeen (Tulewainen autuus mull' 

toiwossa lienee). Surullisessa lesken-tilassa kokoon pantu maalis- ja touko-kuussa wuonna 1847. 

Helsingissä: Frenckell ja P., 1863. 
SKS: Ar 11:61 

Kaksi hengellistä wirttä, Ensimmäinen Wirsi. W. k. O! Jesu Christe wiatoin (Nytt christi weljet 

sisaret). Toinen wirsi (Matkamies hän halus palaa). [Kuopiossa]: S.a. 4 sivua. 
SKS: Ar 4:38 – Ar 9:3 – Ar 30:30 [Eri painos?] 

Kaksi hengellistä wirttä, Painetut Antti Kelanterin [Kelander, Andreas] kustannuksella. Turusa: J. 

C. Frenckell ja P., 1856. 4 sivua. 
(Sis.: 1. Weisatkaamme ja weisatkaamme. 2. Jesuksen weress' on autuaat ne.) 

SKS: Ar 33:5 

Kaksi hengellistä wirttä. Hämeenlinnassa: G. E. Euren [Eurén, G. E., 1818-1872], Omalla 

kustannuksella, 1859. 8 sivua.  

1 1/2 kop. Hop. 
(Sis.: 1. Pyhä Henki, lahja paras! W. k. 182 Pyhä Henki! sydämmelen. 2. Jo wuodet loppuwat, W. k. N:o 68 O! kuinka 

ihana.) 

SKS: Ar 9:30 

Kaksi hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Käy taitawast', kristitt', ja tutki sun ties, j.n.e. W.K. Ruotsin 

kielinenkin. Toinen: Ahdas ja kaita taiwaan tie, j.n. e. W. K. Ah Herra! Älä wihassas j.n.e. 
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Helsingissä: J. C. Frenckellin ja Pojan kirjapainossa, 1867. 4 sivua.  
SKS: Ar 37:29:2 

Kaksi hengellistä wirttä, joita pränttiin on toimittanut Karolina Lindgren, Kullaalta. Pori: O. 

Palander, 1874. 4 sivua. 10 p. 
(Sis.: 1 v. Ah Jesu, kiinit' mua lujemmin sinuhun. 2 v. Terwehdelkäät uskowaiset toinen toisianne.) 

SKS: Ar 28:8 

Kaksi hengellistä virttä. Ensimmäinen: Kristuksen kärsimisestä ja kuolemasta. (Jesus! Aut' mua 

tutkimahan). Toinen: Viimeisestä tuomiosta (Kuollon, tuomion edessämme). Molemmat wanhasta 

ruotsalaisesta kirkko wirsikirjasta suomennetut, ja löytyvät sieltä, ensimmäinen N:o 158 ja toinen 

N:o 405. 3. painos. C. W. Wilen ja kumpp., 1888.  
SKS: Ar 37:05 

Kaksi kaunista hengellistä wirttä, Ensimäinen wirsi: Taiwas on puheina ollut (w. k. O Herra ilo 

suuri). Toinen wirsi Adam suuri waltias (w. k. Ah! mik' ompi elomm' tääll'). Sortawalassa: C. W. 

Holmström, 1847. Sivut 25–32. [Eripainos P. Tollesonin kirjasta Kiiwas waroitus]. 
SKS: Ar 7:37 

Kaksi kaunista hengellistä wirttä, Ensimäinen wirsi: Taiwas on puheina ollut (w. k. O Herra ilo 

suuri). Toinen wirsi Adam suuri waltias (w. k. Ah! mik' ompi elomm' tääll'). 1854. 
SKS: Ar 37:28:6 

Kaksi uutta hengellistä wirttä. [Kuopiossa]. Präntätty tänä wuonna. 
(Sis.: 1 v. Raadollisten ilosta Herrassa: Murhelliset Sionis. 2. v. 71:sen Sionin wirren toisinto: Käy lähteeks kyynelten, 

Ruotsalaisen nuotilla, Joh. Fredr. Berg'iltä [Bergh, Johan Fredrik, 1795-1866].) 

SKS: Ar 4:37 

Kaksi uutta hengellistä wirttä halullisille sieluille. S.l.: S.a. 4 sivua. 
(Sis.: 1. Erämaassa, erämaassa. 2. Minä mielin, minä mielin.) 
SKS: Ar 30:35 – Ar 36:18 

Kaksi uutta hengellistä wirttä, Ensimmäinen: Woi sinä wiekas mailma, etc. (W. k. O, Jesu Christe 

wiatoin). Toinen: O, armon Isä laupias! etc. (W. k. N:o 21 Suom. Wirs.). Waasassa: C. G. Wolff, 

1842. 8 sivua. 
SKS: Ar 15:32 – Ar 20:21 

Kallio, N. S. Uusi laulu murha tapauksesta Janakkalan Leppäkoskella 1886 (Ah jos kansa lakkaisi, 

L. k. Ah jos synnin unesta). Kansan waroitukseksi sisällisestä turmellusta luonnosta 

waarinottamaan. Nuuti Kotkasen kustannuksella. Hämeenlinnassa: Hämäl. kirjap., 1886. 8 sivua. 
SKS: Ar 33:40 

Karitsan hää-wirsiä. Tampereella: Emil Hagelberg ja kumpp., 1877. 4 sivua. Hinta 10 penniä. 
(Sis.: 1. O, ylkä Jesu rakkahin. 2. Jesu ompi ylkä.) 
SKS: Ar 37:29:7 [Defekti, alaosa puuttuu.]  

Karwonen, Jaakko. Ramian piian weisu. (Tapaus Pommerissa). (Koskk' surusuulla laulelen, W. k. 

Ah Herra älä wihassas!). Johan Eriksson'in kustannuksella. Hämeenlinnassa: Hämäläinen, 1882.  

8 sivua. 15 p. 
SKS: Ar 27:72 

Kataja, K. Neljä herättäwää hengellistä laulua. 1. Maailmallisesta turhuudesta ja jumallisesta 

wiisaudesta. 2. Perustuksesta, (1 Kor. 3: 11). 3. Siirtolaisuudesta. 4. Herran päiwästä. (Mat. 4). 

Raumalla: Rauman Kirjap. O.y., 1904. 4 sivua. 20 p. 
(Sis.: 1. Maallisen onnen puolen, L. k. Pyhäk. 1. k. N:o 60. 2. Ei laske perustusta, L. k. Harp. säw. N:o 121.3. Onneansa 

hakemaan, L. k. Nyt jo kokouksemme. 4. Päiwä tulee palawainen, L. k. edellinenkin.) 

SKS: Ar 39:23 
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Kaxi hengelistä wirttä, Ensimmäinen: Käy taitawast christit! ja tutki sun ties: etc. Weis. kuin: 

ruotsin kielinengin etc. Toinen: Ahdas on käydä taiwaan tie etc. Weis. kuin: Ah! Herra älä wihasas 

etc. Turusa: J. C. Frenckell, 1799. 
SKS: Ar 20:5 

Kaxi hengelistä wirttä, Ensimmäinen: Käy taitawast christit! ja tutki sun ties: etc. Weis. kuin: 

ruotsin kielinengin etc. Toinen: Ahdas on käydä taiwaan tie etc. Weis. kuin: Ah! Herra älä wihasas 

etc. Turusa: J. C. Frenckell, 1828. 
SKS: Ar 7:2 [Eri painos?] – Ar 20:6 

Kaxi hengelistä wirttä, Ensimmäinen: Käy taitawast christit! ja tutki sun ties: etc. Weis. kuin: 

ruotsin kielinengin etc. Toinen: Ahdas on käydä taiwaan tie etc. Weis. kuin: Ah! Herra älä wihasas 

etc. Oulusa: C. E. Barck, 1839. 
SKS: Ar 20:7 

Kaxi hengelistä wirttä, Ensimmäinen: Käy taitawast christit! ja tutki sun ties: etc. Weis. kuin: 

ruotsin kielinengin etc. Toinen: Ahdas on käydä taiwaan tie etc. Weis. kuin: Ah! Herra älä wihasas 

etc. 2. painos. Turussa, 1853. 
SKS: Ar 14:19 

Kaxi hengelistä wirttä, Ensimmäinen: Käy taitawast christit! ja tutki sun ties: etc. Weis. kuin: 

ruotsin kielinengin etc. Toinen: Ahdas on käydä taiwaan tie etc. Weis. kuin: Ah! Herra älä wihasas 

etc. Helsingissä: Frenck. ja P., 1862. 
SKS: Ar 11:20 – Ar 25:35 

Kaxi hengellistä wirttä, Ensimmäinen Ah palaja mun sieluisen, etc. (W. k. Nyt on meil Herran 

sabbathi). Toinen Sun wiisas neuwos Jumala, etc. (W. k. O Jesu Christ! kuin luondom sait.) Kirj. 

Thomas Ragwaldin Poika [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Turusa, 1862. 
SKS: Ar 39:31 

Kaxi hengellistä wirttä, Ensimmäinen Ah palaja mun sieluisen, etc. (W. k. Nyt on meil Herran 

sabbathi). Toinen Sun wiisas neuwos Jumala, etc. (W. k. O Jesu Christ! kuin luondom sait.) Kirj. 

Thomas Ragwaldin Poika [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Turusa, 1820. 
SKS: Ar 18:18 

Kaxi hengellistä wirttä, Ensimmäinen Ah palaja mun sieluisen, etc. (W. k. Nyt on meil Herran 

sabbathi). Toinen Sun wiisas neuwos Jumala, etc. (W. k. O Jesu Christ! kuin luondom sait.) Kirj. 

Thomas Ragwaldin Poika [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Wiipurissa 1820. 
SKS: Ar 18:19 

Kaxi hengellistä wirttä, Ensimmäinen Ah palaja mun sieluisen, etc. (W. k. Nyt on meil Herran 

sabbathi). Toinen Sun wiisas neuwos Jumala, etc. (W. k. O Jesu Christ! kuin luondom sait.) Kirj. 

Thomas Ragwaldin Poika [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Turusa, 1828. 
SKS: Ar 25:7 

Kaxi hengellistä wirttä, Ensimmäinen Ah palaja mun sieluisen, etc. (W. k. Nyt on meil Herran 

sabbathi). Toinen Sun wiisas neuwos Jumala, etc. (W. k. O Jesu Christ! kuin luondom sait.) Kirj. 

Thomas Ragwaldin Poika [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Wiipurissa, 1829. 
SKS: Ar 18:20 

Kaxi hengellistä wirttä, Ensimmäinen Ah palaja mun sieluisen, etc. (W. k. Nyt on meil Herran 

sabbathi). Toinen Sun wiisas neuwos Jumala, etc. (W. k. O Jesu Christ! kuin luondom sait.) Kirj. 

Thomas Ragwaldin Poika [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Turusa, 1830. 
SKS: Ar 7:16 – Ar 15:4 – Ar 18:21 – Ar 30:29  
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Kaxi hengellistä wirttä, Ensimmäinen Ah palaja mun sieluisen, etc. (W. k. Nyt on meil Herran 

sabbathi). Toinen Sun wiisas neuwos Jumala, etc. (W. k. O Jesu Christ! kuin luondom sait.) Kirj. 

Thomas Ragwaldin Poika [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Turusa, 1851. 
SKS: Ar 11:5 – Ar 14:5 

Kaxi hengellistä wirttä, Ensimmäinen Ah palaja mun sieluisen, etc. (W. k. Nyt on meil Herran 

sabbathi). Toinen Sun wiisas neuwos Jumala, etc. (W. k. O Jesu Christ! kuin luondom sait.) Kirj. 

Thomas Ragwaldin Poika [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Helsingissä: Frenck. ja P., 1867. 
SKS: Ar 27:18 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran teitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Pränttiin annetut bokbindarin J. Fontenilda. 

Turusa: J. Fontenilda, 1801. 8 sivua. 
SKS: Ar 13:30 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran teitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Pränttiin annetut bokbindarin J. Fontenilda. 

Turusa, 1802. 
SKS: Ar 2:20 – Ar 13:31 [ja kk] – Ar 20:12 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran Teitä. Ensimmäinen. 

Woi katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii 

kuin taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Pränttiin annetut bokbindarin J. Fontenilda. 

Turusa, 1807. 
SKS: Ar 33:4 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran teitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Turusa, 1812. 
SKS: Ar 27:22 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran teitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Turusa, 1816. 
SKS: Ar 16:17 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran teitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Turusa, 1823. 
SKS: Ar 20:13 

Kaxi hengellistä wirttä, sen suruttoman mailman sokeudesta, kuin ei tunne Herran tietä [et)c. 

Ensimmäinen: Woi katumatoin mailma syndisten (W. k. Ainoan Jumalan korkeudes [et)c.) Toinen: 

O! autuus suuri kuin taiwaasa liene [et]c. 12. painos. 

Turusa: J. C. Frenckell ja P., 1827. 
SKS: Ar 7:59 [ja kk] – Ar 7:60 [ja kk] 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran teitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Turusa, 1828. 
SKS: Ar 25:8 
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Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran teitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Wiipurissa, 1829. 
SKS: Ar 20:14 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran teitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Borgosa, 1832. 
SKS: Ar 20:15 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran teitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Borgosa: C. L. Hjelt, 1835. 
SKS: Ar 20:16 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran teitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Oulusa: C. E. Barck. 
SKS: Ar 4:15 – Ar 20:17 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran yeitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Wasasa: C. G. Wolff, 1841. 
SKS: Ar 20:18 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran teitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). S.l.: S.a. 
SKS: Ar 28:7 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran teitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Turusa, 1851. 
SKS: Ar 14:17 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran teitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Helsingissä: J. C. Frenck. ja P., 1860. 
SKS: Ar 25:27 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran teitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Helsingissä, 1863. 
SKS: Ar 11:17 

Kaxi hengellistä wirttä, ylitzä sen suruttoman mailman sokeudesta Herran teitä. Ensimmäinen. Woi 

katumatoin mailma syndisten etc. W. k. Ainoan Jumalan korkeudes. Toinen. O! autus suurii kuin 

taiwasa liene. (W. k. Herra kuollon wallan annoi). Helsingissä, 1866. 
SKS: Ar 27:23 

Kaxi hengellistä wirttä, joista edellinen on wanhudesta ollut, mutta nyt kauniin sisällepitonsa 

tähden uudesta präntiin annettu ja jälkimäinen nyt kokoonpandu. Turusa: J. C. Frenck. ja P., 1830.  
(Sis.: 1. Jumalalle olkon kiitos olen liitos, W. k. Herra! mixis kätket sinus, kauwas minust. 2. Jonga Jacob Jacobinpoika 

Pitkätky on eläisänsä kokoon pannut, mutta nyt hänen jälkenjääneet ystäwänsä präntiin andaneet w. 1815: Minun suuri 

Jumalani kuningani, W. samalla nuotilla.) 

SKS: Ar 15:27 [ja kk] – Ar 20:2 – Ar 33:33 [ja kk] 
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Kaxi hengellistä wirttä, joista edellinen on wanhudesta ollut, mutta nyt kauniin sisällepitonsa 

tähden uudesta präntiin annettu ja jälkimäinen nyt kokoonpandu. Borgosa: Chr. Ludw. Hjelt, 1835.  
(Sis.: 1. Jumalalle olkon kiitos olen liitos, W. k. Herra! mixis kätket sinus, kauwas minust. 2. Jonga Jacob Jacobinpoika 

Pitkätky on eläisänsä kokoon pannut, mutta nyt hänen jälkenjääneet ystäwänsä präntiin andaneet w. 1815: Minun suuri 

Jumalani Kuningani, W. samalla nuotilla.) 

SKS: Ar 7:21 [ja kk] 

Kaxi hengellistä wirttä, joista edellinen on wanhudesta ollut, mutta nyt kauniin sisällepitonsa 

tähden uudesta präntiin annettu ja jälkimäinen nyt kokoonpandu. Uusi painos. Turussa, 1854.  
(Sis.: 1. Jumalalle olkon kiitos olen liitos, W. k. Herra! mixis kätket sinus, kauwas minust. 2. Jonga Jacob Jacobinpoika 

Pitkätky on eläisänsä kokoon pannut, mutta nyt hänen jälkenjääneet ystäwänsä präntiin andaneet w. 1815: Minun suuri 

Jumalani Kuningani, W. samalla nuotilla.) 

SKS: Ar 11:18 – Ar 3:27 

Kaxi hengellistä wirttä, joista edellinen on wanhudesta ollut, mutta nyt kauniin sisällepitonsa 

tähden uudesta präntiin annettu ja jälkimäinen nyt kokoonpandu. Uusi painos. Helsingissä, J. C. 

Frenckell ja P., 1866.  
(Sis.: 1. Jumalalle olkon kiitos olen liitos, W. k. Herra! mixis kätket sinus, kauwas minust. 2. Jonga Jacob Jacobinpoika 

Pitkätky on eläisänsä kokoon pannut, mutta nyt hänen jälkenjääneet ystäwänsä präntiin andaneet w. 1815: Minun suuri 

Jumalani Kuningani, W. samalla nuotilla.) 

SKS: Ar 27:17 

Kaxi hengellistä wirttä, Ensimmäinen wirsi on Hengellisten sieluin murehellinen wajellus tämän 

syngiän korwen läpitze. Toinen Wirsi on, Sielu ilojze, Jesuxen haawoisa ja rukojle armosa 

pysymistä. Wiipurissa, 1831. 
(Sis.: 1 v. Matka miehet hengelliset, W. k. O Jesus korkejn lohdutus. 2 v. Nyt kojtta päiwä iloinen, W. k. Tule Pyhä 

hengi luoja.) 

SKS: Ar 20:8 

Kaxi hengellistä wirttä, Ensimmäinen wirsi on Hengellisten sieluin murehellinen wajellus tämän 

syngiän korwen läpitze. Toinen Wirsi on, Sielu ilojze, Jesuxen haawoisa ja rukojle armosa 

pysymistä. Oulusa, 1842. 
(Sis.: 1 v. Matka miehet hengelliset, W. k. O Jesus korkejn lohdutus. 2 v. Nyt kojtta päiwä iloinen, W. k. Tule Pyhä 

hengi luoja.) 
SKS: Ar 33:34 

Kaxi hengellistä wirttä, Ensimmäinen wirsi on Hengellisten sieluin murehellinen wajellus tämän 

syngiän korwen läpitze. Toinen Wirsi on, Sielu ilojze, Jesuxen haawoisa ja rukojle armosa 

pysymistä. Waasasa: C. G. Wolff, 1842. 
(Sis.: 1 v. Matka miehet hengelliset, W. k. O Jesus korkejn lohdutus. 2 v. Nyt kojtta päiwä iloinen, W. k. Tule Pyhä 

hengi luoja.) 
SKS: Ar 20:9 

Kaxi hengellistä wirttä. Ensimmäinen wirsi: Ne suloista sanaa seitsemän, etc. (W. k. N:o 141: O 

ihminen muistel' syndis pääll.) Toinen wirsi: O taiwan Herra suuri, etc. (W. k. N:o 374: Kaikk' kuin 

maa päällens kanda.). Turusa: Frenckell, 1829. 8 sivua. 
SKS: Ar 7:15 – Ar 14:88 – Ar 15:23 

Kaxi hengellistä wirttä. Ensimmäinen wirsi: Ne suloista sanaa seitsemän, etc. (W. k. N:o 141: O 

ihminen muistel' syndis pääll.) Toinen wirsi: O taiwan Herra suuri, etc. (W. k. N:o 374: Kaikk' kuin 

maa päällens kanda.). Helsingissä, 1862.  
SKS: Ar 11:6 [ja kk] – Ar 25:36 

Kaxi hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Christuxen kärsimisestä ja kuolemasta (Jesus! aut' mua 

tutkimahan). W. k. Jesus kunnian kruunun kandaa, [et]c. Toinen: Wiimeisestä tuomiosta (Kuollon, 

tuomion edesämme). W. k. Käy nyt sielun' kaikell' mielell’ [et]c. [Molemmat ruotsalaisesta 

virsikirjasta suomeksi kääntänyt Henrik Renqvist [Renqvist, Henrik, 1789-1866]. 1 v. N:o 158 ja 2 
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v. N:o 405]. Turusa: Frenckell, 1830. 8 sivua. 
SKS: Ar 14:101 

Kaxi hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Christuxen kärsimisestä ja kuolemasta (Jesus! aut' mua 

tutkimahan). W. k. Jesus kunnian kruunun kandaa, [et]c. Toinen: Wiimeisestä tuomiosta (Kuollon, 

tuomion edesämme). W. k. Käy nyt sielun' kaikell' mielell’ [et]c. [Molemmat ruotsalaisesta 

virsikirjasta suomeksi kääntänyt Henrik Renqvist [Renqvist, Henrik, 1789-1866]. 1 v. N:o 158 ja 2 

v. N:o 405]. Oulusa: C. E. Barck, 1832. 
SKS: Ar 20:10 – Ar 20:11 

Kaxi hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Christuxen kärsimisestä ja kuolemasta (Jesus! aut' mua 

tutkimahan). W. k. Jesus kunnian kruunun kandaa, [et]c. Toinen: Wiimeisestä tuomiosta (Kuollon, 

tuomion edesämme). W. k. Käy nyt sielun' kaikell' mielell’ [et]c. [Molemmat ruotsalaisesta 

virsikirjasta suomeksi kääntänyt Henrik Renqvist [Renqvist, Henrik, 1789-1866]. 1 v. N:o 158 ja 2 

v. N:o 405]. Turussa: Frenckell ja P., 1855.  
SKS Ar 25:12 

Kaxi hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Christuxen kärsimisestä ja kuolemasta (Jesus! aut' mua 

tutkimahan). W. k. Jesus kunnian kruunun kandaa, [et]c. Toinen: Wiimeisestä tuomiosta (Kuollon, 

tuomion edesämme). W. k. Käy nyt sielun' kaikell' mielell’ [et]c. [Molemmat ruotsalaisesta 

virsikirjasta suomeksi kääntänyt Henrik Renqvist [Renqvist, Henrik, 1789-1866]. 1 v. N:o 158 ja 2 

v. N:o 405]. Helsingissä, 1861.  
SKS Ar 12:21 – Ar 25:30 

Kaxi hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Christuxen kärsimisestä ja kuolemasta (Jesus! aut' mua 

tutkimahan). W. k. Jesus kunnian kruunun kandaa, [et]c. Toinen: Wiimeisestä tuomiosta (Kuollon, 

tuomion edesämme). W. k. Käy nyt sielun' kaikell' mielell’ [et]c. [Molemmat ruotsalaisesta 

virsikirjasta suomeksi kääntänyt Henrik Renqvist [Renqvist, Henrik, 1789-1866]. 1 v. N:o 158 ja 2 

v. N:o 405]. Kolmas painos. Turku, 1888. 
SKS: Ar 37:05 

Kaxi hengellistä wirttä, Ensimmäinen wirsi. Kaikki owat häihin waaditut, etc. (W. k. Christikund' 

Christuxel kihlattu). Toinen Wirsi. Kuin Jesus tahto duomiolle tulla, etc. (W. k. O! Ijäisys pelkän 

pituuttas). S.l.: S.a. 
SKS: Ar 4:9 

Kaxi hengellistä wirttä, Ensimmäinen wirsi. Tänäpänä saarnattin, etc. (Uudella oudolla nuotilla). 

Toinen wirsi. Hengelliset waiwaiset, etc. (W. k. Tänäpänä saarnattin.). Oulusa: Chr. Ev. Barck, 

1839. 8 sivua. 
SKS: Ar 7:25 – Ar 22:20 

Kaxi hengellistä wirttä, Ensimmäinen wirsi. Lapset iloitkan, etc. (W. k. Echo säjer.) Toinen Wirsi. 

Murhelliset kaikk, etc. (Samalla nuotilla.). Oulusa: Chr. Ev. Barck, 1839. 8 sivua. 
SKS: Ar 7:26 – Ar 36:16 

Kaksi hengellistä wirttä. I v. En mahda koskaan hävetä. II v. Woi! Suomen saari. Raumalla: Isak 

Suominen ja Kustaa Wiklund Kodisjoella, 1908. 
SKS: Ar 33:6 

Kaxi jumalista ja hengellistä wirttä. Ensimmäinen: O kuinga suloinen on muisto Jesuxen! etc. W. k. 

Pois makia mailma jää, etc. Toinen: Ah Jumala! kuing' angarat etc. W. k. Ah Herra älä wihasas, etc. 

Turusa: J. C. Frenckell ja P., 1828. 8 sivua. 
SKS: Ar 7:6 – Ar 15:24 – Ar 22:19 
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Kaxi jumalista ja hengellistä wirttä. Ensimmäinen: O kuinga suloinen on muisto Jesuxen! etc. W. k. 

Pois makia mailma jää, etc. Toinen: Ah Jumala! kuing' angarat etc. W. k. Ah Herra älä wihasas, etc. 

Turusa, 1854. 
SKS: Ar 12:19 – Ar 14:99 

Kaxi jumalista ja sielua wirwottawaista wirttä, Christuxen kärsimisestä. Ensimmäinen. Jesuxen 

kutzuwa ääni työtä-tekewäisille ja raskautetuille sieluille. Toinen. Muistutus katzomaan uskon 

alkajan ja päättäjän Jesuxen päälle. Ruotzista suomexi käätyt, ja pränttiin annetut, F. Axbergiltä. 

Turusa: F. Axberg, 1785. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Ah! eik' sull' oll' tahtoo tull', W. k. Ainoan Jumalan korkeudess'. 2. Katz'! Jumala ja mies, W. k. Jag wördar din 

försyn.) 

SKS: Ar 13:17 [Viimeinen lehti puuttuu. Kopio Wexsjön kirjaston kokoelmasta, Oulusa 1839.] 

Kaxi jumalista ja sielua wirwottawaista wirttä, Christuxen kärsimisestä. Ensimmäinen. Jesuxen 

kutzuwa ääni työtä-tekewäisille ja raskautetuille sieluille. Toinen. Muistutus katzomaan uskon 

alkajan ja päättäjän Jesuxen päälle. Ruotzista suomexi käätyt, ja pränttiin annetut. Turusa: 

Frenckellin Kirjan-Prändisä, s.a. 
(Sis.: 1. Ah! eik' sull' oll' tahtoo tull', W. k. Ainoan Jumalan korkeudess'. 2. Katz'! Jumala ja mies, W. k. Jag wördar din 

försyn.) 

SKS: Ar 32:2 

Kaxi jumalista ja sielua wirwottawaista wirttä, Christuxen kärsimisestä. Ensimmäinen. Jesuxen 

kutzuwa ääni työtä-tekewäisille ja raskautetuille sieluille. Toinen. Muistutus katzomaan uskon 

alkajan ja päättäjän Jesuxen päälle. Ruotzista suomexi käätyt, ja pränttiin annetut. Turusa, 1795. 
(Sis.: 1. Ah! eik' sull' oll' tahtoo tull', W. k. Ainoan Jumalan korkeudess'. 2. Katz'! Jumala ja mies, W. k. Jag wördar din 

försyn.) 

SKS: Ar 30:4 

Kaxi jumalista ja sielua wirwottawaista wirttä, Christuxen kärsimisestä. Ensimmäinen. Jesuxen 

kutzuwa ääni työtä-tekewäisille ja raskautetuille sieluille. Toinen. Muistutus katzomaan uskon 

alkajan ja päättäjän Jesuxen päälle. Ruotzista suomexi käätyt, ja pränttiin annetut [Wiisi eri 

painosta.]. Turusa, 1800. 
(Sis.: 1. Ah! eik' sull' oll' tahtoo tull', W. k. Ainoan Jumalan korkeudess'. 2. Katz'! Jumala ja mies, W. k. Jag wördar din 

försyn.) 

SKS: Ar 13:27 – Ar 16:6 – Ar 33:8 

Kaxi jumalista ja sielua wirwottawaista wirttä. Christuxen kärsimisestä. Ensimmäinen. Jesuxen 

kutzuwa ääni työtä-tekewäisille ja raskautetuille sieluille. Toinen. Muistutus katzomaan uskon 

alkajan ja päättäjän Jesuxen päälle. Turusa, 1821. 
SKS: Ar 9:7 

Kaxi jumalista ja sielua wirwottawaista wirttä. Christuxen kärsimisestä. Ensimmäinen. Jesuxen 

kutzuwa ääni työtä-tekewäisille ja raskautetuille sieluille. Toinen. Muistutus katzomaan uskon 

alkajan ja päättäjän Jesuxen päälle. Turusa, 1828. 
SKS: Ar 2:28 – Ar 7:64 

Kaxi jumalista ja sielua wirwottawaista wirttä. Christuxen kärsimisestä. Ensimmäinen. Jesuxen 

kutzuwa ääni työtä-tekewäisille ja raskautetuille sieluille. Toinen. Muistutus katzomaan uskon 

alkajan ja päättäjän Jesuxen päälle. Turusa: J. C. Frenckell ja P., 1830. 
SKS: Ar 22:28 – Ar 30:5 

Kaxi jumalista ja sielua wirwottawaista wirttä. Christuxen kärsimisestä. Ensimmäinen. Jesuxen 

kutzuwa ääni työtä-tekewäisille ja raskautetuille sieluille. Toinen. Muistutus katzomaan uskon 

alkajan ja päättäjän Jesuxen päälle. Oulusa, 1839. 
SKS: Ar 7:27 – Ar 22:29 
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Kaxi jumalista ja sielua wirwottawaista wirttä. Christuxen kärsimisestä. Ensimmäinen. Jesuxen 

kutzuwa ääni työtä-tekewäisille ja raskautetuille sieluille. Toinen. Muistutus katzomaan uskon 

alkajan ja päättäjän Jesuxen päälle. Turusa, 1853. 
SKS: Ar 11:14 – Ar 14:14 

Kaxi jumalista ja sielua wirwottawaista wirttä. Christuxen kärsimisestä. Ensimmäinen. Jesuxen 

kutzuwa ääni työtä-tekewäisille ja raskautetuille sieluille. Toinen. Muistutus katzomaan uskon 

alkajan ja päättäjän Jesuxen päälle. Helsingissä, 1863. 
SKS: Ar 27:19 

Kaxi murhellista wijsua, Ensimmäinen. Mailma mielest makia, etc. Weisatan cuin: O Jesu Christe! 

sä autuden etc. eli: Ach Herra! älä wihasas [Maria Johanin tytär Hedrea]. Toinen. Rukoilen Jesu 

nöyrimmästi etc. Weisatan cuin: Ylistän Herraa sydämmest etc. Wiipurissa, 1828. 
SKS: Ar 24:8 

Kaxi murhellista wijsua, Ensimmäinen. Mailma mielest makia, etc. Weisatan cuin: O Jesu Christe! 

sä autuden etc. eli: Ach Herra! älä wihasas [Maria Johanin tytär Hedrea]. Toinen. Rukoilen Jesu 

nöyrimmästi etc. Weisatan cuin: Ylistän Herraa sydämmest etc. Oulusa, 1828. 
SKS: Ar 7:4 

Kaxi uuta hengellistä wirtä, Ensimmäinen: Mix on mun rakas lapsen, sun etc. (W. k. Joudu jo 

laupias Jesu). Toinen: Matka mies hän halus pala määrän etc. Turusa: Frenckell, 1795. 8 sivua. 
SKS: Ar 6:26 

Kaxi uuta hengellistä wirtä, Ensimmäinen: Mix on mun rakas lapsen, sun etc. (W. k. Joudu jo 

laupias Jesu). Toinen: Matka mies hän halus pala määrän etc. Turusa, 1795. 
SKS: Ar 2:19 

Kaxi uuta hengellistä wirtä, Ensimmäinen: Mix on mun rakas lapsen, sun etc. (W. k. Joudu jo 

laupias Jesu). Toinen: Matka mies hän halus pala määrän etc. Turusa, 1804. 
SKS: Ar 20:19 [ja kk] – Ar 25:6 

Kaxi uuta hengellistä wirtä, Ensimmäinen: Mix on mun rakas lapsen, sun etc. (W. k. Joudu jo 

laupias Jesu). Toinen: Matka mies hän halus pala määrän etc. Turusa, 1828. 
SKS: Ar 30:47 [Defekti, viim. l. poissa.] 

Kaxi uuta hengellistä wirtä, Ensimmäinen: Mix on mun rakas lapsen, sun etc. (W. k. Joudu jo 

laupias Jesu). Toinen: Matka mies hän halus pala määrän etc. Uusi painos. Turusa, 1854. 
SKS: Ar 11:34 [ja kk] – Ar 14:33 

Kaxi hengellistä wirtä, Ensimmäinen: Mix on mun rakas lapsen, sun etc. (W. k. Joudu jo laupias 

Jesu). Toinen: Matka mies hän halus pala määrän etc. Helsingissä, 1866. 
SKS: Ar 27:21 

Kaxi uutta hengellistä wirttä, mailman lasten surkiasta sokeudesta ja Herran lasten turwallisesta 

luottamisesta, heidän lunastajansa päälle, jumalattomain kiukkua wastan. Ensimmäinen: Surkiat ajat 

meill’ owat etc. W. k. Iloitkat te Jumalan lapset. Toinen: Sielut kuin kuljette helwetin tietä, etc. W. 

k. Yx kosto-päiwä taiwasa määrätty liene. etc. Turusa: Joh. Ch. Frenckell, 1801. 7 sivua. 
SKS: Ar 20:24 – Ar 20:25 [eri painos] 

Kaxi uutta hengellistä wirttä, mailman lasten surkiasta sokeudesta ja Herran lasten turwallisesta 

luottamisesta, heidän lunastajansa päälle, jumalattomain kiukkua wastan. Ensimmäinen: Surkiat ajat 

meill’ owat etc. W. k. Iloitkat te Jumalan lapset. Toinen: Sielut kuin kuljette helwetin tietä, etc. W. 

k. Yx kosto-päiwä taiwasa määrätty liene. etc. Turusa, 1828. 
SKS: Ar 15:18 [ja kk] – Ar 20:26 – Ar 33:30 
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Kaxi uutta hengellistä wirttä, mailman lasten surkiasta sokeudesta ja Herran lasten turwallisesta 

luottamisesta, heidän lunastajansa päälle, jumalattomain kiukkua wastan. Ensimmäinen: Surkiat ajat 

meill’ owat etc. W. k. Iloitkat te Jumalan lapset. Toinen: Sielut kuin kuljette helwetin tietä, etc. W. 

k. Yx kosto-päiwä taiwasa määrätty liene. etc. Oulusa: C. E. Barck. 
SKS: Ar 4: 13 – Ar 20:28 – Ar 20:29 [eri painos] 

Kaxi uutta hengellistä wirttä, mailman lasten surkiasta sokeudesta ja Herran lasten turwallisesta 

luottamisesta, heidän lunastajansa päälle, jumalattomain kiukkua wastan. Ensimmäinen: Surkiat ajat 

meill’ owat etc. W. k. Iloitkat te Jumalan lapset. Toinen: Sielut kuin kuljette helwetin tietä, etc. W. 

k. Yx kosto-päiwä taiwasa määrätty liene. etc. Oulusa, 1828. 
SKS: Ar 2:29 – Ar 14:45 

Kaxi uutta hengellistä wirttä, mailman lasten surkiasta sokeudesta ja Herran lasten turwallisesta 

luottamisesta, heidän lunastajansa päälle, jumalattomain kiukkua wastan. Ensimmäinen: Surkiat ajat 

meill’ owat etc. W. k. Iloitkat te Jumalan lapset. Toinen: Sielut kuin kuljette helwetin tietä, etc. W. 

k. Yx kosto-päiwä taiwasa määrätty liene. etc. Wiipurissa, 1829. 
SKS: Ar 20:27 

Kaxi uutta hengellistä wirttä, mailman lasten surkiasta sokeudesta ja Herran lasten turwallisesta 

luottamisesta, heidän lunastajansa päälle, jumalattomain kiukkua wastan. Ensimmäinen: Surkiat ajat 

meill’ owat etc. W. k. Iloitkat te Jumalan lapset. Toinen: Sielut kuin kuljette helwetin tietä, etc. W. 

k. Yx kosto-päiwä taiwasa määrätty liene. etc. Helsingissä: Frenckell, 1862. 
SKS: Ar 11:46 – Ar 25:37 

Kaxi uutta hengellistä wirttä, halullisille sieluille, Ensimmäinen: Te wastauudesta syndyneet 

Jumalan lapset, etc. (W. omalla nuotilla). Toinen: Christe Jesu ainoa, etc. Oulusa: Chr. Ev. Barck, 

1828. 8 sivua. 
SKS: Ar 30:28 [Defekti] – Ar 37:28:6 

Kaxi uutta hengellistä wirttä, halullisille sieluille, Ensimmäinen: Te wastauudesta syndyneet 

Jumalan lapset, etc. (W. omalla nuotilla). Toinen: Christe Jesu ainoa, etc. Oulusa, s.a. 
SKS: Ar 4:14 – Ar 20:22 [Eri painos] 

Kaxi uutta hengellistä wirttä. Borgosa: Christ Ludv. Hjelt, 1834. 4 sivua. 
(Sis.: 1 v. Radollisten ilosta Herrasa: Murheliset Sionis. 2 v. O Jumalan karitza.) 

SKS: Ar 15:13 

Kaxi uutta hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Woi sinä wiekas maailma, etc. Toinen: O, armas Isä 

laupia! etc. [Oulu?]. Präntätty tänä wuonna. 
SKS: Ar 20:23 

Kaxi uutta hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Woi sinä wiekas maailma, etc. Toinen: O, armas Isä 

laupia! etc. Helsingissä: Wasenius, 1835. 
SKS: Ar 20:20 

Kaxi uutta hengellistä wirttä. S.l., [1831?]. 
(Sis.: 1 v. Radollisten ilosta Herrasa: Murheliset Sionis. 2 v. O Jumalan karitza.) 

SKS: 7:20 

Kaxi uutta hengellistä wirttä. Turussa: J. W. Lillja & C:o, 1852. 
(Sis.: 1 v. Radollisten ilosta Herrasa: Murheliset Sionis. 2 v. O Jumalan karitza.) 

SKS: 28:10 

Kaxi uutta ja kaunista hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Herra kuollol wallan annoi, etc. Toinen. 

Ihminen täs mailmas matkusta, etc. (W. k. Moni awioskäsky laitta). Turusa, 1799. 
SKS: Ar 20:30 
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Kaxi uutta ja kaunista hengellistä wirttä, Ensimeinen. Herra kuollol wallan annoi, etc. Toinen. 

Ihminen täs mailmas matkusta, etc. (W. k. Moni awioskäsky laitta). Wasasa, 1800. 
SKS: Ar 16:7 

Kaxi uutta ja kaunista hengellistä wirttä, Ensimeinen. Herra kuollol wallan annoi, etc. Toinen. 

Ihminen täs mailmas matkusta, etc. (W. k. Moni awioskäsky laitta). Wasasa: C. A. Londieer. 
SKS: Ar 20:34 

Kaxi uutta ja kaunista hengellistä wirttä, Ensimäinen. Herra kuollol wallan annoi, etc. Toinen. 

Ihminen täs mailmas matkusta, etc. (W. k. Moni awioskäsky laitta). Turusa, 1800. 
SKS: Ar 2:18 [ja kk] 

Kaxi uutta ja kaunista hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Herra kuollol wallan annoi, etc. Toinen. 

Ihminen täs mailmas matkusta, etc. (W. k. Moni awioskäsky laitta). Wasasa, 1802. 
SKS: Ar 20:32 

Kaxi uutta ja kaunista hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Herra kuollol wallan annoi, etc. Toinen. 

Ihminen täs mailmas matkusta, etc. (W. k. Moni awioskäsky laitta). Turusa, 1828. 
SKS: Ar 7:1 – Ar 15:22 

Kaxi uutta ja kaunista hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Herra kuollol wallan annoi, etc. Toinen. 

Ihminen täs mailmas matkusta, etc. (W. k. Moni awioskäsky laitta). Turusa, 1829. 
SKS: Ar 20:31 – Ar 20:35 – Ar 25:17 

Kaxi uutta ja kaunista hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Herra kuollol wallan annoi, etc. Toinen. 

Ihminen täs mailmas matkusta, etc. (W. k. Moni awioskäsky laitta). [Wiipurissa], 1829. 
SKS: Ar 20:33 

Kaxi uutta ja kaunista hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Herra kuollol wallan annoi, etc. Toinen. 

Ihminen täs mailmas matkusta, etc. (W. k. Moni awioskäsky laitta). Turusa: Frenckell, 1853. 
SKS: Ar 11:3 – Ar 14:3 

Kaxi uutta ja kaunista hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Herra kuollol wallan annoi, etc. Toinen. 

Ihminen täs mailmas matkusta, etc. (W. k. Moni awioskäsky laitta). Oulusa: C. E. Barck, s.a. 
SKS: Ar 20:36 

Kaxi uutta ja kaunista hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Herra kuollol wallan annoi, etc. Toinen. 

Ihminen täs mailmas matkusta, etc. (W. k. Moni awioskäsky laitta). Helsingissä: Frenckell ja P., 

1865. 
SKS: Ar 27:20 

Kaxi uutta ja kaunista hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Herra kuollol wallan annoi, etc. Toinen. 

Ihminen täs mailmas matkusta, etc. (W. k. Moni awioskäsky laitta). Helsingissä: Frenckell ja P., 

1866. 
SKS: Ar 28:6 

Kaksi kaunista jumalista wirttä. Ensimmäinen: Mun Jesuxen helmasa, mä etc. W. k. Ylistän Herra 

sydämest, etc. Toinen: Jesu tule tygön tän, hallitseman etc. W. k. Ole sielun iloinen, etc. Turusa, 

1799. 8 sivua. 
SKS: Ar 20:37 [Defekti] 

Kaksi kaunista jumalista wirttä. Ensimmäinen: Mun Jesuxen helmasa, mä etc. W. k. Ylistän Herra 

sydämest, etc. Toinen: Jesu tule tygön tän, hallitseman etc. W. k. Ole sielun iloinen, etc. Turusa, 

1801. 
SKS: Ar 7:41 – Ar 15:31 – Ar 20:38 [ja kk] – Ar 40:13 [Defekti. Vain ensimmäinen virsi. Nimiölehti lähes 

kokonaan tuhoutunut.] 
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Kaksi kaunista jumalista wirttä. Ensimmäinen: Mun Jesuxen helmasa, mä etc. W. k. Ylistän Herra 

sydämest, etc. Toinen: Jesu tule tygön tän, hallitseman etc. W. k. Ole sielun iloinen, etc. Oulusa: C. 

E. Barck, 1831. 
SKS: Ar 33:29 

Kaxi uutta jumalista wirttä. Ensimmäinen: Käy wisust' ot' waari etc. Toinen: Te tämän kaupungin 

asuwaiset etc. (W. k. Karitzan häiten wierahat). Turusa: Frenckell, 1795. 8 sivua. 
SKS: Ar 2:17 – Ar 16:20 

Kaxi uutta jumalista wirttä. Ensimmäinen: Käy wisust' ot' waari etc. Toinen: Te tämän kaupungin 

asuwaiset etc. (W. k. Karitzan häiten wierahat). 1829. 
SKS: Ar 20:39 

Kaxi uutta jumalista wirttä. Ensimmäinen: Käy wisust' ot' waari etc. Toinen: Te tämän kaupungin 

asuwaiset etc. (W. k. Karitzan häiten wierahat). Turusa, 1830. 
SKS: Ar 7:17 – Ar 9:13 – Ar 15:12 – SKS: Ar 20:40 [Eri loppuvirsi] 

Kaxi uutta jumalista wirttä. Ensimmäinen: Käy wisust' ot' waari etc. Toinen: Te tämän kaupungin 

asuwaiset etc. (W. k. Karitzan häiten wierahat). Turusa, 1854. 
SKS: Ar 11:37 

Kolme hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Kijtos sull kijtos, kijtos etc. (W. omalla nuotilla). Toinen: 

Se sielu joka Jesust' halaa, etc. (W. k. Ah! sielun anna wallit' Herran.) Kolmas: Ehkä heikko olen, 

kuiteng etc. (W. k. Jesust sielun halaa). Oulusa: C. E. Barck, 1828. 8 sivua. 
SKS: Ar 27:24 

Kolme hengellistä wirttä. Ensimäinen: Joudu, riennä sielu parka, etc. W. k. Käy nyt sielun kaikell' 

mielell', etc. Toinen: Sä sanot: christitty mä jalo etc. W. k. O! hywä Jumala etc. Kolmas: Ihmisen 

elämän surkeudest, etc. Turusa: Frenckell, 1830. 8 sivua. 
SKS: Ar 14:94 – Ar 20:41 – Ar 37:29:10 

Kolme hengellistä wirttä. Ensimäinen: Joudu, riennä sielu parka, etc. W. k. Käy nyt sielun kaikell' 

mielell', etc. Toinen: Sä sanot: christitty mä jalo etc. W. k. O! hywä Jumala etc. Kolmas: Ihmisen 

elämän surkeudest, etc. Uusi painos. Turusa, 1854. 
SKS: Ar 27:25 – Ar 30:42 [Eri painos] 

Kolme hengellistä wirttä. Ensimäinen: Joudu, riennä sielu parka, etc. W. k. Käy nyt sielun kaikell' 

mielell', etc. Toinen: Sä sanot: christitty mä jalo etc. W. k. O! hywä Jumala etc. Kolmas: Ihmisen 

elämän surkeudest, etc. Uusi painos. Helsingissä, 1861. 
SKS: Ar 12:13 

Kolme hengellistä wirttä. Ensimäinen: O kristitt' muista mik' waara on sull' j. n. e. (W. k. Käy 

taitawast kristitt'). Toinen: Mont' syntist armon henki herättää j. n. e. (W. k. Nyt Jesust' 

lohdutustani). Kolmas: Taiwaan suwen suloisuus j. n. e. (W. k. Jolla raitis ruumis on). Wiipurissa: 

Cederwaller, 1839. 11 sivua. 
SKS: Ar 20:42  

Kolme hengellistä wirttä. 1. Iloitse sinä sieluisen. 2. Jo mahtaisin yötä. 3. O, ylkä Jesu rakkain. 

Pori, 1886. 
SKS: Ar 28:11 

Kolme hengellistä wirttä, yhdeltä Jesuksen armolla lahjoitetulta sielulta kokoonpannut. 

Ensimmäinen: Se oikein ompi autuas, etc. (W. k. O! Jesu korkein lohdutus). Toinen: Herra Jesu 

Wapahtajan! etc. (W. k. O! Jesu Christe wiatoin). Kolmas: Järki wangiks' ottakam', etc. (W. k. Ole 

sielun iloinen). Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1850. 8 sivua. 
SKS: Ar 14:113 
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Kolme hengellistä wirttä, yhdeltä Jesuksen armolla lahjoitetulta sielulta kokoonpannut. 

Ensimmäinen: Se oikein ompi autuas, etc. (W. k. O! Jesu korkein lohdutus). Toinen: Herra Jesu 

Wapahtajan! etc. (W. k. O! Jesu Christe wiatoin). Kolmas: Järki wangiks' ottakam', etc. (W. k. Ole 

sielun iloinen). Helsingissä, 1861. 
SKS: Ar 12:34 – Ar 25:34 

Kolme hengellistä wirttä. Ensimmäinen. Nyt on aika suruinen, Suomen maassa kaikillen. 

(Kokoonpannut Johan Sundell [Sundell, Johan, 1766-1831], W. k. Ah mik' ompi elomm' tääll'). 

Toinen. O sit' taiwaan kaunist' joukkoo, kuin ei tiedä murheesta. Kolmas. Neitseet joutukaat, lamput 

ottakaat. [Kolme eri painosta]. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1855. 8 sivua. 
SKS: Ar 12:49 – Ar 14:129 – Ar 30:45 

Kolme hengellistä wirttä. Ensimmäinen. Nyt on aika suruinen, Suomen maassa kaikillen. 

(Kokoonpannut Johan Sundell [Sundell, Johan, 1766-1831], W. k. Ah mik' ompi elomm' tääll'). 

Toinen. O sit' taiwaan kaunist' joukkoo, kuin ei tiedä murheesta. Kolmas. Neitseet joutukaat, lamput 

ottakaat. Helsingissä, 1863. 
SKS: Ar 27:26 

Kolme hengellistä wirttä. Ensimäinen: Karitsan häitä wietetään j.n. e. Toinen: O mun köyhä sieluni 

j. n. e. (W. k. Herra Jesu ole kiitetty ijankaikkisesti). Kolmas: Katso tarkast' ihmis parka j. n. e. (W. 

k. Kuluu kallis armon aika). Jywäskylässä, 1865. 
SKS: Ar 33:28 

Kolme hengellistä wirttä, Ensimmäinen: Nyt koitta päiwä iloinen, etc. Toinen: Ylös te hurskat, 

sankarit nouskat, etc. Kolmas: Kaikk tyköni tulkat, etc. S.l.: s.a. 
SKS: Ar 30:44 

Kolme hengellistä wirttä. Ensimmäinen. Nyt wuodatan sydämen Herran eteen, etc. M. 

Kateliukselda. W. 1810. Toinen. Malta mieles maailm, etc. Kolmas. Ah kosk, nähnen Sinua, 

rakkain Jesus! S.l.: s.a. 8 sivua. 
SKS: Ar 4:8 – Ar 4:22 

Kolme jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen: Adwentinä Jesus asil etc. On koko wuoden 

ewangeliumit summan lyhykäisydes muistuttawainen. Toinen: Ann' Herran haldun elos, etc. (W. k. 

Sydämmest muista mahdan). Lohdutuxest tämän mailman surun ja waino wastan. Kolmas: Nytt 

christi weljet sisaret etc. (W. k. O! Jesu Christe wiatoin). Wasasa: C. A. Londicer, s.a. 8 sivua. 
SKS: Ar 4:17 – Ar 20:43 

Kolme kaunista, jumalista ja hengellistä wirttä. Ensimmäinen: O ihmettä ylhäld kosk' aika oll' tull', 

etc. W. k. Siit on meill iloinen aika, etc. Toinen: O Jesu Christ, mun lohdutuxen aino etc. W. k. 

Kiitos olkon sull Isä maan ja taiwan, etc. Kolmas: Jesu! ilon, elämäni, etc. W. k. Jesus kunnian 

kruunun kanda etc. Turusa: Frenckell ja P., 1828. 8 sivua. 
SKS: Ar 14:51 [ja kk] – Ar 20:44 

Kolme kaunista, jumalista ja hengellistä wirttä. Turusa, 1828. 
SKS: Ar 7:7 

Kolme kaunista, jumalista ja hengellistä wirttä. Ensimmäinen: O ihmettä ylhäld kosk' aika oll' tull', 

etc. W. k. Siit on meill iloinen aika, etc. Toinen: O Jesu Christ, mun lohdutuxen aino etc. W. k. 

Kiitos olkon sull Isä maan ja taiwan, etc. Kolmas: Jesu! ilon, elämäni, etc. W. k. Jesus kunnian 

kruunun kanda etc. Helsingissä, 1862. 
SKS: Ar 11:52 

Kolme kaunista, jumalista ja hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Taiwasa on ilo suuri, etc. W. k. Kaik' 

kuin maa päällens kanda, etc. Toinen: Matka miehet hengelliset, etc. W. k. O Jesu korkein lohdutus! 
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etc. Kolmas: Aamuina Herra hartaasti, etc. W. k. Ah! Herra, älä wihasas, etc. Turusa, 1829. 8 sivua. 
SKS: Ar 15:9 – Ar 20:44B 

Kolme kaunista, jumalista ja hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Taiwasa on ilo suuri, etc. W. k. Kaik' 

kuin maa päällens kanda, etc. Toinen: Matka miehet hengelliset, etc. W. k. O Jesu korkein lohdutus! 

etc. Kolmas: Aamuina Herra hartaasti, etc. W. k. Ah! Herra, älä wihasas, etc. Turusa, 1829. 8 sivua. 
SKS: Ar 7:13 – Ar 7:14 [Eri painos] 

Kolme kaunista, jumalista ja hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Taiwasa on ilo suuri, etc. W. k. Kaik' 

kuin maa päällens kanda, etc. Toinen: Matka miehet hengelliset, etc. W. k. O Jesu korkein lohdutus! 

etc. Kolmas: Aamuina Herra hartaasti, etc. W. k. Ah! Herra, älä wihasas, etc. Toinen painos. 

Turusa: Frenck. ja P., 1853. 
SKS: Ar 14:53 

Kolme kaunista, jumalista ja hengellistä wirttä. S.l., s.a. 
SKS: Ar 4:7 

Kolme kaunista, jumalista ja hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Taiwasa on ilo suuri, etc. W. k. Kaik' 

kuin maa päällens kanda, etc. Toinen: Matka miehet hengelliset, etc. W. k. O Jesu korkein lohdutus! 

etc. Kolmas: Aamuina Herra hartaasti, etc. W. k. Ah! Herra, älä wihasas, etc. Helsingissä, 1862. 
SKS: Ar 11:54 

Kolme kaunista, jumalista ja hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Taiwasa on ilo suuri, etc. W. k. Kaik' 

kuin maa päällens kanda, etc. Toinen: Matka miehet hengelliset, etc. W. k. O Jesu korkein lohdutus! 

etc. Kolmas: Aamuina Herra hartaasti, etc. W. k. Ah! Herra, älä wihasas, etc. Helsingissä, 1867. 
SKS: Ar 27:27 

Kolme utta hengellistä wirttä, Ensimmäinen: Halullisten sjeluin rukous wirsi kuin he joskus yhteen 

tulewat (Nyt christi weljet sisaret, W. k. O Jesu Christe wiatoin.) 2 v. Taiwasa on ilo suuri, W. k. 

Kaickkuin maa-päällens kanta. 3 v. Kiitos karitsall kuollel, W. k. Sen suwen suloisuutta.). Oulusa, 

1828. 
SKS: Ar 20:45 

Kolme utta hengellistä wirttä, Ensimmäinen: Halullisten sjeluin rukous wirsi kuin he joskus yhteen 

tulewat (Nyt christi weljet sisaret, W. k. O Jesu Christe wiatoin.) 2 v. Taiwasa on ilo suuri, W. k. 

Kaickkuin maa-päällens kanta. 3 v. Kiitos karitsall kuollel, W. k. Sen suwen suloisuutta. Oulusa, 

1839. 
SKS: Ar 33:27 

Kolme uuta hengellista wirttä, sisällensä pitäwät Sionin lasten wajelluxesta täällä erä maalla. 7 

sivua. 
(Sis: 1. Erä maata, erä maata. 2. Minun mielen, minun mielen. 3. Herra Jesu ole kiittett ijankaikkisesti.) 
SKS: Ar 4:31 – Ar 4:32 – Ar 36:23 

Kolme uutta hengellistä wirttä, Ensimmäinen: Järki wangix ottakam', etc. (W. k. Ole sielun 

iloinen). Toinen: Ylös te hurskat, sangarit, noskat, etc. (Kirj. David Lönneström, W. k. Iloitkat 

Jumalan lapset). Kolmas: Kaikk tygöni tulkot, etc. (Kirj. David Lönneström, W. k. N:o 298, O! 

hywä Jumalan.) [Kaksi painosta.] Oulusa: C. E. Barck. 
SKS: Ar 4:20 [Defekti] – Ar 20:47 

Kolme uutta hengellistä wirttä, halullisillen sieluillen. Ensimmäinen: Te wastauudesta syndyneet 

Jumalan lapset, etc. (Omalla nuotilla). Toinen: Kiitos karitsan kuolleelle, etc. (Omalla nuotilla). 

Kolmas wirssi: Kijtos sull kijtos, etc. (Omalla nuotilla). Wasasa: C. A. Londicer. 8 sivua. 
SKS: Ar 20:49 – Ar 20:50 [Eri painos] 
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Kolme uutta hengellistä wirttä, halullisillen sieluillen. Ensimmäinen: Te wastauudesta syndyneet 

Jumalan lapset, etc. (Omalla nuotilla). Toinen: Kiitos karitsan kuolleelle, etc. (Omalla nuotilla). 

Kolmas wirssi: Kijtos sull kijtos, etc. (Omalla nuotilla).Wasasa, 1829. 
SKS: Ar 20:48 

Kolme uutta hengellistä wirttä, halullisillen sieluillen. Ensimmäinen: Te wastauudesta syndyneet 

Jumalan lapset, etc. (Omalla nuotilla). Toinen: Kiitos karitsan kuolleelle, etc. (Omalla nuotilla). 

Kolmas wirssi: Kijtos sull kijtos, etc. (Omalla nuotilla). Kuopiossa: J. Karsten, 1852. 
SKS: Ar 27:30 

Kolme uutta hengellistä wirttä, halullisillen sieluillen. Ensimmäinen: Te wastauudesta syndyneet 

Jumalan lapset, etc. (Omalla nuotilla). Toinen: Kiitos karitsan kuolleelle, etc. (Omalla nuotilla). 

Kolmas wirssi: Kijtos sull kijtos, etc. (Omalla nuotilla). [Kaksi painosta]. Painettu tänä wuonna. 
SKS: Ar 4:24 – Ar 14:12 – Ar 15:28 – Ar 20:51 

Kolme uutta hengellistä wirttä, halullisillen sieluillen. Ensimmäinen: Te wastauudesta syndyneet 

Jumalan lapset, etc. (Omalla nuotilla). Toinen: Kiitos karitsan kuolleelle, etc. (Omalla nuotilla). 

Kolmas wirssi: Kijtos sull kijtos, etc. (Omalla nuotilla). 
SKS: Ar 27:31 

Kolme uutta hengellistä wirttä, halullisillen sieluillen. Ensimmäinen: Te wastauudesta syndyneet 

Jumalan lapset, etc. (Omalla nuotilla). Toinen: Kiitos karitsan kuolleelle, etc. (Omalla nuotilla). 

Kolmas wirssi: Kijtos sull kijtos, etc. (Omalla nuotilla). Turusa: Frenckell ja P., 1855. 
SKS: Ar 25:16 

Kolme uutta hengellistä wirttä, halullisillen sieluillen. Ensimmäinen: Te wastauudesta syndyneet 

Jumalan lapset, etc. (Omalla nuotilla). Toinen: Kiitos karitsan kuolleelle, etc. (Omalla nuotilla). 

Kolmas wirssi: Kijtos sull kijtos, etc. (Omalla nuotilla). Helsingissä, 1861. 
SKS: Ar 11:12 

Kolme uutta hengellistä wirttä, halullisillen sieluillen. Ensimmäinen: Te wastauudesta syndyneet 

Jumalan lapset, etc. (Omalla nuotilla). Toinen: Kiitos karitsan kuolleelle, etc. (Omalla nuotilla). 

Kolmas wirssi: Kijtos sull kijtos, etc. (Omalla nuotilla). Helsingissä, 1866. 
SKS: Ar 27:32 

Kolme uutta wirttä, Jumalan ijankaikkisesta rakkaudesta Christuxesa Jesuxesa, sitä langennutta ja 

kuoleman ala joutunutta ihmisen sukukundaa kohtaan. 1. O Armon Isä laupias! 2. Nytt kijtos olkon 

Jesuxell. 3. Armosta tygöns kaikki. Wasasa, s.a. 
SKS: Ar 6:13 

Kolme uutta hengellistä wirttä, joisa edespannan katuwaisten sieluin walitus mailman 

suruttomuuden ylitse; waan toiselda puolelda täysi uskallus Jumalan armoon Christuxesa Jesuxesa. 

Oulunborgisa: C. E. Barck, 1828. 8 sivua. 
(Sis.: 1 v. Maailman suruttomuudesta: Mitäs kuulu o ihminen, W. k. O Jesu Christe wiatoin. 2 v. Christillisen waelluxen 

ylitse: Käy taitawast christittit, Omalla nuotilla. 3 v. Ylistys ja kijtos Jesuxen rakkauden ylitse: kijtos sull kijtos, Omalla 

nuotilla.) 
SKS: Ar 20:46 

Kolme uutta hengellistä wirttä, joisa edespannan katuwaisten sieluin walitus mailman 

suruttomuuden ylitse; Waan toiselda puolelda täysi uskallus Jumalan armoon Christuxesa Jesuxesa. 

Oulunborgisa: C. E. Barck, s.a. 
(Sis.: 1 v. Maailman Suruttomuudesta: Mitäs kuulu o ihminen, W. k. O Jesu Christe wiatoin. 2 v. Christillisen 

waelluxen ylitse: Käy taitawast christittit, Omalla nuotilla. —3 v. Ylistys ja kijtos Jesuxen rakkauden ylitse: Kijtos sull 

kijtos, Omalla nuotilla.) 

SKS: Ar 4:21 
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Kolme uutta hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Ostetut sielut joutukaat, etc. (W. k. Kuin kirkkaast' 

kointähti koittaa). Toinen: Erämaata, erämaata, etc. Kolmas: Minun mielen', etc. Präntätty tänä 

wuonna. 
SKS: Ar 30:46 – Ar 36:22 

Kolme uutta ja kaunista hengellistä wirttä, Ensimmäinen: Herra kuololl wallan annoi, etc: Toinen: 

Ihminen täs mailmas matkusta, etc. (W. k. Moni awiokäsky laitaa). Kolmas: Adam suuri waldias. 

(W. k. Ah mik ompi elom tääl, kirj. Johan Sundell [Sundell, Johan, 1766-1831]). 8 sivua. 
SKS: Ar 30:41 

Kolme uutta ja kaunista jumalista wirttä. Ensimmäinen: Mun Jesukseni helmassa j. n. e. (W. k. 

Ylistän Herraa sydämest'). Toinen: Jesu! tule tykön' tänn', j. n. e. (W. k. Ole sielun iloinen.) 

Kolmas: Mik' on mailman elämä? j. n. e. (Kirj. Matti Antin poika, Lihmon kraatari Wesilahdessa). 

Turussa: Frenck. ja P., 1853. 8 sivua. 
SKS: Ar 11:8 – Ar 14:8 

Kolme uutta ja kaunista jumalista wirttä. Ensimmäinen: Mun Jesukseni helmassa j. n. e. (W. k. 

Ylistän Herraa sydämest'). Toinen: Jesu! tule tykön' tänn', j. n. e. (W. k. Ole sielun iloinen.) 

Kolmas: Mik' on mailman elämä? j. n. e. (Kirj. Matti Antin poika, Lihmon kraatari Wesilahdessa). 

Helsingissä, 1867. 
SKS: Ar 27:34 

Kolme uutta ja kaunista wirttä. Painetut tänä wuonna. 4 sivua. 
(Sis.: 1. Awiosäädyn kalleudesta: Herra on kaikkein Isä, W. k. N:o 327: Its' Isä asetit armost. 2. Kosk' koitta armon 

aamu uus. 3. Mull' aik' on aiwan suruinen.). 
SKS: Ar 4:34 – Ar 9:1 – Ar 15:10 – Ar 20:52 

Kolme uutta jumalista wirttä. S.l., s.a. 
SKS: Ar 4:6 

Kolme uutta ja kaunista wirttä. Helsingissä: Fr. ja P., 1862. 
(Sis.: 1. Awiosäädyn kalleudesta: Herra on kaikkein Isä, W. k. N:o 327: Its' Isä asetit armost. —2. Kosk' koitta armon 

aamu uus. 3. Mull' aik' on aiwan suruinen.) 

SKS: Ar 12:14 

Kolme uutta ja kaunista wirttä. Helsingissä, 1867. 
(Sis.: 1. Awiosäädyn kalleudesta: Herra on kaikkein Isä, W. k. N:o 327: Its' Isä asetit armost. —2. Kosk' koitta armon 

aamu uus. 3. Mull' aik' on aiwan suruinen.) 

SKS: Ar 27:35 

Kolme uutta jumalista wirttä. Ensimmäinen Wirsi: O nousemus ja elämä, etc. (W. k. O Jesu Christe 

wiatoin). Toinen wirsi: Ah aika on jo ajatella etc. (W. k. Ah sielun anna wallit Herran). Kolmas 

wirsi: Mä lähdin kylwön leikkaman, etc. (Mä nukuin haawoin). Oulusa: Chr. Ev. Barck, 1839. 8 

sivua. 
SKS: Ar 27:28:2 

Kolme uutta jumalista wirttä. Ensimmäinen Wirsi: O nousemus ja elämä, etc. (W. k. O Jesu Christe 

wiatoin). Toinen wirsi: Ah aika on jo ajatella etc. (W. k. Ah sielun anna wallit Herran). Kolmas 

wirsi: Mä lähdin kylwön leikkaman, etc. (Mä nukuin haawoin). Painettu tänä wuonna. 
SKS: Ar 4:23 – Ar 14:84 – Ar 15:25 – Ar 20:53 

Kolme uutta jumalista wirttä. Ensimmäinen Wirsi: O nousemus ja elämä, etc. (W. k. O Jesu Christe 

wiatoin). Toinen wirsi: Ah aika on jo ajatella etc. (W. k. Ah sielun anna wallit Herran). Kolmas 

wirsi: Mä lähdin kylwön leikkaman, etc. (Mä nukuin haawoin). [Kuopiossa], s.a. 
SKS: Ar 33:13 



43 
 

Kolme uutta jumalista wirttä. Ensimmäinen Wirsi: O nousemus ja elämä, etc. (W. k. O Jesu Christe 

wiatoin). Toinen wirsi: Ah aika on jo ajatella etc. (W. k. Ah sielun anna wallit Herran). Kolmas 

wirsi: Mä lähdin kylwön leikkaman, etc. (Mä nukuin haawoin). Helsingissä: Fr. ja P., 1858. 
SKS: Ar 12:1 – Ar 37:28:1 

Kolme uutta jumalista wirttä. Ensimmäinen Wirsi: O nousemus ja elämä, etc. (W. k. O Jesu Christe 

wiatoin). Toinen wirsi: Ah aika on jo ajatella etc. (W. k. Ah sielun anna wallit Herran). Kolmas 

wirsi: Mä lähdin kylwön leikkaman, etc. (Mä nukuin haawoin). Helsingissä, 1865. 
SKS: Ar 27:33 

Kolme uutta jumalista wirttä. Ensimmäinen Wirsi: O nousemus ja elämä, etc. (W. k. O Jesu Christe 

wiatoin). Toinen wirsi: Ah aika on jo ajatella etc. (W. k. Ah sielun anna wallit Herran). Kolmas 

wirsi: Mä lähdin kylwön leikkaman, etc. (Mä nukuin haawoin). Tampereella, 1885. 
SKS: Ar 25:58 

Kolme wirttä. S.l, s.a. 
(Sis.: 1. O! armon Isä laupias! W. k. Se kuin tahto autuas olla. 2. Nytt kijtos olkon Jesuxell, W. k. Kuing Jesu sielus 

sydämmes. 3. Armosta tygöns kaikki, W. K. Ratk riemuita me mahdam.) 
SKS: Ar 4:16 

Kolme uutta wirttä, Jumalan ijankaikkisesta rakkaudesta Christuxesa Jesuxesa, sitä langennutta ja 

kuoleman ala joutunutta ihmisen sukukundaa kohtaan. Turusa: J. C. Frenckell, 1798. 
(Sis.: 1. O! armon Isä laupias! W. k. Se kuin tahto autuas olla. 2. Nytt kijtos olkon Jesuxell, W. k. Kuing Jesu sielus 

sydämmes. 3. Armosta tygöns kaikki, W. K. Ratk riemuita me mahdam.) 

SKS: Ar 33:12  

Kolme wirttä. Präntätty tänä wuonna. 
(Sis.: 1. O! armon Isä laupias! W. k. Se kuin tahto autuas olla. 2. Nytt kijtos olkon Jesuxell, W. k. Kuing Jesu sielus 

sydämmes. 3. Armosta tygöns kaikki, W. k. Ratk riemuita me mahdam.) 

SKS: Ar 36:24 

Kolme wirttä. Borgosa: Ch. L. Hjelt, 1832. 
(Sis.: 1. O! armon Isä laupias! W. K. Se kuin tahto autuas olla. 2. Nytt kijtos olkon Jesuxell, W. k. Kuing Jesu sielus 

sydämmes. 3. Armosta tygöns kaikki, W. k. Ratk riemuita me mahdam.) 
SKS: Ar 20:57 

Kolme wirttä. Turussa: Frenckell ja P., 1850. 
(Sis.: 1. O! armon Isä laupias! W. k. Se kuin tahto autuas olla. 2. Nytt kijtos olkon Jesuxell, W. k. Kuing Jesu sielus 

sydämmes. 3. Armosta tygöns kaikki, W. k. Ratk riemuita me mahdam.) 
SKS: Ar 12:30 – Ar 14:109 

Kolme wirttä, Jumalan ijankaikkisesta rakkaudesta Kristuksessa Jesuksessa, sitä langennutta ja 

kuoleman ala joutunutta ihmisen sukukuntaa kohtaan. Turussa: J. W. Lillja, 1852. 
(Sis.: 1. O! armon Isä laupias! W. k. Se kuin tahto autuas olla. 2. Nyt kijtos olkon Jesuxell’!, W. k. Kuink’ Jesu! sielus 

sydämmes. 3. Armosta tygöns kaikki, W. k. Ratk’ riemuita me mahdamm’) 
SKS: Ar 30:48 

Korhoin, Pawali Matin Poika [Korhonen, Paavo, 1775-1840]. Kolme hengellistä wirttä, 

Ensimmäinen: O! minun Jumalan! mitäs Sä ajattelet, etc. Toinen: O! sitä onnetomutta, etc. (W. k. 

O! Jesu Christe wiatoin. Ps 387). Kolmas: Weljet, sisaret kaikki kuin täsä olemme, etc. (W. k. N:o 

262). Turusa, 1799. 8 sivua. 
SKS: Ar 6:29 [ja kk] – Ar 23:56 

Korhoin, Pawali Matin Poika [Korhonen, Paavo, 1775-1840]. Kolme hengellistä wirttä, 

Ensimmäinen: O! minun Jumalan! mitäs Sä ajattelet, etc. Toinen: O! sitä onnetomutta, etc. (W. k. 

O! Jesu Christe wiatoin. Ps 387). Kolmas: Weljet, sisaret kaikki kuin täsä olemme, etc. (W. k. N:o 
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262). Turusa, 1802. 
SKS: Ar 2:21 – Ar 7:42 – Ar 13:23 [ja kk] – Ar 14:31 [ja kk] – Ar 23:57 – Ar 30:6 [ja kk] [Eri painos.] 

Korhoin, Pawali [Korhonen, Paavo, 1775-1840]. Kolme uutta hengellistä wirttä. Turussa: Frenckell 

ja P., 1855. 
SKS: Ar 11:32 

Korhoin, Pawali [Korhonen, Paavo, 1775-1840]. Kolme uutta hengellistä wirttä. Helsingissä, 1866. 
SKS: Ar 27:36 

Kreun poika, Anders [Härjänsilmä, Anders Kreunpoika, 1705-1779]. Neljä hengellistä wirttä, 

herätetyn omantunnon tilasta, Herran armon waicutuxest kirjoitetut Nousiaisten pitäjäs. S.l., s.a. 
(Sis.: 1 w. Woi etten olen exynyt, W. c. Ach! Herra älä wihasas. 2 w. Nyt kijtost colminaisudell, W. c. Sull' Jesu mielest 

nöyrästä. 3 w. Ach! rucoil' nöyräll' sydämell nytt, W. c. Ach! surutöin coskas synnistä lackat. 4 w. Ach! mun racas 

Jesuxeni, W. c. Mixis wijwyt cauwan ulcon.) 

SKS: Ar 4:4 

Kristillisiä lauluja. Weisattawia kirkko-wirsien nuoteilla. Turussa: J. W. Lillja & C:o, 1852. 16 

sivua. 
(Sis.: 1. Rukous-huuto: Woi! wahwa Wapahtajammc, W. k. Suom. W. K. N:o 237 Herra Jesu Krist suas tyköni.  

2. Jumalan sanasta: Nyt Herran sana turwamme, W. k. Suom. W. K. N:o 51 Meidän linnam' on Jumal'. 3. Jumalan 

seurakunnasta: Jos Jumala ei kanssamme, W. k. Suom. W. k. N:o 224. Nyt kaikki Kristityt iloitkaat. 4. Joulu-laulu: 

Taiwaasta, tänne maailmaan, W. k. Suom. W. K. N:o 121. 5. Uskon kilwoitus ja woitto: Nyt, wanha kärme kamala,  

W. k. Suom. W. k. N:o 230 Sua pyhä sanas O. 6. Dawidin 46:des Psalmi: On luja linna Jumala, W. k. S. W. K. N:o 51.) 

SKS: Ar 36:1 

Kristillisiä lauluja. Weisattawia kirkko-wirsien nuoteilla. Toinen painos. Turussa: J. W. Liljan 

kirjapainossa, 1860. 16 sivua. 
(Sis.: 1. Kiitos-wirsi: niistä korkeimmista hywistä teoista, jotka meille Jumala Kristuksessa osottanut on, W. k. S. W. K. 

N:o 224. 2. Laulu pyhästä kasteestamme: Kuin Kristus tuli Jordanin wirralle, W. k. S. W. K. N:o 15. 3. Kristuksen 

kirkastamisesta: Kuin Kristus kerran kirkastui, W. k. S. W. K. N:o 208. 4. Kasteen woima ja arwo: Nyt kiittäkäämme 

Kristusta, W. k. W. k. N:o 245. Sun haltuus rakas Isäni. 5. Riemu-laulu syntein anteeksi saamisesta: Kiitos, Herra! 

olkoon! W. k. W. K. N:o 252. Jesus ystäwän on paras. 6. Jesuksen kuolleista nousemisen hyöty: O ihana walo! W.k. W. 

K. N:o 158. 7. Wanha wirsi Jesuksen nimestä etc: Jesu, onnen' osan' oma! S. \V. K. N:o 138. 8. 128 Psalmi: Se autuas 

kuin uskossa. 9. Kehotus-wirsi apuun pakanoille: Hei, kristityt jo herätkäät.) 

SKS: Ar 36:3 – Ar 40:24 – Ar 40:25 

Kristillisiä lauluja. Weisattawia kirkko-wirsien nuoteilla. Toinen painos. Turussa: G. W. Wilen ja 

Kumpp., 1873. 
(Sis.: 1. Rukous-huuto: Woi! wahwa Wapahtajammc, W. k. Suom. W. K. N:o 237 Herra Jesu Krist suas tyköni.  

2. Jumalan sanasta: Nyt Herran sana turwamme, W. k. Suom. W. K. N:o 51 Meidän linnam' on Jumal'. 3. Jumalan 

seurakunnasta: Jos Jumala ei kanssamme, W. k. Suom. W. k. N:o 224. Nyt kaikki Kristityt iloitkaat. 4. Joulu-laulu: 

Taiwaasta, tänne maailmaan, W. k. Suom. W. K. N:o 121. 5. Uskon kilwoitus ja woitto: Nyt, wanha kärme kamala,  

W. k. Suom. W. k. N:o 230 Sua pyhä sanas O. 6. Dawidin 46:des Psalmi: On luja linna Jumala, W. k. S. W. K. N:o 51.) 

SKS: Ar 28:12 [Nimiölehti puuttuu] – Ar 33:26 

Kristillisiä lauluja. Weisattawia sekä wirsi-kirjan että omilla nuoteilla. 4 kop. Turusa: J. W. Lillja 

& C:o, 1855. 16 sivua. 
(Sis.: Kiitos-laulu Jesukselle: Ystäwäni weisatkaamme Jesukselle kiitosta, W. k. S. W. K. N:o 75. Koko mailm' iloit 

mahtaa. 2. Sionin lohdutus: Ylös! nyt sielut weisatkaat, Omalla nuotilla. 3. Armon ylistys: Autuas kuin rakastaa,  

W. k. S. W. K. N:o 99. Herraa hywää kiittäkäät. 4. Isän maa: O maa, sä autuain henkein maa, Omalla nuotilla. 5. 

Autuus Jesuksessa: Mun ystäwäni minun on, W. k. S. W. k. N:o 243. Iloitse sielun Herrassa. 6. Laulu taiwaan 

autuudesta: O! autuus suuri, kuin Taiwaassa lienee, Omalla nuotilla. 7. Eläwä toiwo: Jo toiwossa tääll' sieluni,  

W. k. S. W. K. N:o 411: Eija minun sielun juur' iloisest.) 

SKS: Ar 36:4 

Kristillisiä lauluja. Weisattawia sekä wirsi-kirjan että omilla nuoteilla. Toinen painos. 16 p:niä. 

Turussa: J. W. Wilénin ja kumpp. kirjapainossa, 1878. 16 sivua. 
(Sis.: 1. Kiitos-laulu Jesukselle. 2. Sionin lohdutus. 3. Armon ylistys. 4. Isän maa. 5. Autuus Jesuksessa. 6. Laulu 
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taiwaan autuudesta. 7. Eläwä toiwo.) 

SKS: Ar 40:26 

Kristillisiä lauluja. Weisattawia sekä wirsi-kirjan että omilla nuoteilla. 2. painos. Turussa, 1862.  
(Sis.: 1. Riemu-laulu: Riemuitkaamme suuresti, W. k. Herraa hywää kiittäkäät eli Soikoon ilo-wirtemme. 2. Laulu 

paraasta ystäwästä: Mun ystäwäni paras, W. omalla nuotilla. 3. Jumalan lasten kiitos-wirsi: Isä meidän, sulle olkoon.  

4. Ewangeliumin suloinen sanoma: Koska Kristus kaukaisilla. 5. Jesus kaikki kaikissa: Kuin synkeys sydäntä saartaa.) 

SKS: Ar 36:2 

Kristillisiä wirsiä kääntyneille ja armoa halaawaisille sieluille. Pränttäyttänyt Efraim Lindgren 

Laitilasta. Turussa: Frenckell, 1861. 16 sivua. 
(Sis.: 1. Ristin ja murheen aikana: Iloitse suku walittu, W. k. Ostetut sielut joutukaat nyt ulos Baabelista. 2. Ostetut 

sielut joutukaat. 3. Mun rauhan ja lepon on. 4. Jesuksen rakkauden ylistys: Sinä olet, Herra Jesu, W. k. Herra Jesu ole 

kiitet' ijankaikkisesti. 5. Ah! ole sielun iloinen, W. k. O Jesu Kriste wiatoin. 6. Taiwaallinen elämä mahta. 7. Jesus on 

matkakumppani. 8. Jesuksen weri se klasinen meri. 9. Iloitkaamme ja riemuitkaamme. 10. Täällä mailman korpee 

matkustais, W. k. Karitsan häitä wietetään. 11. Waroitus suomalaisille etc.: Woi! Suomen saari. 12. Yksi surullinen 

wirsi etc: Yksi tuhatta kahdeksan sata tääll', W. k. O Jesu Kriste wiatoin.) 

SKS: Ar 30:8 – Ar 30:9 [Vain 1. ja viimeinen lehti] 

Kristuksen ristin kerskaus ja Maarian ilmestyspäiwän weisu. Painoon kustansi Viktor Grönfors 

Luwialta. Raumalla: Rauman Kirjap. Oy, 1889. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Joska se päiwä koittelis meitille. 2. Maarian ilmestys päiwän weisu: Sun wiisas neuwos, Jumala, W. k. O Jesu 

Krist', kuin luonton' sait'.) 

SKS: Ar 33:36 

(Kuhlman, K.). Uskowaisten marssi. Kirjottanut K. K - —n. Sekä pieni morsian-weisu, hyräellyt 

A. K— n.  And. Kuhlmannin kustannuksella. 10 p. Turussa: Frenckell, 1866. 4 sivua. 
(Sis.: 1. Kulkaat weljet, sisaret! Porilaisten marssin nuottiin. 2. Tuoll' on mun Ylkäni, ylhäällä tuolla.) 

SKS: Ar 33:60 

Kuusi hengellistä wirttä, suruttomille syndisille waroituxexi ja neuwoxi; Mutta erinomattain, 

turmeluxen kaupungista uloslähteneille, Zionin wuorelle matkustawaisille, hengellistä waloa 

etsiwäisille, Jesuxen armoa halawaisille, surun ja murhen alla olewaisille sieluille ylösrakennuxexi, 

neuwoxi, waroituxexi ja lohdutuxexi, tällä wijmmeisellä mailman lopun ajalla. Kokonpandu, ynnä 

Raamatunlohdutus-paickain kansa, yhdeldä uuten Jerusalemijn matkustawaiselda sielulda. Wasasa: 

Londicer. 16 sivua. 
SKS: Ar 21:20 

Kuusi hengellistä wirttä, suruttomille syndisille waroituxexi ja neuwoxi; Mutta erinomattain, 

turmeluxen kaupungista uloslähteneille, Zionin wuorelle matkustawaisille, hengellistä waloa 

etsiwäisille, Jesuxen armoa halawaisille, surun ja murhen alla olewaisille sieluille ylösrakennuxexi, 

neuwoxi, waroituxexi ja lohdutuxexi, tällä wijmmeisellä mailman lopun ajalla. Kokonpandu, ynnä 

Raamatunlohdutus-paickain kansa, yhdeldä uuten Jerusalemijn matkustawaiselda sielulda. Wasasa. 

13 sivua. 
SKS: Ar 21:19 

Kuusi hengellistä wirttä. Pränttiin toimittanut Efraim Lindgren Laitilasta. Turussa: Frenckell, 1861. 

8 sivua. 
(Sis.: 1. Jesuksen muistosta: Jesu, koskan Sinun muistan, W. k. Jesus ystäwän on paras. 2. Elämä ja elämä, kirj. Efraim 

Lindgren. 3. Päiwä kuluu pojes. 4. Yhden kristiystäwän muistowirsi: Kosk' joutuu kuolio autuas hetk', W. k. O Jesu 

Kriste wiatoin. 5. Minä kulkewainen matkamies, kirj. A. G. Wallenius, W. k. O Jesu Krist' sä autuden. 6. Yön pimeys 

nyt kulun on, W. k. Nyt on meill' Herran Sabbati.) 

SKS: Ar 28:14 

Kymmenen kristillistä wirttä. Sortawalassa: O. W. Holmström, 1849. 12 sivua. 
(Sis.: 1 w. O Herra Jumal' laupias! W. k. Ah Jesus! minua armahda! 2 w. Salattu Herran wiha on, W. k. 1 w. 3 w. O 

Jesus! joudu auttamaan. W. k. Sinun tyköös Herra! tulen. 4 w. O laupias Jesu! W. k. Ylistän Herraa sydämmest'. 5 w. 

Ah! jos olis' uskoisii, W. k. Herraa hyvää kiittäkäät. 6 w. Awaa Jesus! armon wuos', W. k. Edellinenkin. 7 w. Jotka 
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Jesust' halajaa, W. k. Edellinenkin. 8 w. Kriste kunnian kuningas, W. k. Armon liiton engel. 9 w. Yks' halu ja yks' sota 

myös, W. k. Kosk' murhe ja waiwa päällemm' käy. 10 w. Yhtä Jesus! sinult' anon, W. k. Juur hartaast' maailmast' tästä.) 

SKS: Ar 9:23 – Ar 36:26 

Lax, Hj. [Lax, Hj.] Häämatkalla (Oi, autuutta, wapautta, wallasta synnin). Tampere, 1913. 
SKS: Ar 33:41 

Lenngren, Anna Maria [Lenngren, Anna Maria, 1754-1817]. Adamin ja Ewan ensimmäinen aamu-

laulu, jonka Jakob Johan Malmberg [Malmberg, Jacob Johan, 1786-1845] suomentanut. Weisataan 

kuin: Skön och nyfödd var naturen, etc. Helsingissä: J. Simeliuksen leski, 1839. 4 sivua. 
(Sis.: Kaunis, wasta tehty luonto.) 

SKS: Ar 24:15 

Lindgren, Efraim. Kaksi hengellistä wirttä. Painoon kustantanut J. E. Raumalle: Kirjap. Oy, 1891. 

8 sivua. 
(Sis.: 1. Elämä ja elämä ja ijankaikkinen elämä. 2. Eikös se ol' suotuinen, W. k. Ah mik' ompi elomm' tääll'.) 

SKS: Ar 28:15 

Liwon, Andreas [Liwon, Andreas, kuollut 1770]. Waroitus wirsi, jonga Andreas Liwon, fangeudesa 

ollesans, ennen cuin hän sinä 4 päiwänä heinä-cuusa 1770, tehdyn cuoleman ricoxen tähden, 

cuoleman rangaistuxen alla käwi, on cocoonpannut, ja nyt hänen halullisen pyyndöns jälken 

präntihin annettu. Mä fangi surkia etc. Weisatan nijncuin: Tänn' Herra corwas callista, etc. 1770. 4 

sivua. 
SKS: Ar 23:4 [Defekti] 

Lyhykäinen weisu, siitä rangaistuxesta cuin sen miehen ylitzen käynyt on etc. S.l., s.a. 
(Sis.: Awomill' corwill' christityt!) 

SKS: Ar 2:2 

Lähetyswirsiä. Muutaman lähetys-toimen ystävän tekemiä. Helsingissä: Suom. Kirjallisseuran 

kirjapainossa, 1864. 21 sivua. 
(Sis.: 1. Armoa toivottamiseta pakanoille 2. Pakanamaailmasta 3. Armoa rukoilemisesta lähetys-saarnaajille 4. 

Autuaallisesta virasta 5. Rauhan sanansaattajista 6. Kiitos-weisu… 7. Kuninkaastamme 8. Kristuksen waltakunnan… 9. 

Kristuksen sotilaist 10. Rukoilevasta joukosta jne. 20.Taivaallisesta...) 

SKS: Ar 36:59 

Lönneström, David [Lönneström, David, noin 1746-1819]. Hengellinen wartia Sionin tyttärillen 

jotka kuuletta mitä yö kuluu: Esai. 21: 11, josta, tämän ensimmäisen hetken, muutamista hartaista 

weisuista waarin otettaa, on edes pannut D. L. Turusa: Frenckell, 1789. 16 sivua. 
(Sis.: 1. Ylös te hurskat, sangarit noskat, W. k. Iloitkat Jumalan lapset. 2. Mix itkit rakas Herra, W. k. N:o 391. Juur 

hartast. 3. Kaikk tygöni tulkat, W. k. N:o 298. O! hywä Jumal. 4. Katz Jesus ristis rippuu, W. k. N:o 391. Juur hartast. 5. 

Te herännet sielut ain kawahtakat, W. k. N:o 216, Christikund. 6. Mun Jesuxen' elää, W. k. N:o 226. O! Jesu Christ sä.) 

SKS: Ar 13:20 

Lönneström, David [Lönneström, David, noin 1746-1819]. Hengellinen wartia Sionin tyttärillen 

jotka kuuletta mitä yö kuluu: Esai. 21: 11, josta, tämän ensimmäisen hetken, muutamista hartaista 

weisuista waarin otettaa, on edes pannut D. L. Wasasa: Londicer, 1803. 
(Sis.: 1. Ylös te hurskat, sangarit noskat, W. k. Iloitkat Jumalan lapset. 2. Mix itkit rakas Herra, W. k. N:o 391. Juur 

hartast. 3. Kaikk tygöni tulkat, W. k. N:o 298. O! hywä Jumal. 4. Katz Jesus ristis rippuu, W. k. N:o 391. Juur hartast. 5. 

Te herännet sielut ain kawahtakat, W. k. N:o 216, Christikund. 6. Mun Jesuxen' elää, W. k. N:o 226. O! Jesu Christ sä.) 
SKS: Ar 7:44 – Ar 23:5 

Lönneström, David [Lönneström, David, noin 1746-1819]. Hengellinen wartia Sionin tyttärillen 

jotka kuuletta mitä yö kuluu: Esai. 21: 11, josta, tämän ensimmäisen hetken, muutamista hartaista 

weisuista waarin otettaa, on edes pannut D. L. Turusa: Frenckell, 1813. 
(Sis.: 1. Ylös te hurskat, sangarit noskat, W. k. Iloitkat Jumalan lapset. 2. Mix itkit rakas Herra, W. k. N:o 391. Juur 

hartast. 3. Kaikk tygöni tulkat, W. k. N:o 298. O! hywä Jumal. 4. Katz Jesus ristis rippuu, W. k. N:o 391. Juur hartast. 5. 
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Te herännet sielut ain kawahtakat, W. k. N:o 216, Christikund. 6. Mun Jesuxen' elää, W. k. N:o 226. O! Jesu Christ sä.)  
SKS: Ar 16:14 

Lönneström, David [Lönneström, David, noin 1746-1819]. Hengellinen wartia Sionin tyttärillen 

jotka kuuletta mitä yö kuluu: Esai. 21: 11, josta, tämän ensimmäisen hetken, muutamista hartaista 

weisuista waarin otettaa, on edes pannut D. L. Turusa, 1828. 
(Sis.: 1. Ylös te hurskat, sangarit noskat, W. k. Iloitkat Jumalan lapset. 2. Mix itkit rakas Herra, W. k. N:o 391. Juur 

hartast. 3. Kaikk tygöni tulkat, W. k. N:o 298. O! hywä Jumal. 4. Katz Jesus ristis rippuu, W. k. N:o 391. Juur hartast. 5. 

Te herännet sielut ain kawahtakat, W. k. N:o 216, Christikund. 6. Mun Jesuxen' elää, W. k. N:o 226. O! Jesu Christ sä.)  
SKS: Ar 24:6 – Ar 30:7 

Lönneström, David [Lönneström, David, noin 1746-1819]. Hengellinen wartia Sionin tyttärillen 

jotka kuuletta mitä yö kuluu: Esai. 21: 11, josta, tämän ensimmäisen hetken, muutamista hartaista 

weisuista waarin otettaa, on edes pannut D. L. Uusi painos. Turussa, 1854. 
(Sis.: 1. Ylös te hurskat, sangarit noskat, W. k. Iloitkat Jumalan lapset. 2. Mix itkit rakas Herra, W. k. N:o 391. Juur 

hartast. 3. Kaikk tygöni tulkat, W. k. N:o 298. O! hywä Jumal. 4. Katz Jesus ristis rippuu, W. k. N:o 391. Juur hartast. 5. 

Te herännet sielut ain kawahtakat, W. k. N:o 216, Christikund. 6. Mun Jesuxen' elää, W. k. N:o 226. O! Jesu Christ sä.) 
SKS: Ar 11:2 – Ar 14:2 

Lönneström, David [Lönneström, David, noin 1746-1819]. Hengellinen wartia Sionin tyttärillen 

jotka kuuletta mitä yö kuluu: Esai. 21: 11, josta, tämän ensimmäisen hetken, muutamista hartaista 

weisuista waarin otettaa, on edes pannut D. L. Uusi painos. Helsingissä, 1864. 
(Sis.: 1. Ylös te hurskat, sangarit noskat, W. k. Iloitkat Jumalan lapset. 2. Mix itkit rakas Herra, W. k. N:o 391. Juur 

hartast. 3. Kaikk tygöni tulkat, W. k. N:o 298. O! hywä Jumal. 4. Katz Jesus ristis rippuu, W. k. N:o 391. Juur hartast. 5. 

Te herännet sielut ain kawahtakat, W. k. N:o 216, Christikund. 6. Mun Jesuxen' elää, W. k. N:o 226. O! Jesu Christ sä.) 
SKS: Ar 25:45 

Malmberg, Jakob Johan [Malmberg, Jacob Johan, 1786-1845]. Kirkko wirren koettelemus (Mun 

sielun muista herran töitä). Weisattawa kuin: Ah sielun' anna wallit' Herran etc. Turusa: Frenckell ja 

P., 1834. 8 sivua. 
SKS: Ar 24:14 

Malmberg, Jakob Johan [Malmberg, Jacob Johan, 1786-1845]. Kirkko wirren koettelemus (Mun 

sielun muista herran töitä). Weisattawa kuin: Ah sielun' anna wallit' Herran etc. Toinen ylöspano. 

[Kaksi eri painosta]. Turusa, 1837. 
SKS: Ar 7:22 [ja kk] – Ar 14:56 

Malmberg, Jakob Johan [Malmberg, Jacob Johan, 1786-1845]. Kirkko wirren koettelemus (Mun 

sielun muista herran töitä). Weisattawa kuin: Ah sielun' anna wallit' Herran etc. Helsingissä, 1863. 
SKS: Ar 11:57 

Mardell Widman, Jacob [Widman, Jacob Mardell, kuollut 1769]. Suru suuri suomalaisen / parku 

poru pohjalaisen /.. S.l., 1742. 
SKS: Ar 2:12 

(Mattsson, O. W.). Yksi uusi hengellinen ja ylösherättäwäinen weisu yljän Kristuksen tulosta 

tuomiolle ja sen edelläkäywäisistä merkeistä. Waroitukseksi kaikille jotka wiellä synnin unessa 

nukkuneet owat ottamaan ajasta waari, sekä uskowaisille kehoitukseksi (Ah ylösherätkäät kaikk' 

ihmiset, W. k. Minä kulkewainen matkamies, tahi W. k. N:o 226). 15 p. Turun O.Y., 1881. 8 sivua. 
SKS: Ar 27:38 

Merkillinen näky taiwaalla. Näkynyt Euran pitäjässä Mäkelän kylän lähellä Isoaukea nimiseltä 

niityltä mmaaliskuun 8 päiwänä 1888 (Kuules kansa suomen maan, Säw.: Kansa muista kauhian.). 

15 p. Raumalla: Rauman Kirjap. O.y., 1888. 8 sivua. 
SKS: Ar 27:39 [ja kk] 
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Minnilä, Matti Matin Poika [Minnilä, Matti Matinpoika, 1787-1866]. Yxi uusi ja surullinen wirsi, 

sen kamalan ja äkillisen kuoleman tapauxen ylitse, joka huckumisen kautta wuonna 1811. sinä 12. 

päiwänä touko kuus Ison Kyrön seurakunnas tapahtui (Mun suuni surul aukenee, W. k. O Jesu 

Christe! Sä autuden, ja armon). Sen ikäwän kaipauxen alla kokohon pandu yhdeltä nuorukaiselta 

etc. [Kaksi eri painosta]. Wasasa: C. A. Londicer, 1811. 8 sivua. 
SKS: Ar 7:50 – Ar 7:51 [Eri painos] – Ar 24:9 [Eri painos] – Ar 24:13 [Eri painos] 

Minnilä, Matti Matin Poika [Minnilä, Matti Matinpoika, 1787-1866]. Yxi uusi ja surullinen wirsi, 

sen kamalan ja äkillisen kuoleman tapauxen ylitse, joka huckumisen kautta wuonna 1811. sinä 12. 

päiwänä touko kuus Ison Kyrön seurakunnas tapahtui (Mun suuni surul aukenee, W. k. O Jesu 

Christe! Sä autuden, ja armon). Sen ikäwän kaipauxen alla kokohon pandu yhdeltä nuorukaiselta 

etc. [Kaksi eri painosta]. Wasasa: C. A. Londicer. 
SKS: Ar 24:10 – Ar 24:11 [Eri painos] 

Muisto siitä kowasta tapauxesta kuin tarjonteli, koska yxi wähä poikainen sywään weteen 

paistikkaan wenheestä putoisi, josta hädästä hän kuitenkin Herran ihmeellisen awun kautta, toiselta, 

kuin kappaleen matkan pääsä, toisesa aluxesa oli, wastaan toiwoa pelastettiin (O! sinä suuri Jumala! 

W. k. Jesuxen kuolio wiatoin). Kokoonpantu sen kuolemasta pelastetun isältä A. A. Wasasa: C. A. 

Londicer, 1821. 4 sivua. 
SKS: Ar 2:35 – Ar 22:24 

Muistutus yhdelle jumaliselle sielulle pysymisest alinomaa rucouxis. [Neljä eri painosta]. S:l., s.a.  
(Sis.: 1 w. Emanuel taiwas mun Jesuxen, W. c. O! Jesu Christ sä autuuden. 2 w. Waroitus ahkeruteen: Ah! noscat sielut 

ylös synnin suosta, W. c. Ah! surutöin coscas synnistä lackat. 3 w. Armoo mä nyt kerjälen, W. c. Armon lijton engell). 

SKS: Ar 4:40 – Ar 21:28 [Eri painos] – Ar 21:32 [Defekti] – Ar 21:33 – Ar 21:34 – Ar 28:16 – Ar 33:19 

Muistutus yhdelle jumaliselle sielulle pysymisest alinomaa rucouxis. Wasasa: Londicer, 1802. 
(Sis.: 1 w. Emanuel taiwas mun Jesuxen, W. c. O! Jesu Christ sä autuuden. 2 w. Waroitus ahkeruteen: Ah! noscat sielut 

ylös synnin suosta, W. c. Ah! surutöin coscas synnistä lackat. 3 w. Armoo mä nyt kerjälen, W. c. Armon lijton engell). 

SKS: Ar 21:26 – Ar 21:27 

Muistutus yhdelle jumaliselle sielulle pysymisest alinomaa rucouxis. Wasasa, 1823. 
(Sis.: 1 w. Emanuel taiwas mun Jesuxen, W. c. O! Jesu Christ sä autuuden. 2 w. Waroitus ahkeruteen: Ah! noscat sielut 

ylös synnin suosta, W. c. Ah! surutöin coscas synnistä lackat. 3 w. Armoo mä nyt kerjälen, W. c. Armon lijton engell). 

SKS: Ar 21:35 

Muistutus yhdelle jumaliselle sielulle pysymisest alinomaa rucouxis. Oulusa, 1828. 
(Sis.: 1 w. Emanuel taiwas mun Jesuxen, W. c. O! Jesu Christ sä autuuden. 2 w. Waroitus ahkeruteen: Ah! noscat sielut 

ylös synnin suosta, W. c. Ah! surutöin coscas synnistä lackat. 3 w. Armoo mä nyt kerjälen, W. c. Armon lijton engell). 

SKS: Ar 21:29 

Muistutus yhdelle jumaliselle sielulle pysymisest alinomaa rucouxis. Turusa, 1828. 
(Sis.: 1 w. Emanuel taiwas mun Jesuxen, W. c. O! Jesu Christ sä autuuden. 2 w. Waroitus ahkeruteen: Ah! noscat sielut 

ylös synnin suosta, W. c. Ah! surutöin coscas synnistä lackat. 3 w. Armoo mä nyt kerjälen, W. c. Armon lijton engell). 

SKS: Ar 27:30 

Muistutus yhdelle jumaliselle sielulle pysymisest alinomaa rucouxis. [Kaksi eri painosta]. Turusa, 

1829. 
(Sis.: 1 w. Emanuel taiwas mun Jesuxen, W. c. O! Jesu Christ sä autuuden. 2 w. Waroitus ahkeruteen: Ah! noscat sielut 

ylös synnin suosta, W. c. Ah! surutöin coscas synnistä lackat. 3 w. Armoo mä nyt kerjälen, W. c. Armon lijton engell). 

SKS: Ar 15:26 – Ar 21:30 – Ar 28:57 

Muistutus yhdelle jumaliselle sielulle pysymisest alinomaa rucouxis. S.l., s.a. 
(Sis.: 1 w. Emanuel taiwas mun Jesuxen, W. c. O! Jesu Christ sä autuuden. 2 w. Waroitus ahkeruteen: Ah! noscat sielut 

ylös synnin suosta, W. c. Ah! surutöin coscas synnistä lackat. 3 w. Armoo mä nyt kerjälen, W. c. Armon lijton engell). 

SKS: Ar 16:19 
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Muistutus yhdelle jumaliselle sielulle pysymisest alinomaa rucouxis. Wasasa: Londicer, 1838. 
(Sis.: 1 w. Emanuel taiwas mun Jesuxen, W. c. O! Jesu Christ sä autuuden. 2 w. Waroitus ahkeruteen: Ah! noscat sielut 

ylös synnin suosta, W. c. Ah! surutöin coscas synnistä lackat. 3 w. Armoo mä nyt kerjälen, W. c. Armon lijton engell). 

SKS: Ar 21:31 

Muistutus yhdelle jumaliselle sielulle pysymisest alinomaa rucouxis. Turussa: Frenckell, 1854. 
(Sis.: 1 w. Emanuel taiwas mun Jesuxen, W. c. O! Jesu Christ sä autuuden. 2 w. Waroitus ahkeruteen: Ah! noscat sielut 

ylös synnin suosta, W. c. Ah! surutöin coscas synnistä lackat. 3 w. Armoo mä nyt kerjälen, W. c. Armon lijton engell). 

SKS: Ar 14:22 

Muistutus yhdelle jumaliselle sielulle pysymisest alinomaa rucouxis. Helisngissä, 1860. 
(Sis.: 1 w. Emanuel taiwas mun Jesuxen, W. c. O! Jesu Christ sä autuuden. 2 w. Waroitus ahkeruteen: Ah! noscat sielut 

ylös synnin suosta, W. c. Ah! surutöin coscas synnistä lackat. 3 w. Armoo mä nyt kerjälen, W. c. Armon lijton engell). 

SKS: Ar 11:23 

Muistutus yhdelle jumaliselle sielulle pysymisest alinomaa rucouxis. Helsingissä, 1867. 
(Sis.: 1 w. Emanuel taiwas mun Jesuxen, W. c. O! Jesu Christ sä autuuden. 2 w. Waroitus ahkeruteen: Ah! noscat sielut 

ylös synnin suosta, W. c. Ah! surutöin coscas synnistä lackat. 3 w. Armoo mä nyt kerjälen, W. c. Armon lijton engell). 

SKS: Ar 27:41 

Mutamat hengelliset weisut. = Muutama hengellinen wirsi. Turusa: J. C. Frenckell ja P., 1855. 
(Sis.: N:o 1. Nyt ruoka aikan päätet on, W. k. N:o 392: Minun sielun jälken nyt pian. N:o 2. Jesus aino ilon on, W. k. 

N:o 271 Ruotsin kirjasta, Jesus alt mit goda är. N:o 3. Kosk' turwa kaik' suld' puuttune, W. k. N:o 247: Tygös Herra 

Jesu Kriste. N:o 4. .Jesu, kuin its omal wäel, W. k. N:o 173: Jesu tu tig sielf upwäckte, ta tu lag. N:o 5. Armos turwas' 

Jumalan, W. k. N:o 232 Ruotsin kirj. Hit o Jesu samloms wi. N:o 6. O mikä ilo sydämmen, W. k. N:o 131 Ruotsin kirj.: 

O Gud thet är en hjertans tröst. N:o 7. Kuing' sinul' kelpa Jumalan, W. k. N:o 226 i swenskan: Som tig Gud täckes gör. 

N:o 8. Joudu Jesu, ach kuing's kauwan, W. k. N:o 395 Ruotsin kirj.: Kom o Jesu, huru länge. N:o 9. Herra Jesu mun 

hurskauden, W. k. N:o 390: Minä nukun hawoin Christuksen. Salig Lagman Jonas Rothofs 3:ne Swanesånger, på finska 

öfwersatte. Se Herra, kuin ijäinen walkeus on, W. k. N:o 226: O Jesu Christe sinä autuden. Andre des Swanesång. Mun 

Isän ijankaikkisest, W. k. N:o 410: Ratk taiwasa, ratk. Des tredje Swanesång. Lähde nytt sielun matkahan, W. k. N:0262 

Ruotsin kielesä: Hwad min Gud wil altid). 

SKS: Ar 12:48 – Ar 14:128 

Mutamat hengelliset weisut. = Muutama hengellinen wirsi. Helsingissä, 1866. 
(Sis.: N:o 1. Nyt ruoka aikan päätet on, W. k. N:o 392: Minun sielun jälken nyt pian. N:o 2. Jesus aino ilon on, W. k. 

N:o 271 Ruotsin kirjasta, Jesus alt mit goda är. N:o 3. Kosk' turwa kaik' suld' puuttune, W. k. N:o 247: Tygös Herra 

Jesu Kriste. N:o 4. .Jesu, kuin its omal wäel, W. k. N:o 173: Jesu tu tig sielf upwäckte, ta tu lag. N:o 5. Armos turwas' 

Jumalan, W. k. N:o 232 Ruotsin kirj. Hit o Jesu samloms wi. N:o 6. O mikä ilo sydämmen, W. k. N:o 131 Ruotsin kirj.: 

O Gud thet är en hjertans tröst. N:o 7. Kuing' sinul' kelpa Jumalan, W. k. N:o 226 i swenskan: Som tig Gud täckes gör. 

N:o 8. Joudu Jesu, ach kuing's kauwan, W. k. N:o 395 Ruotsin kirj.: Kom o Jesu, huru länge. N:o 9. Herra Jesu mun 

hurskauden, W. k. N:o 390: Minä nukun hawoin Christuksen. No. 10: Se Herra, kuin ijäinen walkeus on.  No. 11: Mun 

Isän' ijankaikkisest'. No 12: Lähde nyt sielun matkahan.) 

SKS: Ar 27:42 

Muutamat jumaliset joulu laulut etc. 1. Herra Jesu --. 1701. 
SKS: Ar 2:4 

Muutamat jumaliset joulu laulut etc. Cuin owat. 1. Herra Jesu Christ suas tygöm etc. (W. c. Herre 

Jesu Christ tig tili osz wendt). 2. Engeli lähetetän, etc. (W. c. Angelus emittitur). 3. Isän sana sai 

lihan nijn, etc. (W. c. Verbum Caro factum). 4. Catzo cuului camala, etc. (W. c. Ecce novum 

gaudium). 5. Pilti pyhä syndynyt, etc. (W.cc. Puer nobis Nascitur). 6. Jumalisten joucko ratk. etc. 

(W. c. Congaudeat turba). 7. Herran ilmestyxestä, etc. (W. c. Dies est laetitiae). 8. Christe Herra 

hywä, etc. (W. c. Ave maris stella). 9. Caick cansat ilmas iloitcat, etc. (W. c. Omnis mundus 

jucundetur). 10. Lapset caick laulacat, etc. (W. c. Personent hodie). 11. Se waiwa suur, etc. (W. c. 

Ach Herra Christ, synnit wiszist, eli: Hwad wärck och wee, Bedröfwelse). 12. Lah laula olen aicon, 

etc. (W. c. Scribere proposui). 13. Kylmän talwen taucoman, etc. (W. c. In vernali tempore). l4. 

Aica on nyt iloinen, etc. (W. c. Tempus adest floridum). 15. Turha on mailman meno, etc. (W. c. 
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Vanitatum vanitas). 16. Ihme cuings iloit woit? etc. (W. c. Mirum si læteris). 1702. 16 sivua. 
SKS: Ar 19:4 [Defekti, tittelilehti puuttuu] 

Muutamat jumaliset joulu laulut etc. Cuin owat. 1. Herra Jesu Christ suas tygöm etc. (W. c. Herre 

Jesu Christ tig tili osz wendt). 2. Engeli lähetetän, etc. (W. c. Angelus emittitur). 3. Isän sana sai 

lihan nijn, etc. (W. c. Verbum Caro factum). 4. Catzo cuului camala, etc. (W. c. Ecce novum 

gaudium). 5. Pilti pyhä syndynyt, etc. (W.cc. Puer nobis Nascitur). 6. Jumalisten joucko ratk. etc. 

(W. c. Congaudeat turba). 7. Herran ilmestyxestä, etc. (W. c. Dies est laetitiae). 8. Christe Herra 

hywä, etc. (W. c. Ave maris stella). 9. Caick cansat ilmas iloitcat, etc. (W. c. Omnis mundus 

jucundetur). 10. Lapset caick laulacat, etc. (W. c. Personent hodie). 11. Se waiwa suur, etc. (W. c. 

Ach Herra Christ, synnit wiszist, eli: Hwad wärck och wee, Bedröfwelse). 12. Lah laula olen aicon, 

etc. (W. c. Scribere proposui). 13. Kylmän talwen taucoman, etc. (W. c. In vernali tempore). l4. 

Aica on nyt iloinen, etc. (W. c. Tempus adest floridum). 15. Turha on mailman meno, etc. (W. c. 

Vanitatum vanitas). 16. Ihme cuings iloit woit? etc. (W. c. Mirum si læteris).1738. 
SKS: Ar 19:1 [Defekti, loppu puuttuu.] 

Muutamat jumaliset joulu laulut etc. Cuin owat. 1. Herra Jesu Christ suas tygöm etc. (W. c. Herre 

Jesu Christ tig tili osz wendt). 2. Engeli lähetetän, etc. (W. c. Angelus emittitur). 3. Isän sana sai 

lihan nijn, etc. (W. c. Verbum Caro factum). 4. Catzo cuului camala, etc. (W. c. Ecce novum 

gaudium). 5. Pilti pyhä syndynyt, etc. (W.cc. Puer nobis Nascitur). 6. Jumalisten joucko ratk. etc. 

(W. c. Congaudeat turba). 7. Herran ilmestyxestä, etc. (W. c. Dies est laetitiae). 8. Christe Herra 

hywä, etc. (W. c. Ave maris stella). 9. Caick cansat ilmas iloitcat, etc. (W. c. Omnis mundus 

jucundetur). 10. Lapset caick laulacat, etc. (W. c. Personent hodie). 11. Se waiwa suur, etc. (W. c. 

Ach Herra Christ, synnit wiszist, eli: Hwad wärck och wee, Bedröfwelse). 12. Lah laula olen aicon, 

etc. (W. c. Scribere proposui). 13. Kylmän talwen taucoman, etc. (W. c. In vernali tempore). l4. 

Aica on nyt iloinen, etc. (W. c. Tempus adest floridum). 15. Turha on mailman meno, etc. (W. c. 

Vanitatum vanitas). 16. Ihme cuings iloit woit? etc. (W. c. Mirum si læteris). 1757. 
SKS: Ar 19:2 [Defekti] 

Muutamat jumaliset joulu laulut etc. Cuin owat. 1. Herra Jesu Christ suas tygöm etc. (W. c. Herre 

Jesu Christ tig tili osz wendt). 2. Engeli lähetetän, etc. (W. c. Angelus emittitur). 3. Isän sana sai 

lihan nijn, etc. (W. c. Verbum Caro factum). 4. Catzo cuului camala, etc. (W. c. Ecce novum 

gaudium). 5. Pilti pyhä syndynyt, etc. (W.cc. Puer nobis Nascitur). 6. Jumalisten joucko ratk. etc. 

(W. c. Congaudeat turba). 7. Herran ilmestyxestä, etc. (W. c. Dies est laetitiae). 8. Christe Herra 

hywä, etc. (W. c. Ave maris stella). 9. Caick cansat ilmas iloitcat, etc. (W. c. Omnis mundus 

jucundetur). 10. Lapset caick laulacat, etc. (W. c. Personent hodie). 11. Se waiwa suur, etc. (W. c. 

Ach Herra Christ, synnit wiszist, eli: Hwad wärck och wee, Bedröfwelse). 12. Lah laula olen aicon, 

etc. (W. c. Scribere proposui). 13. Kylmän talwen taucoman, etc. (W. c. In vernali tempore). l4. 

Aica on nyt iloinen, etc. (W. c. Tempus adest floridum). 15. Turha on mailman meno, etc. (W. c. 

Vanitatum vanitas). 16. Ihme cuings iloit woit? etc. (W. c. Mirum si læteris). 1781. 
SKS: Ar 19:3 [Defekti] 

Neljä hengellistä fangein-wirttä. Wasasa: C. A. Londicer. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Mää sydämmestä sua rakastan. 2. Mun sydämmen on täytetty surulla. 3. Mää walon näin idäisellä maal. 4. 

Minä tahdon mielellä suruisella etc). 

SKS: Ar 4:25 

Neljä hengellistä wirttä, halullisten sieluin ylöskehoituxexi, Ruotzin wirsikirjasta suomexi käätty 

Abr. Fr(osteruxelda). Turusa: J. C. Frenckell, 1765. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Tytywäisestä mielestä Jumalasa etc.: Mikä taidais täsä elos, W. c. Hwad kan dock min Själ förnöja. 2. Walitus-

wirsi: O Herra! cuinga catowat, W. c. O Herra! cuca majasas, eli O Jesu Christ, sä autuuden. 3. Catumus wirsi: O sä 

myrkytetty sydän! W. c. O Tu bittra sorge kjälla. 4. Kijtos wirsi: Nyt kilwas olcon caickein kielet walmit, W. c. Kijtos 

olcon suli Isä maan ja taiwan). 

SKS: Ar 23:7 
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Neljä hengellistä wirttä, sieluin rauhan ja Jumalan kunnian edes auttamisexi, ruotzista suomexi 

käätyt ja pränttiin annetut. Turussa, 1786. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Karitzall' kiitos olkohon, W. k. Mä nukun haawoin Christuxen. 2. Jesus meilt' ei muuta etzi, W. k. Jesu elon 

autudeni. 3. Voimmallisin woiton sangar'! W. k. Koko mailm' iloit' mahtaa. 4. Iloitkaat Jumalan lapset! W. k. Up Guds 

foarn, och er nu gläder). 

SKS: Ar 2:11 – Ar 13:18 

Neljä hengellistä wirttä, sieluin rauhan ja Jumalan kunnian edes auttamisexi, ruotzista suomexi 

käätyt ja pränttiin annetut. Turussa, 1795. 
(Sis.: 1. Karitzall' kiitos olkohon, W. k. Mä nukun haawoin Christuxen. 2. Jesus meilt' ei muuta etzi, W. k. Jesu elon 

autudeni. 3. Voimmallisin woiton sangar'! W. k. Koko mailm' iloit' mahtaa. 4. Iloitkaat Jumalan lapset! W. k. Up Guds 

foarn, och er nu gläder). 

SKS: Ar 21:3 [ja kk] – Ar 30:50 [ja kk] – Ar 37:29:4 

Neljä hengellistä wirttä, sieluin rauhan ja Jumalan kunnian edes auttamisexi, ruotzista suomexi 

käätyt ja pränttiin annetut. Turussa, 1801. 
(Sis.: 1. Karitzall' kiitos olkohon, W. k. Mä nukun haawoin Christuxen. 2. Jesus meilt' ei muuta etzi, W. k. Jesu elon 

autudeni. 3. Voimmallisin woiton sangar'! W. k. Koko mailm' iloit' mahtaa. 4. Iloitkaat Jumalan lapset! W. k. Up Guds 

foarn, och er nu gläder). 

SKS: Ar 21:4 

Neljä hengellistä wirttä, sieluin rauhan ja Jumalan kunnian edes auttamisexi, ruotzista suomexi 

käätyt ja pränttiin annetut. Oulunborgisa: E. Barck, 1827. 
(Sis.: 1. Karitzall' kiitos olkohon, W. k. Mä nukun haawoin Christuxen. 2. Jesus meilt' ei muuta etzi, W. k. Jesu elon 

autudeni. 3. Voimmallisin woiton sangar'! W. k. Koko mailm' iloit' mahtaa. 4. Iloitkaat Jumalan lapset! W. k. Up Guds 

foarn, och er nu gläder). 

SKS: Ar 21:5 

Neljä hengellistä wirttä, sieluin rauhan ja Jumalan kunnian edes auttamisexi, ruotzista suomexi 

käätyt ja pränttiin annetut. Oulunborgisa, 1832. 
(Sis.: 1. Karitzall' kiitos olkohon, W. k. Mä nukun haawoin Christuxen. 2. Jesus meilt' ei muuta etzi, W. k. Jesu elon 

autudeni. 3. Voimmallisin woiton sangar'! W. k. Koko mailm' iloit' mahtaa. 4. Iloitkaat Jumalan lapset! W. k. Up Guds 

foarn, och er nu gläder). 

SKS: Ar 21:6 

Neljä hengellistä wirttä, sieluin rauhan ja Jumalan kunnian edes auttamisexi, ruotzista suomexi 

käätyt ja pränttiin annetut. 1843. 
(Sis.: 1. Karitzall' kiitos olkohon, W. k. Mä nukun haawoin Christuxen. 2. Jesus meilt' ei muuta etzi, W. k. Jesu elon 

autudeni. 3. Voimmallisin woiton sangar'! W. k. Koko mailm' iloit' mahtaa. 4. Iloitkaat Jumalan lapset! W. k. Up Guds 

foarn, och er nu gläder). 

SKS: Ar 39:26 

Neljä hengellistä wirttä, sieluin rauhan ja Jumalan kunnian edes auttamisexi, ruotzista suomexi 

käätyt ja pränttiin annetut. Uusi painos. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1854. 
(Sis.: 1. Karitzall' kiitos olkohon, W. k. Mä nukun haawoin Christuxen. 2. Jesus meilt' ei muuta etzi, W. k. Jesu elon 

autudeni. 3. Voimmallisin woiton sangar'! W. k. Koko mailm' iloit' mahtaa. 4. Iloitkaat Jumalan lapset! W. k. Up Guds 

foarn, och er nu gläder). 

SKS: Ar 11:30 – Ar 14:29 

Neljä hengellistä wirttä, Jumalan suuresta rakkaudesta, ja Hänen armonsa kutzumisesta meitä 

kohtaan. Ensimmäinen. Katzos kuinga suloisest', Sinun etc. W. k. O! Kuinga ihanat asunsias owat. 

Toinen. Me olem' koosa olleet, etc. W. k. O! Herra ilo suuri, mullon, Kolmas. Lakkaa sielun 

itkemästä, etc. W. k. O! Herra ilo suuri, mullon, Neljäs. Mä etzin öillä wuoteellan', etc. W. k. Woi 

Herra kuinga usiat. Pränttiin annetut matelewalta Mikael Sjöbergildä. Turusa, 1803. 
SKS: Ar 24:23 

Neljä hengellistä wirttä. Sisällänsä pitäwät Sionin lasten wajelluksesta täällä erämaalla. 

Ensimmäinen: Erä maata erä maata, Läpi kulkeisan, etc. Toinen: Minun mielen, minun mielen tekee 
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taiwaasen, etc. Kolmas: Herra Jesu ole kiitett ijankaikkisest, etc. Neljäs: Rakkain Jesu, Jesu rakas 

(W. k. Ruotsalainenkin). S.l., s.a. 8 sivua. 
SKS: Ar 4:2 

Neljä hengellistä wirttä, Ensimmäinen Yhden synnin unesta ylösheränen sielun walitus ja rukous 

wirsi hänen hengellisesä hädäsäns ja pelwosans (Oho helvett kauhia). Toinen: Kosk' joku laista 

nähnyt on, etc. (W. k. Isä meidän ylhäll taiwaas). Kolmas: Sä Jesu ristinnaulittin, etc. (W. k. 

Jesuxen kuolo wiatoin). Neljäs: Opet minua rakas Jesuxen, etc. (W. samalla nuotilla). Präntätty tänä 

wuonna. 8 sivua. 
SKS: Ar 4:28 

Neljä hengellistä wirttä, halullisille Herran ehtollisen wieraille. Ensimäinen wirsi. Yx karitsa täs 

käyskele, etc. W. k. O Jesu! kuingas olet piinattu etc. Toinen wirsi. Lähde sielun hartall' mielell' etc. 

W. k. Käy nyt sielun! kaikell' mielell' etc. Kolmas wirsi. Ah Jesu rakas sulhaisen! etc. W. k. O Jesu 

leipä elämän! etc. Neljäs wirsi. Kunnia ja kiitos, etc. W. k. Jesust' sielun halaa etc. Turusa: J. C. 

Frenckell, 1827. 8 sivua. 
SKS: Ar 7:61 – Ar 14:58 – Ar 15:30 – Ar 21:2 

Neljä hengellistä wirttä, halullisille Herran ehtollisen wieraille. Ensimäinen wirsi. Yx karitsa täs 

käyskele, etc. W. k. O Jesu! kuingas olet piinattu etc. Toinen wirsi. Lähde sielun hartall' mielell' etc. 

W. k. Käy nyt sielun! kaikell' mielell' etc. Kolmas wirsi. Ah Jesu rakas sulhaisen! etc. W. k. O Jesu 

leipä elämän! etc. Neljäs wirsi. Kunnia ja kiitos, etc. W. k. Jesust' sielun halaa etc. Helsingissä, 

1861. 
SKS: Ar 11:59 

Neljä hengellistä wirttä, yhdeldä Jesuxen armolla lahjoitetulda sielulda kokoonpannut. [Kuopiossa, 

1846?]. 
(Sis.: 1. Se oikein ombi autuas, W. k. O. Jesu korkein lohdutus. 2. Herra Jesu Wapahtajan'! W. k. O! Jesu Christe 

wiatoin. 3. Järki fangix' ottakam', W. k. Ole sielun' iloinen. 4. Aamuina Herraa hartaasti, W. k. Mi! Herra, älä wihasas). 
SKS: Ar 4:26 

Neljä hengellistä wirttä. Ensimäinen: Nyt koitta päiwä iloinen, etc. W. k. Tule pyhä hengi luoja, etc. 

Toinen: Nytt christi weljet sisaret, etc. W. k. O! Jesu Christe wiatoin etc. Kolmas: Christe Jesu! aina 

mull armos etc. Neljäs: Minull, Jesu! puhdas sydän luo, etc. W. k. Nyt päiwä edes kulun on etc. 

Turusa, 1829. 8 sivua. 
SKS: Ar 7:12 – Ar 14:59 – Ar 21:1 

Neljä hengellistä wirttä. Ensimäinen: Nyt koitta päiwä iloinen, etc. W. k. Tule pyhä hengi luoja, etc. 

Toinen: Nytt christi weljet sisaret, etc. W. k. O! Jesu Christe wiatoin etc. Kolmas: Christe Jesu! aina 

Mull armos etc. Neljäs: Minull, Jesu! puhdas sydän luo, etc. W. k. Nyt päiwä edes kulun on etc. 

Helsingissä: Frenck. ja P., 1862. 
SKS: Ar 11:60 [ja kk] 

Neljä hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Hera morsian hengellinen, etc. (W. k. Etkös ole ihmis 

parka). Toinen: Kosk' joku laista nähnyt on etc. (W. k. Isä meidän ylhäll taiwaas). Kolmas: Sä Jesu 

ristinnaulittin. etc. (W. k. Jesuxen kuolio wiatoin). Neljäs: Opet minua rakas Jesuxen, etc. (W. 

samalla nuotilla). Turusa, 1829. 8 sivua. 
SKS: Ar 11:44 – Ar 14:43 

Neljä hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Hera morsian hengellinen, etc. (W. k. Etkös ole ihmis 

parka). Toinen: Kosk' joku laista nähnyt on etc. (W. k. Isä meidän ylhäll taiwaas). Kolmas: Sä Jesu 

ristinnaulittin. etc. (W. k. Jesuxen kuolio wiatoin). Neljäs: Opet minua rakas Jesuxen, etc. (W. 

samalla nuotilla). S.l, s.a. 
SKS: Ar 4:3 
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Neljä hengellistä wirttä. Ensimmäinen: O Sionin lapset joutukaat kaikki, weisatan kuin: Herra 

kuollol' wallan annoi. Toinen: Jo heräjä sielun, jo heräjä, Weisataan kuin: Mä herätessän aamulla. 

Kolmas: Siis ole surullinen nyt rohkia toiwossa, Weisataan kuin: Sen suwen suloisuutta. Neljäs: 

Kuink' weisuni kaunist' mun korwiin on tull', Weisataan kuin: O Jesu kuinkas olet piinattu. Turussa: 

J. C. Frenckell ja P., 1847. 8 sivua. 
SKS: Ar 7:36 [ja kk] – Ar 12:28 – Ar 14:107 – Ar 15:1 

Neljä hengellistä wirttä. Ensimmäinen: O Sionin lapset joutukaat kaikki, weisatan kuin: Herra 

kuollol' wallan annoi. Toinen: Jo heräjä sielun, jo heräjä, Weisataan kuin: Mä herätessän aamulla. 

Kolmas: Siis ole surullinen nyt rohkia toiwossa, Weisataan kuin: Sen suwen suloisuutta. Neljäs: 

Kuink' weisuni kaunist' mun korwiin on tull', Weisataan kuin: O Jesu kuinkas olet piinattu. S.l., s.a. 
SKS: Ar 4:5 

Neljä jumalista ja lohdulista wirtä. Ensimmäinen: Mailmas nyt caicki ihastuwat. Toinen: Walitta 

mahta ihminen. Colmas: Ihmisen elämän surkia… Neljäs: Christu Jesu aina. 1703. 
SKS: Ar 19:53 [Defekti] 

Neljä jumalista ja lohdullista wirttä, Ensimäinen: Mailmas nyt kaikki ihastuwat, etc. Toinen: 

Walitta mahta ihminen, etc. Kolmas: Woi! woi minua waimo parka, etc. Neljäs: Kiitetty Jumala! 

mun elon! walkeuden, etc. (W. k. O Herra Jumala). Turusa, 1824. 8 sivua. 
SKS: Ar 7:58 – Ar 14:77 – Ar 21:7 

Neljä jumalista ja lohdullista wirttä, Ensimäinen: Mailmas nyt kaikki ihastuwat, etc. Toinen: 

Walitta mahta ihminen, etc. Kolmas: Woi! woi minua waimo parka, etc. Neljäs: Kiitetty Jumala! 

mun elon! walkeuden, etc. (W. k. O Herra Jumala). Uusi p. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1854. 
SKS: Ar 11:75 – Ar 30:51 

Neljä jumalista ja lohdullista wirttä, Ensimäinen: Mailmas nyt kaikki ihastuwat, etc. Toinen: 

Walitta mahta ihminen, etc. Kolmas: Woi! woi minua waimo parka, etc. Neljäs: Kiitetty Jumala! 

mun elon! walkeuden, etc. (W. k. O Herra Jumala). Uusi p. Helsingissä, 1863. 
SKS: Ar 27:43 

Neljä uutta hengellistä wirttä, kaikille christi weljille ja sisarille ylöskehoituksseksi. Ensimmäinen. 

Minä kulkewainen matkamies, (W. k. O Jesu Christ sä autuuden). Toinen Herra on kaikkein Isä, 

(W. k. N:o 327: Its' Isä asetit armost). Kolmas. Kosk koittaa armon aamu uusi, Neljäs: Mull aik on 

aiwan suruinen. Painettu tänä wuonna. 8 sivua. 
SKS: Ar 4:29 – Ar 36:36 

Neljä uutta hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Kijtet ole minun Herran etc. Toinen: David pyhä 

propheta etc. Colmas: O Jesu Christ cuin olet. Neljäs: O christitt sinuas walmista duomiol, cuin etc. 

1686. 
SKS: Ar 19:50 [Hyvin def.] 

Neljä uu[tta] hengellistä [wirttä]. Ensimmäinen: Ihminen jong Jumal loi etc. Toinen: Suru ilon edel 

käypi etc. Colmas: Tule rauha suloinen etc. Neljäs: [O Je]su Christ mun etc.  
SKS: Ar 19:51a [Defekti, vain tittelilehden yläosa.] 

Neljä uutta hengellistä wirttä, Ensimmäinen Murheelliset Sionis, Toinen O Jumalan karitsa, 

Kolmas Jesu sinun omas olen, Neljäs Surun päiwä murhen päiwä. Painettu tänä Wuonna. 8 sivua. 
SKS: Ar 4:27 – Ar 36:34 

Neljä uutta hengellistä wirttä, Sionin lasten waelluksesta täällä erä maalla. Ensimmäinen: Erä 

maata, erä maata, etc. Toinen: Minun mielen, minun mielen, etc. Kolmas: Herra Jesu olkoon kiitett' 

ijankaikkisesti, etc. Neljäs: Jesus rakkauden juuri, etc. (W. k. Jesu elon autuuteni). Turussa: J. C. 
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Frenckell ja P., 1850. 8 sivua. 
SKS: Ar 14:114 

Neljä uutta hengellistä wirttä, Sionin lasten waelluksesta täällä erä maalla. Ensimmäinen: Erä 

maata, erä maata, etc. Toinen: Minun mielen, minun mielen, etc. Kolmas: Herra Jesu olkoon kiitett' 

ijankaikkisesti, etc. Neljäs: Jesus rakkauden juuri, etc. (W. k. Jesu elon autuuteni). Helsingissä, 

1858.  
SKS: Ar 28:17 

Neljä uutta hengellistä wirttä, Sionin lasten waelluksesta täällä erä maalla. Ensimmäinen: Erä 

maata, erä maata, etc. Toinen: Minun mielen, minun mielen, etc. Kolmas: Herra Jesu olkoon kiitett' 

ijankaikkisesti, etc. Neljäs: Jesus rakkauden juuri, etc. (W. k. Jesu elon autuuteni). Helsingissä, 

1862. 
SKS: Ar 12:35 – Ar 25:40 

Neljä uutta hengellistä wirttä, Sionin lasten waelluksesta täällä erä maalla. Ensimmäinen: Erä 

maata, erä maata, etc. Toinen: Minun mielen, minun mielen, etc. Kolmas: Herra Jesu olkoon kiitett' 

ijankaikkisesti, etc. Neljäs: Jesus rakkauden juuri, etc. (W. k. Jesu elon autuuteni). Helsingissä, 

1863. 
SKS: Ar 27:44 

Neljä uutta ja kaunista wirttä, Ensimmäinen: O mailman pahuus suuri! etc. W. k. Hädäsän huudan 

Herra, etc. Toinen: Turwa sun Jumalaas, etc. W. k. Sen suwen suloisutta, etc. Kolmas: Uskowaiset 

nyt riemuitkam, etc. W. k. Meill taiwan korkia kuningas, etc. Neljäs: Kiitetty Jumala! Mun etc. W. 

k. O Herra Jumala, etc. Oulusa: C. E. Barck, 1839. 8 sivua. 
SKS: Ar 7:24 

Nordlund, Karl Isaak [Nordlund, Karl Isaak, 1814-1853]. Wiisi wirttä suomalaisille suomalaiselta 

saarnamieheltä K. I. N. Turussa: C. L. Hjelt, 1846. 16 sivua. 
(Sis.: 1. Neljän-laisesta kylwö-pellosta: Hei! haastankos Herralta kertomuksen? 2. Kasteen woima ja arwo: Nyt 

kiittäkäämme Kristusta, W. k. N:o 245 W. k. Sun haltuus' rakas Isäni. 3. Uskon kilwotus ja woitto: Nyt wanha kärme 

kawala, W. k. N:o 230 W. k. Sun pyhä sanas taikka N:o 101 O Jesu lähet' armoa. 4. Syntein anteeksi saamisesta: Kiitos, 

Herra! olkoon Sinun, W. k. N:o 252 W. k Jesus ystäwän' on. 5. Jesus kaikki kaikissa: Kuin synkeys sydäntä saartaa). 
SKS: Ar 7:35 

Orrdén, Carolina. Rauha-laulu (Ole kiitetty Jesu Krist, W. k. Ihminen jonk' Jumal' loi). 

Kokoonpantu yhdeltä murhettiwaiselta, wäsytetyltä waimohengeltä. 1 k. Turussa: J. W. Lillja & 

Co., 1856. 4 sivua. 
SKS: Ar 30:10  

Ovaska, Matti. Kaksi laulua Wapahtajamme kärsimyksistä. Wiipuri, 1919. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:21 

Paimenen wirsi (Ah! ah! mun armas, kallis lampan!) W. k. Kuin kirkkast kointähti koittaa). 

Oulusa: Chr. Ev. Barck, 1828. 
SKS: Ar 21:37 [Defekti] 

Porri, Matti Juhonpoika. Surullinen wirsi waiwaisuudesta ja surkeudesta, jolla Jumala w. 1862 on 

kylmän ja hallan kautta kowalla katovuodella ja näljällä rangaisnut Pohjanmaata, ja erittäin 

Alahärmän seurakunnan, sen suuren pahuuden ja syntisyyden tähden, jota siellä on nykyaikoina 

harjoitettu (Alahärmäss' Pohjanmaall' on suuri surkeus, W. k. Erämaata, erämaata läpi kulkeissan'). 

Jonka surullisella mielellä on ylös-ajatellut saman ristin, köyhyyden ja onnettomuuden osaweli 

Alahärmän seurakunnassa ja Härmän kylässä, talon isäntä. Helsingissä: J. C. Frenckell ja P., 1863. 

4 sivua. 
SKS: Ar 29:80 
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Porri, Matti Juhonpoika. Surullinen wirsi waiwaisuudesta ja surkeudesta, jolla Jumala w. 1862 on 

kylmän ja hallan kautta kowalla katovuodella ja näljällä rangaisnut Pohjanmaata, ja erittäin 

Alahärmän seurakunnan, sen suuren pahuuden ja syntisyyden tähden, jota siellä on nykyaikoina 

harjoitettu (Alahärmäss' Pohjanmaall' on suuri surkeus, W. k. Erämaata, erämaata läpi kulkeissan'). 

Jonka surullisella mielellä on ylös-ajatellut saman ristin, köyhyyden ja onnettomuuden osaweli 

Alahärmän seurakunnassa ja Härmän kylässä, talon isäntä. Helsingissä, 1874. 
SKS: Ar 12:67 

Porri, Matti Juhonpoika. Uusi wirsi. Kirjoittanut Pietarissa joulukuussa 1863, kotimaata 

muistaissansa (Tulkaat, kuulkaat Herran sanaa, W. k. O Kriste, kunnian Kuningas!). Helsingissä: J. 

C. Frenckell ja P., 1864. 4 sivua. 
SKS: Ar 27:50 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Caickein alammainen onnen 

toiwotus, Ruotzin waldacunnan perindö-ruhtinalle, hänen cuningalliselle corkeudellensa, meidän 

armollisimalle kruunu-prinsillemme Gustavuxelle, nijn myös hänen cuningalliselle corkeudellensa, 

meidän armollisimmalle kruunuprinseszalle Danmarkista, Sophialle Magdalenalle, heidän 

cuningallisten corkeuttens corkiasti siunattuna ja Ruotzin waldacunnan asuilda ijancaickisesti 

muistettuwana hääpäiwänä, sinä 4 p. marras-cuusa 1766 (Hywä ilon sanoma, W. c. Ole sielun 

iloinen). Turusa: J. C. Frenckell, 1756. 8 sivua. 
SKS: Ar 2:10 – Ar 8:5 [Eri painos.] – Ar 17:7 [Vähän repalainen.] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Caxitoistakymmendä hengellistä 

wirttä, christillisexi ajanculuxi ja wiettämisexi, wuotella ollesa, Turun caupungisa, cocoonpadu.  

Turusa, 1761. 32 sivua. 
(Sis.: 1. Sionin tyttäret, W. c. Maa suur ja awara. 2. O sitä kirckast waloa, W. c. Cuing kirckas cointähti coitta. 3. Tapa 

caunis todella, W. c. Ole sielun iloinen. 4. Sun wijsas neuwos Jumala, W. c. O Jesu Christ cuin luondom sait. 5. O 

suloinen mun Jesuxen, W. c. Mun sielun jälken nyt pian. 6. Ilolla hurrscat weisawat, W. c. Jesus cuolluis ollesans, 

cuoletti. 7. Christus cuolluist nostuans, W. c. Christus oppians ilmoittaman. 8. Ah! rackain Jesu ilmoita, W. c. Ah Jesu 

pysy tykönäm. 9. O! Colminainen Jumala, W. c. Nyt on meil Herran Sabbathi. 10. O! Pyhä Herra Jesu Christ, W. c. Nyt 

caicki christityt iloitcat. 11. Caicki owat häihin käsketyt, W. c. Christicund Christuxell kihlattu. 12. Ett' Jesus tahto 

duomiolle tulla, W. c. O ijäisys! pelkän pituuttas muistais). 
SKS: Ar 17:3 [Defekti] – Ar 17:4 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christi- ja risti weljen ja sisarten 

häihin wijten osaan jaettu, waarin ottamisen kansa, että ajat toinen toiselle rakennuxexi ja sjeluille 

kehoituxexi kansa puheisa rukouxisa ja weisamisilla, Jumalan kunniaxi kulutettaisin, nijten 

taiwallisten häiten päälle katzanosa, kuin on yljän Jesuxen ja hengellisen morsiamen waihella, 

kokoonpandu T. r. p. wuonna 1774. Stockholmisa: Kuning. Suom., 1774. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Jesus halun rukouxen, W. k. Jesus minun ilon autun. 2. O! suuri puhemies, W. k. O! kuinga ihanat. 3. Sitä myös 

toiselda waditan, W. k. Mun Herran hywän pääl'. 4. Eikös se oli suotuinen, W. k. Ah! mik ompi elom tääl. 5. Mutt ne 

oikiat wierahat, W. k. Ole sielun iloinen). 
SKS: Ar 17:24 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christi- ja risti weljen ja sisarten 

häihin wijten osaan jaettu, waarin ottamisen kansa, että ajat toinen toiselle rakennuxexi ja sjeluille 

kehoituxexi kansa puheisa rukouxisa ja weisamisilla, Jumalan kunniaxi kulutettaisin, nijten 

taiwallisten häiten päälle katzanosa, kuin on yljän Jesuxen ja hengellisen morsiamen waihella, 

kokoonpandu T. r. p. wuonna 1774. Stockholmisa, 1775. 
SKS: Ar 5:9 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christi- ja risti weljen ja sisarten 

häihin wijten osaan jaettu, waarin ottamisen kansa, että ajat toinen toiselle rakennuxexi ja sjeluille 

kehoituxexi kansa puheisa rukouxisa ja weisamisilla, Jumalan kunniaxi kulutettaisin, nijten 

taiwallisten häiten päälle katzanosa, kuin on yljän Jesuxen ja hengellisen morsiamen waihella, 
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kokoonpandu T. r. p. wuonna 1774. Wiipurissa, 1829.  
(Sis.: 1. Jesus halun rukouxen, W. k. Jesus minun ilon autun. —2. O! suuri Puhemies, W. k. O! kuinga ihanat. —3. Sitä 

myös toiselda waditan, W. k. Mun Herran hywän pääl'. 4. Eikös se oli suotuinen, W. k. Ah! mik ompi elom tääl. 5. Mutt 

ne oikiat wierahat, W. k. Ole sielun iloinen). 
SKS: Ar 17:25 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen ja sydämmellinen 

häitten onnentoiwotus, Wesilahden pitäjäsä ja Anjan rusthollisa, sille hywin oppineelle ja hywin 

kunnioitettawalle Marian kirkon seurakunnan apulaiselle herr Jacob Mennanderille yljällej, nijn 

myös sille hywin kunniasukuiselle ja christillisillä awuilla lahjoitetulle ja kaunistetulle netzyelle 

neitzy Maria Catharina Sjöstetille morsiamelle; jonga heidän sydämmellisen ilo- ja hää-päiwänsä 

suokoon ja antakoon Jumala olla ja tapahtua, yhdellä siunatulla, onnellisella ja autuaallisella 

hetkellä; niin että he Herralle kunniaxi, itzellensä autuudexi, omaisillensa hywäxi mielexi ja ilo 

sanomaxi, ja lähimmäisellensä ylösrakennuxexi, siinä pyhäsä rakkaudesa silloin edesastuisiwat. (O 

kuing monda tuhat kertaa, W. k. Jesus minun ilon autuun). Turusa, 1785. 8 sivua. 
SKS: Ar 5:15 [Defekti] – Ar 18:12 [Defekti] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen ja sydämmellinen 

häitten onnentoiwotus, Wesilahden pitäjäsä ja Anjan rusthollisa, sille hywin oppineelle ja hywin 

kunnioitettawalle Marian kirkon seurakunnan apulaiselle herr Jacob Mennanderille yljällej, nijn 

myös sille hywin kunniasukuiselle ja christillisillä awuilla lahjoitetulle ja kaunistetulle netzyelle 

neitzy Maria Catharina Sjöstetille morsiamelle; jonga heidän sydämmellisen ilo- ja hää-päiwänsä 

suokoon ja antakoon Jumala olla ja tapahtua, yhdellä siunatulla, onnellisella ja autuaallisella 

hetkellä; niin että he Herralle kunniaxi, itzellensä autuudexi, omaisillensa hywäxi mielexi ja ilo 

sanomaxi, ja lähimmäisellensä ylösrakennuxexi, siinä pyhäsä rakkaudesa silloin edesastuisiwat. (O 

kuing monda tuhat kertaa, W. k. Jesus minun ilon autuun). Uusi painos. Turussa: J. C. Frenckell ja 

P., 1854. 
SKS: Ar 12:46 – Ar 14:125 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen ja sydämmellinen 

jälkimuisto, elämästä ja kuolemasta, meidän rackaalle christi-sisar wainajalleme, sille eläisänsä 

kunnialliselle ja Jumalan mielen jälkeen, sekä omansa että myös lähimmäisensä sielun autuudesta 

murhetta pitäneelle, Karwian pitäjästä, Ala kylän, Rokelin talosta Anna Mickelin tyttärelle, joka 

wissisti autuaallisella hetkellä Herrasa jo täältä edesmennyt on, wuonna, 1784. Christillisestä 

rackaudesta, ehkä paljon puuttuwaisesti nijden suhteen jotka tyynnemmin hänen tilansa, sekä 

hengellisten että ruumillisten asiain puolesta ulostoimitta ymmärtäwät. Wijdesä osasa kokoon pantu 

viideltä mailmasa matelewaiselta jäseneltä Turuusa, T. R. P. Turusa, 1787. 
SKS: Ar 32:9 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen ja sydämmellinen 

jälkimuisto, elämästä ja kuolemasta, meidän rackaalle christi-sisar wainajalleme, sille eläisänsä 

kunnialliselle ja Jumalan mielen jälkeen, sekä omansa että myös lähimmäisensä sielun autuudesta 

murhetta pitäneelle, Karwian pitäjästä, Ala kylän, Rokelin talosta Anna Mickelin tyttärelle, joka 

wissisti autuaallisella hetkellä Herrasa jo täältä edesmennyt on, wuonna, 1784. Christillisestä 

rackaudesta, ehkä paljon puuttuwaisesti nijden suhteen jotka tyynnemmin hänen tilansa, sekä 

hengellisten että ruumillisten asiain puolesta ulostoimitta ymmärtäwät. Wijdesä osasa kokoon pantu 

viideltä mailmasa matelewaiselta jäseneltä Turuusa, T. R. P.  Wasasa, 1787. 14 sivua. 
SKS: Ar 18:10 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen ja sydämmellinen 

jälkimuisto, elämästä ja kuolemasta, meidän rackaalle christi-sisar wainajalleme, sille eläisänsä 

kunnialliselle ja Jumalan mielen jälkeen, sekä omansa että myös lähimmäisensä sielun autuudesta 

murhetta pitäneelle, Karwian pitäjästä, Ala kylän, Rokelin talosta Anna Mickelin tyttärelle, joka 
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wissisti autuaallisella hetkellä Herrasa jo täältä edesmennyt on, wuonna, 1784. Christillisestä 

rackaudesta, ehkä paljon puuttuwaisesti nijden suhteen jotka tyynnemmin hänen tilansa, sekä 

hengellisten että ruumillisten asiain puolesta ulostoimitta ymmärtäwät. Wijdesä osasa kokoon pantu 

viideltä mailmasa matelewaiselta jäseneltä Turuusa, T. R. P. Wasasa: Georg Wilh. Londicer. 
(Sis.: 1 w. Jo kuuluu todexi, W. k. O! kuinga ihanat. 2 w. Oi kuinga paljo parembi, W. k. Jo aiwan läsnä aika on. 3 w. 

Hywästi jääkäät weljen kax', W. k. Ah Herra älä wihasas. 4 w. Wielä myös kaicki jälkeen jäwäisensä, W. k. Ah 

surutöin, koskas synnistä. W. k. Surutomat wjmeisex, W. k. Ah! mik' ombi elom tääl?). 
SKS: Ar 5:12 – Ar 18:9 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen ja sydämmellinen 

jälkimuisto, elämästä ja kuolemasta, meidän rackaalle christi-sisar wainajalleme, sille eläisänsä 

kunnialliselle ja Jumalan mielen jälkeen, sekä omansa että myös lähimmäisensä sielun autuudesta 

murhetta pitäneelle, Karwian pitäjästä, Ala kylän, Rokelin talosta Anna Mickelin tyttärelle, joka 

wissisti autuaallisella hetkellä Herrasa jo täältä edesmennyt on, wuonna, 1784. Christillisestä 

rackaudesta, ehkä paljon puuttuwaisesti nijden suhteen jotka tyynnemmin hänen tilansa, sekä 

hengellisten että ruumillisten asiain puolesta ulostoimitta ymmärtäwät. Wijdesä osasa kokoon pantu 

viideltä mailmasa matelewaiselta jäseneltä Turuusa, T. R. P. Wasasa: Carl Ant. Londicer. 
(Sis.: 1 w. Jo kuuluu todexi, W. k. O! kuinga ihanat. 2 w. Oi kuinga paljo parembi, W. k. Jo aiwan läsnä aika on. 3 w. 

Hywästi jääkäät weljen kax', W. k. Ah Herra älä wihasas. 4 w. Wielä myös kaicki jälkeen jäwäisensä, W. k. Ah 

surutöin, koskas synnistä. W. k. Surutomat wjmeisex, W. k. Ah! mik' ombi elom tääl?). 

SKS: Ar 18:11a 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen ja sydämmellinen 

jälkimuisto, elämästä ja kuolemasta, meidän rackaalle christi-sisar wainajalleme, sille eläisänsä 

kunnialliselle ja Jumalan mielen jälkeen, sekä omansa että myös lähimmäisensä sielun autuudesta 

murhetta pitäneelle, Karwian pitäjästä, Ala kylän, Rokelin talosta Anna Mickelin tyttärelle, joka 

wissisti autuaallisella hetkellä Herrasa jo täältä edesmennyt on, wuonna, 1784. Christillisestä 

rackaudesta, ehkä paljon puuttuwaisesti nijden suhteen jotka tyynnemmin hänen tilansa, sekä 

hengellisten että ruumillisten asiain puolesta ulostoimitta ymmärtäwät. Wijdesä osasa kokoon pantu 

viideltä mailmasa matelewaiselta jäseneltä Turuusa, T. R. P. Wasasa, 1787. 14 sivua. 
SKS: Ar 32:9 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen ja sydämmellinen 

jälkimuisto, elämästä ja kuolemasta, meidän rackaalle christi-sisar wainajalleme, sille eläisänsä 

kunnialliselle ja Jumalan mielen jälkeen, sekä omansa että myös lähimmäisensä sielun autuudesta 

murhetta pitäneelle, Karwian pitäjästä, Ala kylän, Rokelin talosta Anna Mickelin tyttärelle, joka 

wissisti autuaallisella hetkellä Herrasa jo täältä edesmennyt on, wuonna, 1784. Christillisestä 

rackaudesta, ehkä paljon puuttuwaisesti nijden suhteen jotka tyynnemmin hänen tilansa, sekä 

hengellisten että ruumillisten asiain puolesta ulostoimitta ymmärtäwät. Wijdesä osasa kokoon pantu 

viideltä mailmasa matelewaiselta jäseneltä Turuusa, T. R. P. Wasasa, C. A. Londicer. 
(Sis.: 1 w. Jo kuuluu todexi, W. k. O! kuinga ihanat. 2 w. Oi kuinga paljo parembi, W. k. Jo aiwan läsnä aika on. 3 w. 

Hywästi jääkäät weljen kax', W. k. Ah Herra älä wihasas. 4 w. Wielä myös kaicki jälkeen jäwäisensä, W. k. Ah 

surutöin, koskas synnistä. W. k. Surutomat wjmeisex, W. k. Ah! mik' ombi elom tääl?). 

SKS: Ar 18:11b – Ar 33:22 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen jälkimuisto 

cunniallisen ja taitawan porwarin lesken, meidän christi sisaremme Brita Yrjänän tyttären cuoleman 

ja hautamisen tilasa. Omaisten anomu[xe]sta, yxikertaisesti cocoonpantu. Turusa, 1767. 
(Sis. Tawallinen asia ombi kyllä lausua.)  
SKS: Ar 17:12 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen ja sydämmellinen 

jälkimuisto, sille eläisänsä korkiasti kunniotettawalle ja korkiasti oppineelle Loimajoen 

seurakunnan prowastille ja kirkoherralle Herr Magister Gustaf Haartmannille, jonga ajallisen 
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elämän kyntilän Herra sammutti sinä 15 päiwänä kesä kuusa wuonna 1781. Turusa, 1781. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Se kuin armon ajalla, W. k. Ihminen jong Jumal loi. 2. Jäkää nytt hywäst' sukuni, W. k. O Jesu ('.lirisie 

Wiatoin). 

SKS: Ar 18:5 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen ja sydämmellinen 

kijtos- ja ilo-weisu hänen kuningallisen korkeudens Ruotzin waldakunnan kruunu printsin ja 

perindö ruhtinan Gustawus Adolphuxen syndymästä yxikertaisesti kokonpandu ja kahdesa osasa 

pränttiin annettu…. wuonna 1778. Turusa: J. C. Frenckell, 1778. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Käykäm Herraa kiittämään, W. k. Ole sielun iloinen. 2. Nytt wielä peränajatella mahdam, W. k. Kiitos olkon 

sull isämaan) 

SKS: Ar 18:4 – Ar 32:1 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen ja sydämellinen 

onnen toiwotus sille hywin kunnioitettawalle ja korkiast oppinelle Uuden Kaupungin kircko-

herralle Herr Magister Ephraim Höckertille, koska hän Jumalan saattamisesta että myös korkiain 

hengellisten esimiestänsä hyväxi löytämisestä ja seurakunnan walitzemisen jälken, hänen 

kuningalliselda majestetildäns tuli asetetuxi Jesuxen karitzoita ruockimaan, yxikertaisesti rackauden 

puolesta kahdesa osasa kokoon pandu wuonna 1777 ja Turusa prändätty. Turusa: J. C. 

Frenckellildä, 1778. 8 sivua. 
(Sis.: 1. O! Herra Jumala, kuin olet minua, W. k. O! kuinga ihanat. 2. Tule sisäll sinä siunatt, W. k. Pyhä Hengi 

sydämmelle). 

SKS: Ar 18:2 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen jälkimuisto cosca 

poicainen nuorucainen Adrian Näppius, pitkällisen cowan cuoleman taistelemuxen ja campauxen 

cautta wanhembansa ja mailman hywästi jätti, ja sijhen oikiaan isän maahan taiwaasen ylös otettin, 

sinä colmandena kymmenendenä päiwänä syyscuusa, wuonna 1763 (Päämies Jesust cumarsi, W. c. 

Ihminen jong' Jumal' loi). Wastaudesta prändätty.  
SKS: Ar 17:9 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen jälkimuisto cosca 

poicainen nuorucainen Adrian Näppius, pitkällisen cowan cuoleman taistelemuxen ja campauxen 

cautta wanhembansa ja mailman hywästi jätti, ja sijhen oikiaan isän maahan taiwaasen ylös otettin, 

sinä colmandena kymmenendenä päiwänä syyscuusa, wuonna 1763 (Päämies Jesust cumarsi, W. c. 

Ihminen jong' Jumal' loi). Wasasa: G. W. Londicer. 
SKS: Ar 5:17 – Ar 17:10 – Ar 17:11 [Eri painos] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen jälkimuisto, 

cunniallisten wanhembain suosion jälken tehty, heidän ainoan ja rackan lapsensa sen Herrasa pois 

nuckunen Johanna Hindrikin tyttären hautamisen tilasa, jonga ajallisen elämän kyntilän herra sinä 

28. päiwänä heinä kuusa, wuonna 1761. sammutti, ja toiwon jälken corjais hänen yhteen 

onnelliseen iancaickiseen lepoon. Turusa: Johan Christoph. Frenckellildä. 2 sivua. 
SKS: Ar 17:2 [fol.] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen jälkimuisto, 

cunniasucuisen cauppamiehen Michael Nordströmin emännän Maria Azellin, cuoleman ja 

hautamisen jälken, häneldä itze eläisäns mainitun. Ja sitte pojaldansa ilmoitetun puhen perästä, 

caikille christi ja risti-weljille ja sisarille ylöskehoituxexi, rackaudesta yxikertaisesti cocoonpadu (O 

taiwan herra jumala! W. e. Minun sielun jälken nvt pian.) Turusa, 1764. 8 sivua. 
SKS: Ar 5:16 [Defekti] – Ar 17:13 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen jälkimuisto, 

cunniasucuisen cauppamiehen Michael Nordströmin emännän Maria Azellin, cuoleman ja 

hautamisen jälken, häneldä itze eläisäns mainitun. Ja sitte pojaldansa ilmoitetun puhen perästä, 
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caikille christi ja risti-weljille ja sisarille ylöskehoituxexi, rackaudesta yxikertaisesti cocoonpadu (O 

taiwan herra jumala! W. e. Minun sielun jälken nvt pian.) Uusi p. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 

1855. 
SKS: Ar 12:57 – Ar 14:137 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen jälkimuisto, sijnä 

oikiasa, eläwäsä ja autuaxi tekewäisesä uskosa elänestä ja Herrasa tääldä lähtenestä, meidän 

rackasta christi- ja risti-weli wainajastamme Michel Holmasta, joka Turusa hänen lepo-siallensa 

saatettin wuonna 1771. 1774. 8 sivua. 
(Sis. 1. Kyntilä on samundanut, W. c. Käy nyt sielun, kaikell mielell. 2. Mutt ah me kuin jälken jäim, W. c. Ihminen 

jong Jumal loi). 
SKS: Ar 5:8 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kaksi kristillistä muisto-wirttä. 

Uusi p. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1855. 
(Sis. 1. Kyntilä on samundanut, W. c. Käy nyt sielun, kaikell mielell. 2. Mutt ah me kuin jälken jäim, W. c. Ihminen 

jong Jumal loi). 

SKS: Ar 12:65 – Ar 14:145 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen jälkimuisto. 

Tyrwän pitäjästä ja Liuhalan kylästä, Knutila rusthållin talosta saman seurakunnan uskolliselle 

opettajalle. Sille, eläisänsä korkiast oppinelle, ja hywin kunnioitetulle. Nijn myös Jumalan kunniata 

edes auttanelle ja Christuxen lauman kaitzemisesta murhetta pitänelle Herralle. Herr mag. Abraham 

Wanochiuxelle (O sieluin pispa korkia, W. k. Minun sielun jälken). Kokonpadu Turusa. 1774. 8 

sivua. 
SKS: Ar 17:22 [Defekti] – Ar 30:12 [ja kk] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen jälkimuisto. 

Tyrwän pitäjästä ja Liuhalan kylästä, Knutila rusthållin talosta saman seurakunnan uskolliselle 

opettajalle. Sille, eläisänsä korkiast oppinelle, ja hywin kunnioitetulle. Nijn myös Jumalan kunniata 

edes auttanelle ja Christuxen lauman kaitzemisesta murhetta pitänelle Herralle. Herr mag. Abraham 

Wanochiuxelle (O sieluin pispa korkia, W. k. Minun sielun jälken). Kokonpadu Turusa. 1777. 
SKS: Ar 17:23 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen jälkimuisto. 

Tyrwän pitäjästä ja Liuhalan kylästä, Knutila rusthållin talosta saman seurakunnan uskolliselle 

opettajalle. Sille, eläisänsä korkiast oppinelle, ja hywin kunnioitetulle. Nijn myös Jumalan kunniata 

edes auttanelle ja Christuxen lauman kaitzemisesta murhetta pitänelle Herralle. Herr mag. Abraham 

Wanochiuxelle (O sieluin pispa korkia, W. k. Minun sielun jälken). Uusi painos. Turussa: J. C. 

Frenckell ja P., 1855. 
SKS: Ar 12:55 – Ar 14:135 – Ar 30.19 [Eri painos] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen jälkimuisto. 

Tyrwän pitäjästä ja Liuhalan kylästä, Knutila rusthållin talosta saman seurakunnan uskolliselle 

opettajalle. Sille, eläisänsä korkiast oppinelle, ja hywin kunnioitetulle. Nijn myös Jumalan kunniata 

edes auttanelle ja Christuxen lauman kaitzemisesta murhetta pitänelle Herralle. Herr mag. Abraham 

Wanochiuxelle (O sieluin pispa korkia, W. k. Minun sielun jälken). Uusi painos. Uusi painos. 

Helsingissä, 1866. 
SKS: Ar 27:59 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kristillisiä ja sydämmellisiä 

muisto-wirsiä etc. Uusi painos. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1855. 8 sivua. 
SKS: Ar 12:66 [ja kk] – Ar 36:9 
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Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen jälkimuisto sille 

eläisänsä korkiast hywin kunnioitetulle ja korkiasti oppenelle Taiwaszalon pitäjän prowastille ja 

kirckoherralle, herr magister Carl Johan Beckmannille, christillisen rackauden puolesta, Herran 

armon kautta, yxikertaisesti kokon pandu ja wijten osaan jaettu, jotka kaicki yhden nuotin jälken 

taittan weisattaa waicka erittäisin jokaitzen päällä on heidän nuottinsa. Turusa: Joh. Christoph. 

Frenckel, 1777. 15 sivua. 
(Sis.: 1. O nousemus ja elämä, W. k. O Jesu Christe wiatoin. 2. Hywästi suuriwaldias, W. k. Warjel Jumal sinun sanas. 

3. Hywästi Seurakundani, W. k. Ah Jesu pysy tykönän. 4. Hywästi rippi lapset, W. c. Mä herätesän aamulla. 5. Hywästi 

sairat kuoliat, W. c. Niin Jesu rakas päätetty). 

SKS: Ar 18:1 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen jälkimuisto sille…. 

Turusa jalkawäen regimentin kirckoherralle herr magister Henric Tocklinille. Jonga elämän klasin 

juoxun Herra lopetti Rauman kaupungisa sinä p. heinä-kuusa, wuonna 1777. Christillisen rackauden 

ja hywän tundemisen puolesta yxikertaisesti kahdesa weisusa kokoonpandu ja präntijn annettu, 

wuon. 1778. Turusa: J. C. Frenckell, 1778. 8 sivua. 
(Sis.: 1. En laske sinua Jesuxen, W. k. Minun sjelun jälken nyt pian. 2. Sota miehille minä myös, W. k. Ah! Herra älä 

wihasas). 

SKS: Ar 5:10 – Ar 18:3 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christillinen jälkimuisto sille.... 

Säkylän seurakunnan kirkkoherralle herr Andreas Elgfoothille. Jonga elämän juoxun Herra lopetti 

Säkyläsä sinä 30 p. toukokuusa, wuona 1784. Christillisen rakkauden ja hywän tundemisen puolesta 

yxikertaisesti kahdesa weisusa kokoon pandu etc. Turusa, 1785. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Nyt Herra palwelias, W. k. Juur hartast mailmast tästä. 2. Hywäst nyt seurakundani, W. k. O! ihminen ain 

ajattele). 

SKS: Ar 18:13 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christilliset arcki-wirret, 

collmesa osasa. Siittä cowasta tapauxesta, joca Herran saldimisesta tapahdui Pungalaitumella, coska 

pitkeisen leimaus, kircon niin cowin polti, että ruumistengin haudat, maan sisällä niin kytiwät, että 

surkia nähdä ja cuulla oli, paitzi ainoastans yxi hauta, josa usiampia pieniä lapsia oli haudattuna, ja 

sen Herra waan säästi. Niin myös Säkyläsä, ynnä kircko, kylä ja pappila, jotka samalla tawalla, sen 

luonnollisen walkian cautta, caicki tuhwaxi meniwät. Kirjoitettu ja coconpandu Turussa, wuonna 

1774. Turussa: Johan Christopher Frenckellildä, 1775. 15 sivua. 4 äyr.  
(Sis.: 1. Kaxi asia surullista, W. k. Tule Christit Christuxesta. 2. Wiel welill että sisarille. W. k. Ah! Isä Jumal kuin asut 

taiwas. 3. Niin cuin nytt työ tai raskas suur, W. k. Warjell Jumal sinun sanas eli Nyt on meil Herran Sabbathi). 

SKS: Ar 33:31 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Christilliset arcki-wirret, 

collmesa osasa. Siittä cowasta tapauxesta, joca Herran saldimisesta tapahdui Pungalaitumella, coska 

pitkeisen leimaus, kircon niin cowin polti, että ruumistengin haudat, maan sisällä niin kytiwät, että 

surkia nähdä ja cuulla oli, paitzi ainoastans yxi hauta, josa usiampia pieniä lapsia oli haudattuna, ja 

sen Herra waan säästi. Niin myös Säkyläsä, ynnä kircko, kylä ja pappila, jotka samalla tawalla, sen 

luonnollisen walkian cautta, caicki tuhwaxi meniwät. Kirjoitettu ja coconpandu Turussa, wuonna 

1774. Turusa, 1824. 4 äyr. 
(Sis.: 1. Kaxi asia surullista, W. k. Tule Christit Christuxesta. 2. Wiel welill että sisarille. W. k. Ah! Isä Jumal kuin asut 

taiwas. 3. Niin cuin nytt työ tai raskas suur, W. k. Warjell Jumal sinun sanas eli Nyt on meil Herran Sabbathi). 

SKS: Ar 7:57 – Ar 18:22 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kristillisiä arkki-wirsiä. Uusi p. 

Turussa, 1854. 
(Sis.: 1. Kaxi asia surullista, W. k. Tule christit Christuxesta. 2. Wiel welill että sisarille. W. k. Ah! Isä Jumal kuin asut 

taiwas. 3. Niin cuin nytt työ tai raskas suur, W. k. Warjell Jumal sinun sanas eli Nyt on meil Herran Sabbathi). 

SKS: Ar 14:95 
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Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kristillisiä arkki-wirsiä. Uusi p. 

Helsingissä, 1862. 
(Sis.: 1. Kaxi asia surullista, W. k. Tule christit Christuxesta. 2. Wiel welill että sisarille. W. k. Ah! Isä Jumal kuin asut 

taiwas. 3. Niin cuin nytt työ tai raskas suur, W. k. Warjell Jumal sinun sanas eli Nyt on meil Herran Sabbathi). 

SKS: Ar 12:14 – Ar 25:39 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Colme christillistä joulu wirttä, 

jotca osottawat autuudestansa murhetta pitäwäisten Jumalan lasten hengellisen joulu ilon. Nijn 

myös näyttäwät suruttomain mailman lasten syndisen joulu ilon, jonga loppu on cadotus. Turusa: 

Joh. Christ. Frenckell. 8 sivua. 
(Sis.: 1. O Taiwan Herra Jumala, W. Cuin kirckast cointähti coita. 2. Jesus Herra suurin, W. c. Jesust sielun hala. 3. O! 

cuinga joulu iloinen, W. c. Cuin kircast coin tähti). 

SKS: Ar 6: 13 – Ar 17:6 [Vain 6 sivua.] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kolme kristillistä joulu wirttä, 

jotcka osottawat autuudestansa murhetta pitäwäisten Jumalan lasten hengellisen joulu ilon. Nijn 

myös näyttäwät suruttomain mailman lasten syndisen joulu ilon, jonga loppu on cadotus. Uusi p. 

Turussa, 1855. 
(Sis.: 1. O Taiwan Herra Jumala, W. Cuin kirckast iloinen, W. c. Cuin kircast coin tähti). Cointähti coita. 2. Jesus Herra 

suurin, W. c. Jesust sielun hala. 3. O! cuinga joulu iloinen, W. c. Cuin kircast coin tähti). 
SKS: Ar 12:64 – Ar 14:144 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kolme kristillistä joulu wirttä, 

jotcka osottawat autuudestansa murhetta pitäwäisten Jumalan lasten hengellisen joulu ilon. Nijn 

myös näyttäwät suruttomain mailman lasten syndisen joulu ilon, jonga loppu on cadotus. Uusi p. 

Helsingissä, 1869. 
(Sis.: 1. O Taiwan Herra Jumala, W. Cuin kirckast iloinen, W. c. Cuin kircast coin tähti). Cointähti coita. 2. Jesus Herra 

suurin, W. c. Jesust sielun hala. 3. O! cuinga joulu iloinen, W. c. Cuin kircast coin tähti). 
SKS: Ar 28:18 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kaksi kristillistä wirttä. 

Ensimmäinen: Päämies Jesust' kumarsi, koska poika sairasti (W. k. Ihminen, jonk' Jumal' loi). 

Toinen: Lyhy ikä ihmisell' on, kuin kedon-kukkaisell' (W. edellisen wirren nuotilla). Uusi painos. 

Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1855. 8 sivua. 
SKS Ar 12:50 – Ar 13:9 [Vaill.] – Ar 14:130 – Ar 25:13 – Ar 30:11 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kaksi kristillistä wirttä. 

Ensimmäinen: Herran töitä ilmoittaa, koska waiwoist' kirwoittaa (W. k. Ole sielun iloinen). Toinen: 

Hywästi nyt rakkaani, puolison ja lapseni (W. k. Ihminen, jonk' Jumal' loi). Lopuksi seuraa: Yksi 

sydämmellinen puhe eli rukous sen jokapaikassa läsnäolewaisen ja kaiken hywän-tekiän Jesuksen 

tykö. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1855. 23 sivua. 
SKS: Ar 12:62 – Ar 14:142 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kaxi christillistä wirttä, 

Ensimmäinen: Christuxen piinasta, O rakkain Herra Jesuxen, etc. W. k. Minun sielun jälken nyt 

pian etc. Toinen: Häwityxen kauhistuxesta, woi wiimeist' päiwä tulewa, etc. W. k. Jo aiwan läsnä 

aika on etc. Wiipurissa, 1825. 
SKS: Ar 17:32 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kaxi christillistä wirttä, 

Ensimmäinen: Christuxen piinasta, O rakkain Herra Jesuxen, etc. W. k. Minun sielun jälken nyt 

pian etc. Toinen: Häwityxen kauhistuxesta, woi wiimeist' päiwä tulewa, etc. W. k. Jo aiwan läsnä 

aika on etc. Oulusa: Christ. Evert Barck, 1839. 
SKS: Ar 18:23 
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Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kaxi christillistä wirttä, 

Ensimmäinen: Christuxen piinasta, O rakkain Herra Jesuxen, etc. W. k. Minun sielun jälken nyt 

pian etc. Toinen: Häwityxen kauhistuxesta, woi wiimeist' päiwä tulewa, etc. W. k. Jo aiwan läsnä 

aika on etc. S. l. & a. 
SKS: Ar 4:35 – Ar 30:31 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kaxi hengellistä joulu-wirttä, se 

ensimmäinen (Tule sisäll' sinä siunatt'), weisatan kuin: Jesus minun ilon, autuun etc. Ja toinen (Ole 

sielun iloisas), weisatan kuin: Ole sielun iloinen etc. Mieluisexi ajaankuluxi Herran armomuistuxen 

kautta yxikertaisesti kokoonpadu etc. Turusa, 1781. 8 sivua. 
SKS: Ar 6:17 – Ar 18:6 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kaxi hengellistä joulu-wirttä, se 

ensimmäinen (Tule sisäll' sinä siunatt'), weisatan kuin: Jesus minun ilon, autuun etc. Ja toinen (Ole 

sielun iloisas), weisatan kuin: Ole sielun iloinen etc. Mieluisexi ajaankuluxi Herran armomuistuxen 

kautta yxikertaisesti kokoonpadu etc. Uusi painos. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1855. 
SKS: Ar 12:61 – Ar 11:141 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kaxi hengellistä joulu-wirttä, se 

ensimmäinen (Tule sisäll' sinä siunatt'), weisatan kuin: Jesus minun ilon, autuun etc. Ja toinen (Ole 

sielun iloisas), weisatan kuin: Ole sielun iloinen etc. Mieluisexi ajaankuluxi Herran armomuistuxen 

kautta yxikertaisesti kokoonpadu etc. Uusi painos. Helsingissä, 1863. 
SKS: Ar 27:51 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Murhellinen ero-wirsi (O! 

Jumal' ole armoinen, W. c. O! Jesu Christe wiatoin). Cosca pijca Paimion pitäjästä ja Lowen kylästä 

Helena Jacobin tytär, joca lapsens murhan tähden, Paimion kircon nummella, parhan nuorudens ijän 

cucoistuxen ajalla mestattin, sinä 16 p. heinä-cuusa sisälläolewana wuonna, johonga hän itzensä 

nijncuin catuwainen syndinen sydämmellisellä synnin tunnolla ja turwamisella Wapahtajan Jesuxen 

calliseen ansioon walmisti. Caikille suruttomille, prameille ja haurellista elämäkertaa 

harjoittawaisille waroituxexi. Sen wainajan oman anomisen jälken cocoonpandu etc. [Neljä eri 

painosta]. Turusa, 1764. 8 sivua. 
SKS: Ar 6:5 – Ar 17:15 – Ar 17:6 – Ar 37:28:0 [Defekti. Vain sivut 7–8, säkeet 44–62] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Murhellinen ero-wirsi. 

Wastaudesta. 
SKS: Ar 17:4 [Vain tittelilehti] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Murhellinen ero-wirsi (O! 

Jumal' ole armoinen, W. c. O! Jesu Christe wiatoin). Cosca pijca Paimion pitäjästä ja Lowen kylästä 

Helena Jacobin tytär, joca lapsens murhan tähden, Paimion kircon nummella, parhan nuorudens ijän 

cucoistuxen ajalla mestattin, sinä 16 p. heinä-cuusa sisälläolewana wuonna, johonga hän itzensä 

nijncuin catuwainen syndinen sydämmellisellä synnin tunnolla ja turwamisella Wapahtajan Jesuxen 

calliseen ansioon walmisti. Caikille suruttomille, prameille ja haurellista elämäkertaa 

harjoittawaisille waroituxexi. Sen wainajan oman anomisen jälken cocoonpandu etc. Turusa, 1792.  
SKS: Ar 27:53 [ja kk] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Murhellinen ero-wirsi (O! 

Jumal' ole armoinen, W. c. O! Jesu Christe wiatoin). Cosca pijca Paimion pitäjästä ja Lowen kylästä 

Helena Jacobin tytär, joca lapsens murhan tähden, Paimion kircon nummella, parhan nuorudens ijän 

cucoistuxen ajalla mestattin, sinä 16 p. heinä-cuusa sisälläolewana wuonna, johonga hän itzensä 

nijncuin catuwainen syndinen sydämmellisellä synnin tunnolla ja turwamisella Wapahtajan Jesuxen 

calliseen ansioon walmisti. Caikille suruttomille, prameille ja haurellista elämäkertaa 

harjoittawaisille waroituxexi. Sen wainajan oman anomisen jälken cocoonpandu etc. [Kaksi eri 
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painosta]. Frenckell, 1802. 
SKS: Ar 5:18 – Ar 15:14 – Ar 17:18 [Eri painos] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Murhellinen ero-wirsi (O! 

Jumal' ole armoinen, W. c. O! Jesu Christe wiatoin). Cosca pijca Paimion pitäjästä ja Lowen kylästä 

Helena Jacobin tytär, joca lapsens murhan tähden, Paimion kircon nummella, parhan nuorudens ijän 

cucoistuxen ajalla mestattin, sinä 16 p. heinä-cuusa sisälläolewana wuonna, johonga hän itzensä 

nijncuin catuwainen syndinen sydämmellisellä synnin tunnolla ja turwamisella Wapahtajan Jesuxen 

calliseen ansioon walmisti. Caikille suruttomille, prameille ja haurellista elämäkertaa 

harjoittawaisille waroituxexi. Sen wainajan oman anomisen jälken cocoonpandu etc. [Kolme eri 

painosta]. Wasasa: Londicer. 
SKS: Ar 17:17 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Murhellinen ero-wirsi (O! 

Jumal' ole armoinen, W. c. O! Jesu Christe wiatoin). Cosca pijca Paimion pitäjästä ja Lowen kylästä 

Helena Jacobin tytär, joca lapsens murhan tähden, Paimion kircon nummella, parhan nuorudens ijän 

cucoistuxen ajalla mestattin, sinä 16 p. heinä-cuusa sisälläolewana wuonna, johonga hän itzensä 

nijncuin catuwainen syndinen sydämmellisellä synnin tunnolla ja turwamisella Wapahtajan Jesuxen 

calliseen ansioon walmisti. Caikille suruttomille, prameille ja haurellista elämäkertaa 

harjoittawaisille waroituxexi. Sen wainajan oman anomisen jälken cocoonpandu etc. Oulusa: C. E. 

Barck, 1828. 
SKS: Ar 2:39 – Ar 17:19 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Murhellinen ero-wirsi (O! 

Jumal' ole armoinen, W. c. O! Jesu Christe wiatoin). Cosca pijca Paimion pitäjästä ja Lowen kylästä 

Helena Jacobin tytär, joca lapsens murhan tähden, Paimion kircon nummella, parhan nuorudens ijän 

cucoistuxen ajalla mestattin, sinä 16 p. heinä-cuusa sisälläolewana wuonna, johonga hän itzensä 

nijncuin catuwainen syndinen sydämmellisellä synnin tunnolla ja turwamisella Wapahtajan Jesuxen 

calliseen ansioon walmisti. Caikille suruttomille, prameille ja haurellista elämäkertaa 

harjoittawaisille waroituxexi. Sen wainajan oman anomisen jälken cocoonpandu etc. [Kaksi eri 

painosta]. Oulusa: 1829. 
SKS: Ar 17:20 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Murhellinen ero-wirsi (O! 

Jumal' ole armoinen, W. c. O! Jesu Christe wiatoin). Cosca pijca Paimion pitäjästä ja Lowen kylästä 

Helena Jacobin tytär, joca lapsens murhan tähden, Paimion kircon nummella, parhan nuorudens ijän 

cucoistuxen ajalla mestattin, sinä 16 p. heinä-cuusa sisälläolewana wuonna, johonga hän itzensä 

nijncuin catuwainen syndinen sydämmellisellä synnin tunnolla ja turwamisella Wapahtajan Jesuxen 

calliseen ansioon walmisti. Caikille suruttomille, prameille ja haurellista elämäkertaa 

harjoittawaisille waroituxexi. Sen wainajan oman anomisen jälken cocoonpandu etc. Uusi painos. 

Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1854. 
SKS: Ar 14:49 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Murhellinen ero-wirsi (O! 

Jumal' ole armoinen, W. c. O! Jesu Christe wiatoin). Cosca pijca Paimion pitäjästä ja Lowen kylästä 

Helena Jacobin tytär, joca lapsens murhan tähden, Paimion kircon nummella, parhan nuorudens ijän 

cucoistuxen ajalla mestattin, sinä 16 p. heinä-cuusa sisälläolewana wuonna, johonga hän itzensä 

nijncuin catuwainen syndinen sydämmellisellä synnin tunnolla ja turwamisella Wapahtajan Jesuxen 

calliseen ansioon walmisti. Caikille suruttomille, prameille ja haurellista elämäkertaa 

harjoittawaisille waroituxexi. Sen wainajan oman anomisen jälken cocoonpandu etc. Helsingissä: 

1862. 
SKS: Ar 11:50 
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Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Murhellinen ero-wirsi (O! 

Jumal' ole armoinen, W. c. O! Jesu Christe wiatoin). Cosca pijca Paimion pitäjästä ja Lowen kylästä 

Helena Jacobin tytär, joca lapsens murhan tähden, Paimion kircon nummella, parhan nuorudens ijän 

cucoistuxen ajalla mestattin, sinä 16 p. heinä-cuusa sisälläolewana wuonna, johonga hän itzensä 

nijncuin catuwainen syndinen sydämmellisellä synnin tunnolla ja turwamisella Wapahtajan Jesuxen 

calliseen ansioon walmisti. Caikille suruttomille, prameille ja haurellista elämäkertaa 

harjoittawaisille waroituxexi. Sen wainajan oman anomisen jälken cocoonpandu etc. Helsingissä, 

1875. 
SKS: Ar 39:20 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Neljä christillistä wirttä, 

wanhoista ojettu ja präntijn annettu halulisten sieluin anomisen jälken. 1766. 16 sivua. 
(Sis.: 1. Christuxen pijnasta: Oi rackain Herra Jesuxen, W. c. Minun sielun jälkeen nyt pian. 2. Häwityxen 

kauhistuxesta: Woi! wijmeist' päiwä tulewa, W. c. Jo aiwan läsnä aica on. 3. Kymmenestä neitzestä: caicki owat häihin 

waditut, W. c. Christicund' Christuxel kihlattu. 4. Wijmeistä duomiosta: Cuin Jesus tahto duomiolle tulla, W. c. O! 

Ijäisys pelkän pijtuttas). 

SKS: Ar 17:27 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Neljä christillistä wirttä, 

wanhoista ojettu ja präntijn annettu halulisten sieluin anomisen jälken. S.l: S.a. 
(Sis.: 1. Christuxen pijnasta: Oi rackain Herra Jesuxen, W. c. Minun sielun jälkeen nyt pian. 2. Häwityxen 

kauhistuxesta: Woi! wijmeist' päiwä tulewa, W. c. Jo aiwan läsnä aica on. 3. Kymmenestä neitzestä: caicki owat häihin 

waditut, W. c. Christicund' Christuxel kihlattu. 4. Wijmeistä duomiosta: Cuin Jesus tahto duomiolle tulla, W. c. O! 

Ijäisys pelkän pijtuttas). 

SKS: Ar 17:28 [Defekti] – Ar 17:30 [Defekti] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Neljä christillistä wirttä, 

wanhoista ojettu ja präntijn annettu halulisten sieluin anomisen jälken. Turusa, 1785. 
(Sis.: 1. Christuxen pijnasta: Oi rackain Herra Jesuxen, W. c. Minun sielun jälkeen nyt pian. 2. Häwityxen 

kauhistuxesta: Woi! wijmeist' päiwä tulewa, W. c. Jo aiwan läsnä aica on. 3. Kymmenestä neitzestä: caicki owat häihin 

waditut, W. c. Christicund' Christuxel kihlattu. 4. Wijmeistä duomiosta: Cuin Jesus tahto duomiolle tulla, W. c. O! 

Ijäisys pelkän pijtuttas). 

SKS: Ar 32:4 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Neljä christillistä wirttä, 

wanhoista ojettu ja präntijn annettu halulisten sieluin anomisen jälken. Turusa, 1797. 
(Sis.: 1. Christuxen pijnasta: Oi rackain Herra Jesuxen, W. c. Minun sielun jälkeen nyt pian. 2. Häwityxen 

kauhistuxesta: Woi! wijmeist' päiwä tulewa, W. c. Jo aiwan läsnä aica on. 3. Kymmenestä neitzestä: caicki owat häihin 

waditut, W. c. Christicund' Christuxel kihlattu. 4. Wijmeistä duomiosta: Cuin Jesus tahto duomiolle tulla, W. c. O! 

Ijäisys pelkän pijtuttas). 

SKS: Ar 13:25 – Ar 27:55 [Erilainen alkukuvioitus, nimiölehti ja loppu puuttuvat.] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Neljä christillistä wirttä, 

wanhoista ojettu ja präntijn annettu halulisten sieluin anomisen jälken. Turusa, 1809. 
(Sis.: 1. Christuxen pijnasta: Oi rackain Herra Jesuxen, W. c. Minun sielun jälkeen nyt pian. 2. Häwityxen 

kauhistuxesta: Woi! wijmeist' päiwä tulewa, W. c. Jo aiwan läsnä aica on. 3. Kymmenestä neitzestä: caicki owat häihin 

waditut, W. c. Christicund' Christuxel kihlattu. 4. Wijmeistä duomiosta: Cuin Jesus tahto duomiolle tulla, W. c. O! 

Ijäisys pelkän pijtuttas). 

SKS: Ar 27:54 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Neljä christillistä wirttä, 

wanhoista ojettu ja präntijn annettu halulisten sieluin anomisen jälken. [Kaksi eri painosta]. Turusa, 

1812. 
(Sis.: 1. Christuxen pijnasta: Oi rackain Herra Jesuxen, W. c. Minun sielun jälkeen nyt pian. 2. Häwityxen 

kauhistuxesta: Woi! wijmeist' päiwä tulewa, W. c. Jo aiwan läsnä aica on. 3. Kymmenestä neitzestä: caicki owat häihin 

waditut, W. c. Christicund' Christuxel kihlattu. 4. Wijmeistä duomiosta: Cuin Jesus tahto duomiolle tulla, W. c. O! 
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Ijäisys pelkän pijtuttas). 

SKS: Ar 17:29 – Ar 17:31 – Ar 30:49 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Neljä christillistä wirttä, 

wanhoista ojettu ja präntijn annettu halulisten sieluin anomisen jälken. Toinen painos. Turusa: 

Frenckell, 1853. 
(Sis.: 1. Christuxen pijnasta: Oi rackain Herra Jesuxen, W. c. Minun sielun jälkeen nyt pian. 2. Häwityxen 

kauhistuxesta: Woi! wijmeist' päiwä tulewa, W. c. Jo aiwan läsnä aica on. 3. Kymmenestä neitzestä: caicki owat häihin 

waditut, W. c. Christicund' Christuxel kihlattu. 4. Wijmeistä duomiosta: Cuin Jesus tahto duomiolle tulla, W. c. O! 

Ijäisys pelkän pijtuttas). 

SKS: Ar 14:30 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Neljä christillistä wirttä, 

wanhoista ojettu ja präntijn annettu halulisten sieluin anomisen jälken. Helsingissä, 1862. 
(Sis.: 1. Christuxen pijnasta: Oi rackain Herra Jesuxen, W. c. Minun sielun jälkeen nyt pian. 2. Häwityxen 

kauhistuxesta: Woi! wijmeist' päiwä tulewa, W. c. Jo aiwan läsnä aica on. 3. Kymmenestä neitzestä: caicki owat häihin 

waditut, W. c. Christicund' Christuxel kihlattu. 4. Wijmeistä duomiosta: Cuin Jesus tahto duomiolle tulla, W. c. O! 

Ijäisys pelkän pijtuttas). 

SKS: Ar 11:31 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Sen pyhäin seuracunnan 

jäsenen, autuallisesa hetkesä, Herrasa tääldä edesmennen Jumalata-racastawaisen, cunniallisen 

meidän rackan risti-sisaremme Stina Mathiasen tyttären, wijmeinen sydämellinen jälki-muisto, 

cosca hän, jälken cowan kilwotuxen kuoleman cansa, sai makian unen ja lewon, ja nyt 

lepocammioonsa maan poween, hetkexi rauhasa Christuxen kätköön lepäämään cannetan; Ajan 

tähden kijrusa Christillisen rackauden waatimisesta cocoonpandu, hywäldä ystäwäldä, Thuomas 

Rawaldin Pojalda. Turusa sijnä 7. päiw. marras-cuusa, Wuonna 1760. 
SKS: Ar 17:1 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Sen suloisen Caanan hää 

wieraan, ja niiden harwain uskowaisten sieluin, heidän wälillänsä ja kanszansa, itzensä yhteen 

wihinneen yljän Jesuxen siehen kaikeinpyhimbään hywästi siunattuun nimeen. Herran armon kautta 

siinä Jumalan tahdon ja mielen jälkeen kuin on ensixi Christuxen ja sen hengellisen morsiamen 

waihella; niin myös toisexi christi- ja risti-weljein ja sisarten, niihin mailmasa tawallisiin häihin, 

sydämmellisexi onnen toiwotuxexi, warinottamisen kansza, että ajat oikein toinen toiselle 

ylösrakennuxexi ja sieluille kehoituxexi christillisellä kansza puheilla, rukouxilla ja weisaamisilla 

Jumalalle kunniaxi, kulutettaisiin, cuuteen osaan jaettu ja coconpandu wuonna 1774. Turusa: J. Chr. 

Frenckell, 1775. 20 sivua. 
(Sis.: 1 w. Jesus halun rucouxen, W. c. Jesus minun ilon autuun. 2 w. O suurin puhemies, W. c. O! cuinga ihanat. 3 w. 

Sitä myös toiselda, waaditan, W. k. Mun Herran hywän pääll. 4 w. O kuinga iloinen on, W. k. Pois makia mailma jää. 5 

w. Eikös se oli suotuinen, W. k. Mik ombi elom tääl. 6 w. Mutt ne oikiat wierahat, W. k. Ole sielun iloinen). 

SKS: Ar 17:26 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Sen suloisen Caanan hää 

wieraan, ja niiden harwain uskowaisten sieluin, heidän wälillänsä ja kanszansa, itzensä yhteen 

wihinneen yljän Jesuxen siehen kaikeinpyhimbään hywästi siunattuun nimeen. Herran armon kautta 

siinä Jumalan tahdon ja mielen jälkeen kuin on ensixi Christuxen ja sen hengellisen morsiamen 

waihella; niin myös toisexi christi- ja risti-weljein ja sisarten, niihin mailmasa tawallisiin häihin, 

sydämmellisexi onnen toiwotuxexi, warinottamisen kansza, että ajat oikein toinen toiselle 

ylösrakennuxexi ja sieluille kehoituxexi christillisellä kansza puheilla, rukouxilla ja weisaamisilla 

Jumalalle kunniaxi, kulutettaisiin, cuuteen osaan jaettu ja coconpandu wuonna 1774. 2 p. Turussa, 

1885. 16 sivua. 
(Sis.: 1 w. Jesus halun rucouxen, W. c. Jesus minun ilon autuun. 2 w. O suurin puhemies, W. c. O! cuinga ihanat. 3 w. 

Sitä myös toiselda, waaditan, W. k. Mun Herran hywän pääll. 4 w. O kuinga iloinen on, W. k. Pois makia mailma jää. 5 
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w. Eikös se oli suotuinen, W. k. Mik ombi elom tääl. 6 w. Mutt ne oikiat wierahat, W. k. Ole sielun iloinen). 

SKS: Ar 12:52 – Ar 14:132 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Sen suloisen Caanan hää 

wieraan, ja niiden harwain uskowaisten sieluin, heidän wälillänsä ja kanszansa, itzensä yhteen 

wihinneen yljän Jesuxen siehen kaikeinpyhimbään hywästi siunattuun nimeen. Herran armon kautta 

siinä Jumalan tahdon ja mielen jälkeen kuin on ensixi Christuxen ja sen hengellisen morsiamen 

waihella; niin myös toisexi christi- ja risti-weljein ja sisarten, niihin mailmasa tawallisiin häihin, 

sydämmellisexi onnen toiwotuxexi, warinottamisen kansza, että ajat oikein toinen toiselle 

ylösrakennuxexi ja sieluille kehoituxexi christillisellä kansza puheilla, rukouxilla ja weisaamisilla 

Jumalalle kunniaxi, kulutettaisiin, cuuteen osaan jaettu ja coconpandu wuonna 1774. 2 p. 

Helsingissä, 1866. 
(Sis.: 1 w. Jesus halun rucouxen, W. c. Jesus minun ilon autuun. 2 w. O suurin puhemies, W. c. O! cuinga ihanat. 3 w. 

Sitä myös toiselda, waaditan, W. k. Mun Herran hywän pääll. 4 w. O kuinga iloinen on, W. k. Pois makia mailma jää. 5 

w. Eikös se oli suotuinen, W. k. Mik ombi elom tääl. 6 w. Mutt ne oikiat wierahat, W. k. Ole sielun iloinen). 

SKS: Ar 27:56 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Sen wielä wirhellisen iloweisu, 

cosca hän Jumalan siunauxen woimalla ja läkärin konstin awulla parattin huulensa wirhestä (Herran 

töitä ilmoitta, W. c. Ole sielun iloinen). Caikille rackaille risti weljille ja sisarille ylöskehoituxexi, 

kijttämään Jumalata terwen ja hywin caunistetun ruumin edestä, cocoonpandu ja pränttijn annettu 

Wuonna 1763. 1763. 4 sivua. 
SKS: Ar 13:7 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Sen, wirhen ja ristin alla hamast 

lapsudesta ja nuorudesta, rasitetun weisu, Sanct. Hendrikin lähten terweyden nautitzemisen alla 

wuonna 1759. Parannuxen wuotella maatesa, elämänsä perään ajatellesa ja Jumalan johdattamista 

tutkistellesa, Turun caupungisa, cocoonpandu. Turusa, 1760. 10 sivua. 
(Sis.: 1. Jumala sä suuri luoja! W. c. Etkös ole ihmis parca. 2. Maan wiell itzestäni tahdon. 3. Cosca hänest jälken jäin, 

W. c. Ihminen jong Jumal loi). 

SKS: Ar 17:5 [Hieman defekti.] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Sen, wirhen ja ristin alla hamast 

lapsudesta ja nuorudesta, rasitetun weisu, Sanct. Hendrikin lähten terweyden nautitzemisen alla 

wuonna 1759. Parannuxen wuotella maatesa, elämänsä perään ajatellesa ja Jumalan johdattamista 

tutkistellesa, Turun caupungisa, cocoonpandu. Turusa, 1771.  
(Sis.: 1. Jumala sä suuri luoja! W. c. Etkös ole ihmis parca. 2. Maan wiell itzestäni tahdon. 3. Cosca hänest jälken jäin, 

W. c. Ihminen jong Jumal loi). 

SKS: Ar 17:8 [Rikkin.] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Sille hengellistä paimen 

wirkaansa halullisesti Jumalan mielen jälkeen, murhen kansa walwonelle, eläisänsä korkiasti 

oppenelle, ja korkiasti kunnioitetulle theol. adjunctille Piikiön pitäjän kirkko-herralle ja prowasti 

wainajalle, herr magister David Henric Deutschille, christillinen ja sydämmellinen jälkimuisto 

elämästä ja kuolemasta, christillisen rakkauden ja aiwan hywän tundemisen puolesta kuudesa osasa 

yxikertaisesti Herran armon kautta kokoon pandu Turusa. 6 äyr. Turusa, 1783. 24 sivua. 
(Sis.: 1. Lampu lakkas palamasta, W. k. Mixis wiiwyt kauwan ulkon. 2. Nyt on sielu kirkaudes, W. k. Ihminen jong 

Jumal loi. 3. Niin kuin nyt luonnollinen tai, W. k. O! Jesu Christe wiatoin. 4. Nyt myöskin seurakundan, W. k. Juur 

hartast mailmast tästä. 5. Nyt pispa herrani, W. k. Mun Herran hywän pääl. 6. Hywäst myöskin lukiat, W. k. Ah! mik 

ombi eloin tääl). 

SKS: Ar 5:11 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Sille hengellistä paimen 

wirkaansa halullisesti Jumalan mielen jälkeen, murhen kansa walwonelle, eläisänsä korkiasti 

oppenelle, ja korkiasti kunnioitetulle theol. adjunctille Piikiön pitäjän kirkko-herralle ja prowasti 
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wainajalle, herr magister David Henric Deutschille. Christillinen ja sydämmellinen jälkimuisto. 
SKS: Ar 18:7 – Ar 18:8 [Painovuosi ja -paikka tuntematon, poissa tittelilehti] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kuusi kristillistä wirttä. Uusi 

painos. Turussa: Frenckell ja P., 1855. 
(Sis.: 1. Lampu lakkas palamasta, W. k. Mixis wiiwyt kauwan ulkon. 2. Nyt on sielu kirkaudes, W. k. Ihminen jong 

Jumal loi. 3. Niin kuin nyt luonnollinen tai, W. k. O! Jesu Christe wiatoin. 4. Nyt myöskin seurakundan, W. k. Juur 

hartast mailmast tästä. 5. Nyt pispa herrani, W. k. Mun Herran hywän pääl. 6. Hywäst myöskin lukiat, W. k. Ah! mik 

ombi eloin tääl). 

SKS: Ar 12:59 – Ar 14:139 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Kuusi kristillistä wirttä. Uusi 

painos. Helsingissä, 1864. 
(Sis.: 1. Lampu lakkas palamasta, W. k. Mixis wiiwyt kauwan ulkon. 2. Nyt on sielu kirkaudes, W. k. Ihminen jong 

Jumal loi. 3. Niin kuin nyt luonnollinen tai, W. k. O! Jesu Christe wiatoin. 4. Nyt myöskin seurakundan, W. k. Juur 

hartast mailmast tästä. 5. Nyt pispa herrani, W. k. Mun Herran hywän pääl. 6. Hywäst myöskin lukiat, W. k. Ah! mik 

ombi eloin tääl). 

SKS: Ar 27:52 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Sille hywin kunnioitettawalle 

Turun Ruotzin seurakunnan kappalaiselle, herralle, herr Bengt Jacob Ignatiuxelle, kolme 

yxikertaista wirttä, Ensixi: Koska hän Sahalahden seurakunnan hywästi jättää. Toisexi: Toiwotus 

hänen wirkaansa sisälle tullesa. Ja wielä Kolmannexi. Seurakunnan sydämmellinen kiitos-wirsi 

Jumalan tykö. 9 äyr. Turusa, 1785. 26 sivua. 
(Sis.: 1. Jo nyt aika ompi tullu, W. k. Herra siuna meit' ja auta. 2. Ah Pyhä Isä taiwaasa, W. k. Ah Jesu pysy tykönän. 3. 

Seurakunta maailmasa! W. k. Herraa hywää kiittäkäj). 

SKS: Ar 5:13 – Ar 18:14 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Sille hywin kunnioitettawalle 

Turun Ruotzin seurakunnan kappalaiselle, herralle, herr Bengt Jacob Ignatiuxelle, kolme 

yxikertaista wirttä, Ensixi: Koska hän Sahalahden seurakunnan hywästi jättää. Toisexi: Toiwotus 

hänen wirkaansa sisälle tullesa. Ja wielä Kolmannexi. Seurakunnan sydämmellinen kiitos-wirsi 

Jumalan tykö. Turusa: J. C. Frenckell ja P., 1854. 16 sivua. 
(Sis.: 1. Jo nyt aika ompi tullu, W. k. Herra siuna meit' ja auta. 2. Ah Pyhä Isä taiwaasa, W. k. Ah Jesu pysy tykönän. 3. 

Seurakunta maailmasa! W. k. Herraa hywää kiittäkäj). 

SKS: Ar 12:47 – Ar 14:126 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Sydämellinen häitten onnen 

toivotus, Cuningallisen Academian kirjan=präntäjälle Turusa, corkias arwoja pidättäwälle herralle, 

herr Johan Christopher Frenckellille, yljälle, nijn myös cunniasucuiselle ja hywillä awuilla 

caunistetulle ja lahjoitetulle neitzyelle, neitzy Maria Liljalle morsiamelle coska he hyvin 

cunnioitettavain ja arwoja pidettäwäin wierasten läsnä ollesa, seuracunnan siteellä a....it 

awioskäskyns wahwista, sinä 22 p. joulu=cuuta, wuonna 1765. Turusa, 1765. 4 sivua. 
SKS: Ar 13:10 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Sydämmellinen kiitos- ja riemu 

riimi ja laulu, Suomen saaren saadusta ilo-sanomasta hänen kuningalisen korkeudensa Ruotzin 

waldakunnan perindo prinsin ja ruhtinaan Carle Gustawuxen Smolandin hertuan syndymästä. Jonga 

Jumala suokon ja andakon olla tapahtunen, yhdellä siunatulla onnellisella ja autuallisella hetkellä, 

niin että hän olis yxi niistä sangareista, joka hengelliseen ja ajalliseen rauhaan kaikia kehoitais. 

Yxikertaisesti kahdesa osasa kokonpadu yhdeldä, heikolda ja halwalda Israelitildä, ja kaiken 

nöyrimmäsä alamaisudesa prändin kautta edes annettu. Turusa, 1782. 4 sivua. 
(Sis.: 1. Suuri waldian maaskin. 2. Nytt meil' korkia asia taas, W. k. Herraa hywää kiittäkät). 

SKS: Ar 33:21 
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Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Sydämmellinen onnen toiwotus, 

hänen kuning:selle maj:tillensä meidän kaikkein armollisimmalle kuningallamme Kyöställe 

kolmannelle, siinä ijankaikkisesä muistosa pidettäwäsä hänen kuningallisesa kruunamisensa tilasa, 

jonga Jumala suokon ja andakon olla tapahtunen yhtenä siunattuna, onnellisena ja autuallisena 

hetkenä! Kahteen osaan jaettu ja ulosannettu wuonna 1772. Turusa: Frenckell, 1772. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Taas Herraa kiitäkäm, W. k. Seurakund' iloitze. 2. Wielä tahdom toiwotell', W. k. Ole Sielun iloinen). 

SKS: Ar 5:7 – Ar 17:21 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Sydämmellinen onnen toiwotus, 

sille yhteisesti kaikilda, ilolla, mutta erinomaisesti nijldä oikein uskowaisilda Jumalan lapsilda, 

suurella sydämmen halulla, odotetulle meidän kaikkein armollisimmalle kuningallamme Kyöställe 

kolmannelle, waeldaisansa Suomesa wuonna 1774. Kahteen osaan jaettu etc. Turusa: Frenckell, 

1792. 15 sivua. 
(Sis.: 1. Terwe teille! tuldua, W. k. Ole sielun iloinen. 2. Nyt wiellä wähä katzelkam, W. k. Riemukkaan maa taiwas). 

SKS: Ar 18:24 [Defekti, ilman tittelilehteä] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Tästä meidän syndeime tähden 

kyllä hywin ansaitusta nykyisestä sodasta, yxi hengellinen wirsi (Herra ombi ruoskinu, W. k. Ah! 

mik' ombi elom tääl?). Christillisesä päällekatzanosa, Herralle kunniaxi ja christi welille ja sisarille 

waarinottamisexi, etc. Yhden studerawaisen Johan Hjerteniuxen toimituxella präntiin annettu. 

Turusa: Frenckell, 1789. 8 sivua. 
SKS: Ar 6:19 – Ar 18:15 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Tästä meidän syndeime tähden 

kyllä hywin ansaitusta nykyisestä sodasta, yxi hengellinen wirsi (Herra ombi ruoskinu, W. k. Ah! 

mik' ombi elom tääl?). Christillisesä päällekatzanosa, Herralle kunniaxi ja christi welille ja sisarille 

waarinottamisexi, etc. Yhden studerawaisen Johan Hjerteniuxen toimituxella präntiin annettu. 

Turusa, 1801. 
SKS: Ar 18:16a 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Tästä meidän syndeime tähden 

kyllä hywin ansaitusta nykyisestä sodasta, yxi hengellinen wirsi (Herra ombi ruoskinu, W. k. Ah! 

mik' ombi elom tääl?). Christillisesä päällekatzanosa, Herralle kunniaxi ja christi welille ja sisarille 

waarinottamisexi, etc. Yhden studerawaisen Johan Hjerteniuxen toimituxella präntiin annettu. 

Turusa, 1803. 
SKS: Ar 7:45 – Ar 14:81 – Ar 15:2 – Ar 18:16b 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Tästä meidän syndeime tähden 

kyllä hywin ansaitusta nykyisestä sodasta, yxi hengellinen wirsi (Herra ombi ruoskinu, W. k. Ah! 

mik' ombi elom tääl?). Christillisesä päällekatzanosa, Herralle kunniaxi ja christi welille ja sisarille 

waarinottamisexi, etc. Yhden studerawaisen Johan Hjerteniuxen toimituxella präntiin annettu. Uusi 

p. Turusa, 1855. 
SKS: Ar 11:79 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Tästä meidän syndeime tähden 

kyllä hywin ansaitusta nykyisestä sodasta, yxi hengellinen wirsi (Herra ombi ruoskinu, W. k. Ah! 

mik' ombi elom tääl?). Christillisesä päällekatzanosa, Herralle kunniaxi ja christi welille ja sisarille 

waarinottamisexi, etc. Yhden studerawaisen Johan Hjerteniuxen toimituxella präntiin annettu. 

Helsingissä, 1863. 
SKS: Ar 27:58 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Welvollinen jälkimuisto 

elämästä ja kuolemasta, sille, eläisänsä kunnioitetulle ja hywin oppineelle herralle Matthias 

Solenius wainajalle, kappalaisen apulaiselle, Uuden Kirkon pitäjäsä, joka ainoastans eli 33 
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ajastaikaa, ja nijn muodoin nuorudensa parhaimmasa kukoistuxesa, wahwasa uskosa ja toiwosa 

Wapahtajansa päälle, tästä wiheljäisydestä pois kutsuttiin sinä 24 päiwänä helme-kuusa, wuonna 

1787. Turusa, 1792. 12 sivua. 
(Sis.: 1. Jo joudui aika ehtooll', W. k. Jo joutuu armas aika. 2. Hywästi rakkaat wanhempan', W. k. Ah Herra älä 

wihasas. 3. Hywäst' seurakunda myös, W. k. Ihminen jong' Jumal' loi. 4. Hywästi kaikki wainojan', W. k. Woi Herra 

kuinga usiat. 5. Hywästi Wirka-weljeni, W. k. Jo aiwan läsnä aika on.) 

SKS: Ar 5:14 – Ar 13:21 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Wiisi kristillistä wirttä. Uusi p. 

Turusa, Frenckell ja P., 1855. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Jo joudui aika ehtooll', W. k. Jo joutuu armas aika. 2. Hywästi rakkaat wanhempan', W. k. Ah Herra älä 

wihasas. 3. Hywäst' seurakunda myös, W. k. Ihminen jong' Jumal' loi. 4. Hywästi kaikki wainojan', W. k. Woi Herra 

kuinga usiat. 5. Hywästi wirka-weljeni, W. k. Jo aiwan läsnä aika on.)  
SKS: Ar 12:51 – Ar 14:131 – Ar 30:52 [Keltainen.] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Wiisi christillistä wirttä. 

Wanhoista ojettu ja präntiin annettu halullisten sieluin anomisen jälken. Wiipurissa, 1826. 16 sivua. 
(Sis.: 1. Christuxen pijnasta: Oi rackain Herra Jesuxen, W. c. Minun sielun jälkeen nyt pian. 2. Häwityxen 

kauhistuxesta: Woi! wijmeist' päiwä tulewa, W. c. Jo aiwan läsnä aica on. 3. Kymmenestä neitzestä: caicki owat häihin 

waditut, W. c. Christicund' Christuxel kihlattu. 4. Wijmeistä duomiosta: Cuin Jesus tahto duomiolle tulla, W. c. O! 

Ijäisys pelkän pijtuttas. 5. Myös Wiimeisestä duomiosta: Herra jo tuomioll tule.) 

SKS: Ar 27:57 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Yhdeldä murhelliselda ja 

surulliselda isäldä Thomas Ragwaldin pojalda, hänen omasta pojastansa sydämen haikkeudella 

Johan Lindström, Wollentöristä. Sen elämän ja kuoleman ylitzi, yxi raskas jälki-muisto, omaisille. 

Joka Jumalan ja ijankaikkisen näkemisen ja saldimisen jälken sota tiellä pikaisesti tapahdui tosin 

niiden puhetten jälken tehty jotka siinä läsnä ja sapuilla oliwat. Paljo puutuwaisesti kirjoitettu ja 

wiidesä osasa Loiman pitäjäsä ja Hirwikosken kyläsä kokonpandu wuonna 1791. Turusa: Frenckell, 

1792. 24 sivua. 
(Sis.: 1. O! Isän mitä kuulla sain, W. k. O! Jesu Christe wiatoin. 2. O Luoja kuinga luotus, W. k. Ah Jesu pysy tykönän 

eli samalla nuotilla kuin ensimmäinenkin. 3. Wiel' siit' kowast muodosta, W. k. Ah mik ombi elom tääl. 4. Pyhäl Isäll 

taiwahis, W. k. Herra hywä kiitäkäät. 5. Nyt hän mullas maatesans, W. k. Ihminen jong Jumal loi). 

SKS: Ar 18:25 [Defekti, ilman tittelilehteä] 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Yhdeldä murhelliselda ja 

surulliselda isäldä Thomas Ragwaldin pojalda, hänen omasta pojastansa sydämen haikkeudella 

Johan Lindström, Wollentöristä. Sen elämän ja kuoleman ylitzi, yxi raskas jälki-muisto, omaisille. 

Joka Jumalan ja ijankaikkisen näkemisen ja saldimisen jälken sota tiellä pikaisesti tapahdui tosin 

niiden puhetten jälken tehty jotka siinä läsnä ja sapuilla oliwat. Paljo puutuwaisesti kirjoitettu ja 

wiidesä osasa Loiman pitäjäsä ja Hirwikosken kyläsä kokonpandu wuonna 1791. Uusi p. Turussa, 

1855. 
(Sis.: 1. O! Isän mitä kuulla sain, W. k. O! Jesu Christe wiatoin. 2. O Luoja kuinga luotus, W. k. Ah Jesu pysy tykönän 

eli samalla nuotilla kuin ensimmäinenkin. 3. Wiel' siit' kowast muodosta, W. k. Ah mik ombi elom tääl. 4. Pyhäl Isäll 

taiwahis, W. k. Herra hywä kiitäkäät. 5. Nyt hän mullas maatesans, W. k. Ihminen jong Jumal loi). 

SKS: Ar 12:53 – Ar 14:133 

Ragwaldin poika, Thomas [Thomas Ragvaldinpoika, 1724-1804]. Yxikertainen jälkimuisto, 

elämästä ja kuolemasta itzestänsä, paljopuuttuwaisesti tehny wuonna 1793 (Hywästi nyt rakkani). 

Weisatan kuin: Ihminen jong Jumal loi, etc. Turusa: Frenckell. 15 sivua. 
SKS: Ar 18:17 [Defekti] 

Rancken, Gustaf [Rancken, Gustaf, 1756-1831]. Halullisen rippi lapsen kaxi wirttä. Turusa: J. C. 

Frenckell ja P., 1817. 4 sivua. 
(Sis.: 1. Joudu Jesu taiwuttamaan, W. k. Jesus ystäwän on paras. 2. Mun sydämen suurest riemuitkon, W. k. Siit on meil 
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iloinen aika). 
SKS: Ar 24:12 

Rancken, Gustaf [Rancken, Gustaf, 1756-1831]. Halullisen rippi lapsen kaxi wirttä. [Kaksi 

painosta]. Turusa, 1828. 
(Sis.: 1. Joudu Jesu taiwuttamaan, W. k. Jesus ystäwän on paras. 2. Mun sydämen suurest riemuitkon, W. k. Siit on meil 

iloinen aika) 

SKS: Ar 15:8 – Ar 24:17 [ja kk] [Eri painos] 

Rancken, Gustaf [Rancken, Gustaf, 1756-1831]. Halullisen rippi lapsen kaxi wirttä.  3. painos. 

[Kaksi painosta]. Turusa, 1853. 
(Sis.: 1. Joudu Jesu taiwuttamaan, W. k. Jesus ystäwän on paras. 2. Mun sydämen suurest riemuitkon, W. k. Siit on meil 

iloinen aika). 

SKS: Ar 12:39 – Ar 14:118 – Ar 30:15 [Eri painos] 

Rancken, Gustaf [Rancken, Gustaf, 1756-1831]. Halullisen rippi lapsen kaxi wirttä.  3. painos. 

[Kaksi painosta]. Helsingissä, 1867. 
(Sis.: 1. Joudu Jesu taiwuttamaan, W. k. Jesus ystäwän on paras. 2. Mun sydämen suurest riemuitkon, W. k. Siit on meil 

iloinen aika) 

SKS: Ar 27:60 

Rancken, Gustaf [Rancken, Gustaf, 1756-1831]. [Wiisi wirttä]. Borgosa: Chr. l. Hjelt, 1835. 
(Sis.: 1. Joudu Jesu taiwuttamaan, W. k. Jesus ystäwän on paras. 2. Mun sydämen suurest riemuitkon, W. k. Siit on meil 

iloinen aika. 3. Nyt on aika rietan, rampan, W. k. Etkös ole ihmis parka. 4. Minull, Jesu, puhdas sydän luo! W. k. Nyt 

päiwä edes kulun on. 5. Opet' minua Herra, W. k. Jesust' sielun halaa). 

SKS: Ar 30:14 [ja kk] 

Rancken, Gustaf [Rancken, Gustaf, 1756-1831]. [Wiisi wirttä]. Turussa: J. W. Lilja & Co., 1852. 
(Sis.: 1. Joudu Jesu taiwuttamaan, W. k. Jesus ystäwän on paras. 2. Mun sydämen suurest riemuitkon, W. k. Siit on meil 

iloinen aika. 3. Nyt on aika rietan, rampan, W. k. Etkös ole ihmis parka. 4. Minull, Jesu, puhdas sydän luo! W. k. Nyt 

päiwä edes kulun on. 5. Opet' minua Herra, W. k. Jesust' sielun halaa). 

SKS: Ar 33:15 

Rantanen, E. Kansan lauluja. Nimittäin: Taiwaallisen kansan, jotka wielä asuwat Ketarin majoissa. 

1 wihko. Tampereella, 1883. 
(Sis.: 1. Kehoitus kiittämään Jumalaa: Ilo riemu kiitos soikoon, nuotti: Hosianna. 2. Ahdistuksessa: Kun tieni aiwan 

ahdas on, nuotti: Mä tietä koton. 3. Jesuksessani: Jesus se totinen wiinapuu ompi, nuotti: Minä olen ystäwistä. 4. 

Aarteheni: Aartehena ahtaissani, nuotti: Arwon mekin. 5. Kerskaukseni: Mull` autuus rauha loputoin, nuotti: Maamme 

6. Wapauden wuosi: Jääkööt ken wain jäädä tahtoo, nuotti: Arwon mekin ansaitsemme. 7. Perustus: Sanassa Herran 

riipun waan, nuotti: Suo lähde kaunis). 
SKS: Ar 33:23 

Rautelius, M. [Jernvall, Matthias, 1784-1832]. Yxinkertainen ja jumallinen wirsi. Ystäwäin 

suosiosta kirja-painoon annettu w. 1810 (Nyt wuodatan sydämen' Herran eteen, W. k. O! Jesu 

Christe sä autuden). Uusi Ylöspano. [Kaksi painosta]. Turusa, 1828. 
SKS: Ar 24:18 

Rautelius, M. [Jernvall, Matthias, 1784-1832]. Yxinkertainen ja jumallinen wirsi. Ystäwäin 

suosiosta kirja-painoon annettu w. 1810 (Nyt wuodatan sydämen' Herran eteen, W. k. O! Jesu 

Christe sä autuden). 3 painos. [Kaksi painosta]. Turusa, 1853. 
SKS: Ar 14:25 

Rautelius, M. [Jernvall, Matthias, 1784-1832]. Yxinkertainen ja jumallinen wirsi. Ystäwäin 

suosiosta kirja-painoon annettu w. 1810 (Nyt wuodatan sydämen' Herran eteen, W. k. O! Jesu 

Christe sä autuden). Helsingissä, 1862. 
SKS: Ar 11:26 
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Renqvist, Henrik [Renqvist, Henrik, 1789-1866]. Ilo- ja kiitos-weisu, Jesuxen woitosta kuoleman 

ylitze (Jumalas iloitkam', W. k. Ilon kans weisatkam', etc. N:o 125). [Kaksi painosta]. Borgosa: 

Christ. Ludv. Hjelt, 1832. 8 sivua. 
SKS: Ar 21:24 

Renqvist, Henrik [Renqvist, Henrik, 1789-1866]. Ilo- ja kiitos-weisu, Jesuxen woitosta kuoleman 

ylitze (Jumalas iloitkam', W. k. Ilon kans weisatkam', etc. N:o 125). [Oulusa], Pränt. tänä Wuonna. 
SKS: Ar 30:18 – Ar 36:11 

Renqvist, Henrik [Renqvist, Henrik, 1789-1866]. Sangen merkillinen historia, Jumalan hengen 

suuresta armotyöstä kolmessa Juudaan tytär-lapsukaisessa. Uusi painos. Turusa: J. C. Frenckellin ja 

pojan kirjapainossa, 1854. 15 sivua. 
SKS: Ar 11:68 

Roanpää, Juho. Calumet, Michigan. Hengellisiä lauluja (Nyt koitti meille walkeus, L. k. O, ylkä 

Jesu rakkahin). Kokkolassa: J. J. Kloström, 1884. 4 sivua. 
SKS: Ar 30:62 

Rosenbröljer, N. A. Hengellisen matkalaisen laulu. (Ei maassa rauha, jota etsin). Emil Hagelbergin 

kustannuksella. Tampere: F. W. Frenckell, 1867. 4 sivua. 
SKS: Ar 27:61 

Rännäri, Johan [Rännäri, Johan, 1827-1884]. Joulu-laulu (Jo joutu joulu-aamu, N. k. Nyt alotan 

minä laulun). Joulu-aamuna kirjoittanut Frantsilassa 1854. Waasasa: Pauli Tikkanen, 1855. 7 sivua. 
SKS: Ar 36:14 

Rännäri, Johan [Rännäri, Johan, 1827-1884]. Uusi laulu, joka sisältää: Huokauksia huolista. 

Kirjoittanut Johan Rännäri Limingassa. Oulu: Christ. Ev. Bardin kirjapaino, 1858. 
SKS: Ar 39:46 

Samuelin poika, Jacob. Kaxi lyhykäistä ja kaunista wirttä. [Kolme painosta]. Turusa, 1812. 6 

sivua. 
(Sis.: 1. Nyt ajoill wiimisill. 2. Koska mailmaa katzelen, W. k. N:o 99). 

SKS: Ar 2:24 – Ar 33:9 

Samuelin poika, Jacob. Kaxi lyhykäistä ja kaunista wirttä. [Kaksi painosta]. Turusa, 1813. 4 sivua. 
(Sis.: 1. Nyt ajoill wiimisill. 2. Koska mailmaa katzelen, W. k. N:o 99). 
SKS: Ar 7:52 – 14:10 [ja kk] – Ar 15:33 – Ar 23:24  

Samuelin poika, Jacob. Kaxi lyhykäistä ja kaunista wirttä. Uusi p. Turusa: Frenckell ja P., 1855. 
(Sis.: 1. Nyt ajoill wiimisill. 2. Koska mailmaa katzelen, W. k. N:o 99). 

SKS: Ar 11:11 – Ar 25:14 

Samuelin poika, Jacob. Kaxi lyhykäistä ja kaunista wirttä. Helsingissä, 1876. 
(Sis.: 1. Nyt ajoill wiimisill. 2. Koska mailmaa katzelen, W. k. N:o 99). 

SKS: Ar 25:53 

Seitsemän hengellistä wirttä. Ensimäinen: Rukoilemisesta ja walwomisesta (Muistutus siis 

syntisell', W. k. Niin on kirkon menomme). Toinen: Rukouksesta (Rukoiliain tulee huomaita, W. k. 

Isä meidän ylhääll' taiwaas). Kolmas: Ajatusten häilymisestä rukouksessa (Paitsi perälautaa laiwa, 

W. k. O Jumal' ijankaikkinen). Neljäs Paimenen wirsi (Ah! ah! mun armas, kallis lampan'! W. k. 

Kuin kirkkaast' kointähti koittaa). Wiides kuudes ja seitsemäs: Sionin lasten wajelluksesta täällä erä 

maalla (5. Ostetut sielut joutukaat. 6. Erämaata, erämaata. 7. Minun mielen' minun mielen'.). 

Omalla kustannuksella. Waasasa: Renqwist & Saukko, 1852. 16 sivua. 
SKS: Ar 37:28:2 
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Seitzemen uutta hengellistä wirtä, Ensimmäinen: W. c. Engel paimenil puhui sanoil näill', etc. 

Jesuxen muisto iloinen, etc. Toinen: Sydämmeni walmis olcon, ja, etc. Colmas: Ainoastans toiwos 

heit Jumalan pääl, etc. Neljäs: O Herra Jesu waiwasten auttaja, orwo, etc. Wijdes: O Jesu pijnas 

cautta, etc. Cuudes: O Herra minua auttele, etc. Seitzemes: Herra jo duomiol tule, etc. 1683. 16 

sivua. 
SKS: Ar 19:50B [Defekti, ei tittelilehteä, vain 5 sivua.] 

Seitzemän uutta ja caunista hengelistä wirttä, Ensimmäinen. O! ios sä tahdot christit rac: (W. c. Ah 

sielun annan wallit Herran). Toinen. Ah cuinga surkia olendo, etc. (W. c. Minun sielun jälken nyt 

pian). Colmas. O christit ota waari täs, etc. (W. c. Warjel Jumal sinun sanas). Neljäs. Ah tääll 

mahdat ajatella, etc. (W. c. Mixis wijwyt cauwan ulcon). Wijdes. Tänn, Jesu, puolen catzahda etc. 

(W. c. Ah Herra älä wihasas). Cuudes. Tänn, Herra, corwas callista, etc. (W. c. O Jesu Christe 

wiatoin). Seitzemäs. O Jumal, armos osot, etc. (W. c. Hädäsän huudan Herra). Turusa, 1736. 16 

sivua. 
SKS: Ar 19:59 

Sen hengellisen yljän ja morsiamen wertauxen alla kuin on Jesus ja uskowainen sielu korkiasta 

weisusta otettu sydämmellinen häitten onnen toiwotus, sille hywin arwosa pidettäwälle ja korkiasti 

oppinelle magisterille ja rektorille, Björneborin Triwial-Schoulusa, herr Fredric Reinhold 

Branderille, yljälle, nijn myös hywin kunniasukuiselle ja korkeilla awuilla lahjoitetulle neitzyelle, 

neitzy Margaretha Magdalena Pippingille, morsiamelle, koska he korkiasti ja hywin 

kunnioitettawain wierasten läsznä-ollesa, heidän Jumalasa aiwotun awiolijtonsa, christillisellä 

seurakunnan sitellä, andowat wahwistaa, Loimajoen pappilasa sinä . . . päiwänä, maalis kuusa, 

wuonna 1770. Kristillinen hääwirsi. Uusi p. Turussa, 1855. 
SKS: Ar 12:63 – Ar 14:143 

Sibillan Ennustus Kirja, Prophetia Sibilla. S.l: S.a. 
SKS Ar: 8:49 

Sibillan Ennustus Kirja, Prophetia Sibilla. [Åbo?]: [1842?]. 
SKS: Ar 27:63 

Sibillan Ennustus Kirja, Prophetia Sibilla (Yhden puun sanoi Jumal). S.l: S.a. 
SKS: Ar 30:19 

Sibillan Ennustus Kirja, Prophetia Sibilla (Yhden puun sanoi Jumal). Turussa: J. W. Lillja & Co., 

1885. 
SKS: Ar 25:19 [ja kk] 

Sibillan Ennustus Kirja, Prophetia Sibilla (Yhden puun sanoi Jumal). Turussa: Lillja ja Kumpp., 

1863. 
SKS: Ar 9:32 

Sibillan Ennustus Kirja, Prophetia Sibilla (Yhden puun sanoi Jumal). Yhdeksäs painos. Turussa, 

1886. 
SKS: Ar 28:19 

Sibillan Ennustus Kirja, Prophetia Sibilla (Yhden puun sanoi Jumal). Porissa: s.a. 
SKS: Ar 27:64 

Sibillan Ennustus Kirja, Prophetia Sibilla (Yhden puun sanoi Jumal).  20 p. Tampere: Isak Julin, 

1907. 
SKS: ”On SKS” [ei sidoksessa] 

Sibillan Ennustus Kirja, Prophetia Sibilla (Yhden puun sanoi Jumal).  14 p. Porissa: 1932. 
SKS: Ar 33:37 
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Sibillan Ennustus Kirja, Prophetia Sibilla (Yhden puun sanoi Jumal).  14 p. Porissa: 1937. 
SKS: Ar 30:20 

Sjöblom, Maria Kristina. Kristillisiä lauluja. Oma kustantama. Porissa: O. Palander’in kirjapainossa, 1866. 

24 sivua. 
(sis. 1. Wirsi mykkäkoulusta 2. Wirsi salawuoteisista, 3. Wirsi wangeista 4. Wirsi krouwareista 5. Nöyrä kehotus 

parannukseen jne --> 11. Jesuksen ylistys) 

SKS: Ar 36:62 

Sjöholm, Elias. Neljä cristillistä ja jumalista wirttä, jotka on kokoon pannut Etzärisä E. S. Wasasa, 

1822. 8 sivua. 
(Sis: 1 w. Ah Jesu rakas Herrani, W, k. Ah Jesu pysy tykönän. 2 w. O! Jesu suloinen, W. k. Pois makia mailma jää. 3 w. 

Herra henges anna meil, W. k. Herra hywä kijtäkät. 4 w. Ah kuinga autuas aika, W. k. Eija minun sielun jur iloisest.) 
SKS: Ar 7:56 [Defekti] – Ar 24:26 

Sjöholm, Elias. Neljä cristillistä ja jumalista wirttä, jotka on kokoon pannut Etzärisä E. S Wasasa, 

1838. 
(Sis: 1 w. Ah Jesu rakas Herrani, W, k. Ah Jesu pysy tykönän. 2 w. O! Jesu suloinen, W. k. Pois makia mailma jää. 3 w. 

Herra henges anna meil, W. k. Herra hywä kijtäkät. 4 w. Ah kuinga autuas aika, W. k. Eija minun sielun jur iloisest.) 

SKS: Ar 7:23 – Ar 24:27 – Ar 36:35 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Surullinen weisu, nytt tuomituista Siperian. 

Kokoonpandu ajatuxisa, pikaisimmas tilas, yhdeldä ristin ja onettomuden osa-weljeldä, joka jo 

wuonna 1800 on sokiaxi tullut. Ennen tätä philosophiä studenti, ja sota uppseri: Uppsalas ja Turus 

ollut (Oletkos koskan kuullut). Weis. n. kuin: Aamulla seisoin warhain.  [Kaksi eri painosta]. 

Wasasa: C. A. Londicer. 
SKS: Ar 24:35 – Ar 24:36 [Eri painos] 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Surullinen weisu, nytt tuomituista Siperian. 

Kokoonpandu ajatuxisa, pikaisimmas tilas, yhdeldä ristin ja onettomuden osa-weljeldä, joka jo 

wuonna 1800 on sokiaxi tullut. Ennen tätä philosophiä studenti, ja sota uppseri: Uppsalas ja Turus 

ollut (Oletkos koskan kuullut). Weis. n. kuin: Aamulla seisoin warhain.  [Oulussa], Prändätty tänä 

wuonna. 
SKS: Ar 12:18 – Ar 15:19 – Ar 24:33 – Ar 24:34 [Eri painos]  

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Surullinen weisu, nytt tuomituista Siperian. 

Kokoonpandu ajatuxisa, pikaisimmas tilas, yhdeldä ristin ja onettomuden osa-weljeldä, joka jo 

wuonna 1800 on sokiaxi tullut. Ennen tätä philosophiä studenti, ja sota uppseri: Uppsalas ja Turus 

ollut (Oletkos koskan kuullut). Weis. n. kuin: Aamulla seisoin warhain. [Kaksi eri painosta]. 

Oulusa: C. E. Barck. 
SKS: Ar 8:21 – Ar 24:37 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Surullinen weisu, nytt tuomituista Siperian. 

Kokoonpandu ajatuxisa, pikaisimmas tilas, yhdeldä ristin ja onettomuden osa-weljeldä, joka jo 

wuonna 1800 on sokiaxi tullut. Ennen tätä philosophiä studenti, ja sota uppseri: Uppsalas ja Turus 

ollut (Oletkos koskan kuullut). Weis. n. kuin: Aamulla seisoin warhain.  [Kaksi eri painosta]. 

Painettu tänä vuonna. 
SKS: Ar 8:22 – Ar 14:98 [Eri painos] 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Surullinen weisu, nytt tuomituista Siperian. 

Kokoonpandu ajatuxisa, pikaisimmas tilas, yhdeldä ristin ja onettomuden osa-weljeldä, joka jo 

wuonna 1800 on sokiaxi tullut. Ennen tätä philosophiä studenti, ja sota uppseri: Uppsalas ja Turus 

ollut (Oletkos koskan kuullut). Weis. n. kuin: Aamulla seisoin warhain. Helsingissä, 1867. 
SKS: Ar 39:29 
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Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Surullinen weisu murhasta, joka tapahdui Kauhawalla 

keräjä-paikalla ja Pernojan talosa sinä 12. p. helme kuusa wuonna 1829, samana päiwänä 

ylösajateldu, kokoonpandu ja weisattu nuorukaisillen neuwoxi ja waroituxexi (Jopa nyt on suhta 

pois). Taitan weisata omalla kaunijlla nuotillansa. [Neljä eri painosta]. Wasasa: C. A. Londicer. 4 

sivua. 
SKS: Ar 24:38 – Ar 36:41 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Yxi hengellinen wijsu, Kauhawan seurakunnasa 

luwallisesa tilasa, nuhtettomasa seurasa christillisisä harjoituxisa (Taiwas on puhenna ollut, W. k. O 

Herra ilo suuri). Ylösajateldu ja weisattu yhdeldä studentildä, joka tähän saakka, kaxikymmendä 

kolme aijastaika, on sokeudesa elänyt. Jumala itse käske ja kehoitta meitä rukoileman rukoilkat 

lakkamatta sano hän. Auxi huuda minua hädäsa Psalmis 50. Kauhawalla sinä 3 p. tammi-kuus 1822. 

Wasasa, 1822. 7 sivua. 
SKS: Ar 33:35 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Yxi hengellinen wijsu, Kauhawan seurakunnasa 

luwallisesa tilasa, nuhtettomasa seurasa christillisisä harjoituxisa (Taiwas on puhenna ollut, W. k. O 

Herra ilo suuri). Ylösajateldu ja weisattu yhdeldä studentildä, joka tähän saakka, kaxikymmendä 

kolme aijastaika, on sokeudesa elänyt. Jumala itse käske ja kehoitta meitä rukoileman rukoilkat 

lakkamatta sano hän. Auxi huuda minua hädäsa Psalmis 50. Kauhawalla sinä 3 p. tammi-kuus 1822. 

[Neljä eri painosta]. Wasasa: C. A. Londicer. 
SKS: Ar 24:31 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Yxi hengellinen wijsu, Kauhawan seurakunnasa 

luwallisesa tilasa, nuhtettomasa seurasa christillisisä harjoituxisa (Taiwas on puhenna ollut, W. k. O 

Herra ilo suuri). Ylösajateldu ja weisattu yhdeldä studentildä, joka tähän saakka, kaxikymmendä 

kolme aijastaika, on sokeudesa elänyt. Jumala itse käske ja kehoitta meitä rukoileman rukoilkat 

lakkamatta sano hän. Auxi huuda minua hädäsa Psalmis 50. Kauhawalla sinä 3 p. tammi-kuus 1822. 

[Kolme eri painosta]. Präntätty tänä Wuonna. 
SKS: Ar 4:50 – Ar 15:15 – Ar 24:32 – Ar 28:20 [Eri painos] 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Yxi hengellinen wijsu, Kauhawan seurakunnasa 

luwallisesa tilasa, nuhtettomasa seurasa christillisisä harjoituxisa (Taiwas on puhenna ollut, W. k. O 

Herra ilo suuri). Ylösajateldu ja weisattu yhdeldä studentildä, joka tähän saakka, kaxikymmendä 

kolme aijastaika, on sokeudesa elänyt. Jumala itse käske ja kehoitta meitä rukoileman rukoilkat 

lakkamatta sano hän. Auxi huuda minua hädäsa Psalmis 50. Kauhawalla sinä 3 p. tammi-kuus 1822. 

[Kaksi eri painosta]. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1853. 
SKS: Ar 30:21 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Hengellinen weisu. Helsingissä, 1862. 
SKS: Ar 11:62 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Hengellinen weisu. Helsingissä, 1865. 
SKS: Ar 29:81 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Yxi kaunis wejsu, nuhtetomasa seurasa ja kokouxesa 

ylös ajateldu pikaisesti yhdeldä sokialda ristin ja onnettomuden osaweljeldä, ennen tätä subaltern 

Uleborin ja Cajanan Militain Brigatis, Kauhawalla s. 24 p. kesäkuus 1819 (Adam suuri waldias, W. 

k. Ah mik ombi eloni tääl). Wasasa, 1819. 8 sivua. 
SKS: Ar 7:55 [ja kk] – Ar 24:28 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Yxi kaunis wejsu, nuhtetomasa seurasa ja kokouxesa 

ylös ajateldu pikaisesti yhdeldä sokialda ristin ja onnettomuden osaweljeldä, ennen tätä subaltern 

Uleborin ja Cajanan Militain Brigatis, Kauhawalla s. 24 p. kesäkuus 1819 (Adam suuri waldias, W. 
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k. Ah mik ombi eloni tääl). Oulusa. 
SKS: Ar 9:5 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Yxi kaunis wejsu, nuhtetomasa seurasa ja kokouxesa 

ylös ajateldu pikaisesti yhdeldä sokialda ristin ja onnettomuden osaweljeldä, ennen tätä subaltern 

Uleborin ja Cajanan Militain Brigatis, Kauhawalla s. 24 p. kesäkuus 1819 (Adam suuri waldias, W. 

k. Ah mik ombi eloni tääl). [Kolme eri painosta]. Präntätty tänä wuonna. 
SKS: Ar 4:51 [ja kk] – Ar 15:29 – Ar 24:29 – Ar 30:22 [Eri painos] 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Yxi kaunis wejsu, nuhtetomasa seurasa ja kokouxesa 

ylös ajateldu pikaisesti yhdeldä sokialda ristin ja onnettomuden osaweljeldä, ennen tätä subaltern 

Uleborin ja Cajanan Militain Brigatis, Kauhawalla s. 24 p. kesäkuus 1819 (Adam suuri waldias, W. 

k. Ah mik ombi eloni tääl). [Kaksi eri painosta]. Turussa: Frenckell ja P., 1853. 
SKS: Ar 9:24 – Ar 14:61 – Ar 24:30 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Kaunis weisu. Helsingissä, 1862. 
SKS: Ar 25:38 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Kaunis weisu. Helsingissä, 1865. 
SKS: Ar 39:2 

Sundell, Johan [Sundell, Johan, 1766-1831]. Yxi uusi surullinen weisu, tapahtuneista ja 

tapahtuwaisista merkillisistä ja waari otettawista aijoista, kokoonpandu yhdeltä sokialta ristin ja 

onettomuden osa welieltä: ennen tätä philosophiä studenti (Nyt on aika suruinen). Weis. kuin: Ach 

mik ombi elom tääl ete. Kauhawalla. 
SKS: Ar 40:16 [Sivut 3–8] 

Sydämellinen, nöyrä ja yxikertainen häitten onnen toiwotus, christillisestä rackaudesta toiwotettu, 

sille wapasucuiselle herralle capitainille Cuning:sen Maj:tin Lif-Dragona Regementist, herr Carl 

Adolph Granfeldtille yljälle, nijn myös wapasucuiselle ja corkeilla awuilla caunistetulle frökinälle 

frökinä Friederica Grönhagenille morsiamelle, cosca he corkiast ja hywin cunnioitettawain 

wierasten läsznäollesa heidän Herrasa aiwottun awioskäskyns seuracunnan, jumalisilla siteillä 

andoiwat wahwista, Taiwasalon pitäjäsä, ja Salmitun cartanosa, sinä tammicuusa wuonna cuin 

kirjoitettin 1770 (Jesus itz on häihin menny, W. c. Jesu minun ilon autuun). Turusa: J. C. Frenckell. 

16 sivua. 
SKS: Ar 8:6 

Sydämellinen, nöyrä ja yxikertainen häitten onnen toiwotus, christillisestä rackaudesta toiwotettu, 

sille wapasucuiselle herralle capitainille Cuning:sen Maj:tin Lif-Dragona Regementist, Herr Carl 

Adolph Granfeldtille yljälle, nijn myös wapasucuiselle ja corkeilla awuilla caunistetulle frökinälle 

frökinä Friederica Grönhagenille morsiamelle, cosca he corkiast ja hywin cunnioitettawain 

wierasten läsznäollesa heidän Herrasa aiwottun awioskäskyns seuracunnan, jumalisilla siteillä 

andoiwat wahwista, Taiwasalon pitäjäsä, ja Salmitun cartanosa, sinä tammicuusa wuonna cuin 

kirjoitettin 1770 (Jesus itz on häihin menny, W. c. Jesu minun ilon autuun). Uusi p. Turusa, 1855. 
SKS: Ar 12:58 [ja kk] – Ar 14:138 

Sydämellinen, nöyrä ja yxikertainen häitten onnen toiwotus, Christillisestä rackaudesta toiwotettu, 

sille wapasucuiselle herralle capitainille Cuning:sen Maj:tin Lif-Dragona Regementist, herr Carl 

Adolph Granfeldtille yljälle, nijn myös wapasucuiselle ja corkeilla awuilla caunistetulle frökinälle 

frökinä Friederica Grönhagenille morsiamelle, cosca he corkiast ja hywin cunnioitettawain 

wierasten läsznäollesa heidän Herrasa aiwottun awioskäskyns seuracunnan, jumalisilla siteillä 

andoiwat wahwista, Taiwasalon pitäjäsä, ja Salmitun cartanosa, sinä tammicuusa wuonna cuin 

kirjoitettin 1770 (Jesus itz on häihin menny, W. c. Jesu minun ilon autuun). Kristillinen hää-wirsi. 
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Uusi p. Helsingissä, 1864. 
SKS: Ar 27:62 

Sylwen, Gustaf Abrahamin poika [Sylwen, Gustaf]. Tyrwän pitäjästä ja Kiikan kappelista, sokiana 

jo seitsemännestä ajastajastansa. Kaksi uutta ja kaunista hengellistä wirttä, halullisten sieluin 

ylöskehoitukseksi. Ensimmäinen: O sitä ilo suurta etc. Weisataan niinkuin Nro 166. Toinen: Ah 

kuing' autuas 

liene etc. Weisataan niinkuin N:o 407. Painettu tänä Wuonna. 8 sivua. 
SKS: Ar 4:12 [ja kk] – Ar 14:50 – Ar 24:24 – Ar 24:25 

Sylwen, Gustaf Abrahamin poika [Sylwen, Gustaf]. Tyrwän pitäjästä ja Kiikan kappelista, sokiana 

jo seitsemännestä ajastajastansa. Kaksi uutta ja kaunista hengellistä wirttä, halullisten sieluin 

ylöskehoitukseksi. Ensimmäinen: O sitä ilo suurta etc. Weisataan niinkuin Nro 166. Toinen: Ah 

kuing' autuas 

liene etc. Weisataan niinkuin N:o 407. Turussa: Frenckell, 1855. 
SKS: Ar 25:15 – Ar 30:23 

Sylwen, Gustaf Abrahamin poika [Sylwen, Gustaf]. Kaksi uutta ja kaunista hengellistä wirttä. 

Ensimmäinen: O sitä ilo suurta etc. Weisataan niinkuin Nro 166. Toinen: Ah kuing' autuas liene etc. 

Weisataan niinkuin N:o 407. S.l.: S.a. 
SKS: Ar 4:11 

Sylwen, Gustaf Abrahamin poika [Sylwen, Gustaf]. Kaksi uutta ja kaunista hengellistä wirttä. 

Ensimmäinen: O sitä ilo suurta etc. Weisataan niinkuin Nro 166. Toinen: Ah kuing' autuas liene etc. 

Weisataan niinkuin N:o 407. Painettu tänä Wuonna. 
SKS: Ar 4:12 

Sylwen, Gustaf Abrahamin poika [Sylwen, Gustaf]. Kaksi uutta ja kaunista hengellistä wirttä. 

Ensimmäinen: O sitä ilo suurta etc. Weisataan niinkuin Nro 166. Toinen: Ah kuing' autuas liene etc. 

Weisataan niinkuin N:o 407. Helsingissä, 1862. 
SKS: Ar 11:51 

Taiwaallinen rautatie (Miss' on pilettisi?). 5 p. Oulussa: Chr. Ev. Barck, 1892. 4 sivua. 
SKS: Ar 38:II:21 

Takala, Ewa. Yksi uusi hengellinen wirsi (Woi, woi, jo sota-torwi pauhaa ja soi!) 

1 k. Turussa: J. W. Lillja & C:o, 1856. 4 sivua. 
SKS: Ar 27:75 [Rikki.] – Ar 30:24 

Uskon sanat. Jumalinen ja yksiwakainen wirsi, opiksi kaikille, erinomattain nuorelle kansalle 

(Paina, poikan'! powehesi, W. k. Etkös ole ihmis parka.) Saksan kielestä suomeksi käätty Henr. 

Gabr. Krusbergilda [Krusberg, Henricus Gabriel, syntynyt 1779]  mag. mailmallisen wiisauden 

doktori ja kirkoherra. Wiipurissa: A. Cederwaller, 1821. 7 sivua. 
SKS: Ar 23:60 – Ar 36:43 

Uusia suomalaisia wirsiä. Suomentanut -t-t-t-. Turussa: J. W. Liljan kirjapainossa, 1858. 16 sivua. 
(Sis.: ”O Herra, maamme suojele” ; Rukouswirsi: Jumalan armollisesta warjeluksesta ; 1 Dawidin psalmi: mukailsema : 

19 Dawidin psalmi (Runebergin 37 wirren mukailema) ; 67 Dawidin psalmi (Lutheruksen mukaan) ; 128 Dawidin 

psalmi: mukailema ; 10 Dawidin psalmi (Lutheruksen mukaan) ; Elän täällä waiwasna ; Riemuni on ristin puussa 

(Runebergin 147 wirren mukailema) ; Wirsikirjan 306 wirsi (Suomennettu latinaisesta: Aufer immensam etc.) ; 

Hautauswirsi (Suomennetti latinaisesta: Jam moesta qviesce querela etc.).) 
SKS: Ar 40:22 

Uusia suomalaisia wirsiä. 2. Suomentanut -t-t-t-. Turussa: J. W. Liljan kirjapainossa, 1860. 16 

sivua. 
(Sis.: 225. Jumalan sana ; 29. DaWidin 10 psalmi ; 186. Pyhästä hengestä ; 326. Awio-puolisoille ; 232. Rukous-wirsi ; 
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29. Dawidin 12 psalmi ; 264. Tytywäisyydestä Jumalaan ; 3. Jumalan käskyt ; 205. Luc. 14 ; 45. Dawidin 28 psalmi ; 

44. Dawidin 27 psalmi.) 
SKS: Ar 40:20 – Ar 40:21 

Wacklin, Samuel [Wacklin, Samuel Michaelis, 1710-1780]. Yxi uusi joulu-wirsi (Yx pillti syndyi 

Betlehemis, Nuotti: Sijt on meill iloinen aica). Cocohon pandu Turun reisulla, Laihian 

kirckoherralda. Turusa, 1751. 8 sivua. 
SKS: Ar 24:23 

Wacklin, Samuel [Wacklin, Samuel Michaelis, 1710-1780]. Yxi uusi joulu-wirsi (Yx pillti syndyi 

Betlehemis, Nuotti: Sijt on meill iloinen aica). Cocohon pandu Turun reisulla, Laihian 

kirckoherralda. Turusa, 1805. 
SKS: Ar 24:44 

Wacklin, Samuel [Wacklin, Samuel Michaelis, 1710-1780]. Yxi uusi joulu-wirsi (Yx pillti syndyi 

Betlehemis, Nuotti: Sijt on meill iloinen aica). Cocohon pandu Turun reisulla, Laihian 

kirckoherralda. Turusa, 1807. 
SKS: Ar 7:47 – Ar 24:45 [ja kk] 

Wacklin, Samuel [Wacklin, Samuel Michaelis, 1710-1780]. Joulu-wirsi (Yx pillti syndyi 

Betlehemis, Nuotti: Sijt on meill iloinen aica). Uusi p. [Kaksi painosta]. Turussa: Frenckell ja P., 

1854. 
SKS: Ar 11:29 – Ar 14:28 

Valerius, Johan David [Valerius, Johan David, 1776-1852]. Kärsiwällisyys. Oikean kristityn 

erinomainen apu ja arwo (Wiheljäiselläkin wiellä, W. k. Etkös ole ihmis parka). Wirsi, jonga 

kokoonpania Wallerius on woittanut sen suurimman, kuuskolmatta kymmendä dukatia painawan 

medaljan elli kunnia-rahan Ruotsin Akademialda; nyt ruotsin kielestä suomeksi wapaasti käätty 

Henr. Gabr. Krusbergildä [Krusberg, Henricus Gabriel, syntynyt 1779] mag. mailmallisen 

wiisauden doktori ja kirkoherra. Wiipurissa: A. Cederwaller, 1821. 18 sivua. 
SKS: Ar 9:6 – Ar 23:58 

Wallenius, A. G. Yxi kaunis ja hengellinen weisu, kaikille christi weljille ja sisarille 

ylöskehoituxexi. Minä kulkewainen matkamies. Taitan weisata kuin: Jesu Christ sä autuden. 

Painettu tänä Wuonna. 4 sivua. 
SKS: Ar 4:49 – Ar 9:2 – Ar 14:82 – Ar 15:3 [Rikki.] – Ar 24:46 

Wallenius, A. G. Yxi kaunis ja hengellinen weisu, kaikille christi weljille ja sisarille 

ylöskehoituxexi. Minä kulkewainen matkamies. Taitan weisata kuin: Jesu Christ sä autuden. 

Turusa, 1813. 
SKS: Ar 9:4 

Wallenius, A. G. Yxi kaunis ja hengellinen weisu, kaikille christi weljille ja sisarille 

ylöskehoituxexi. Minä kulkewainen matkamies. Taitan weisata kuin: Jesu Christ sä autuden. 
SKS: Ar 27:68 

Wallenius, A. G. Yxi kaunis ja hengellinen weisu, kaikille christi weljille ja sisarille 

ylöskehoituxexi. Minä kulkewainen matkamies. Taitan weisata kuin: Jesu Christ sä autuden. 

Turussa: Frenckell ja P., 1855. 
SKS: Ar 25:24 

Wallenius, A. G. Yxi kaunis ja hengellinen weisu, kaikille christi weljille ja sisarille 

ylöskehoituxexi. Minä kulkewainen matkamies. Taitan weisata kuin: Jesu Christ sä autuden. 

Helsingissä, 1861. 
SKS: Ar 11:80 
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Wallenius, A. G. Yxi kaunis ja hengellinen weisu, kaikille christi weljille ja sisarille 

ylöskehoituxexi. Minä kulkewainen matkamies. Taitan weisata kuin: Jesu Christ sä autuden. 

Helsingissä, 1865. 
SKS: Ar 27:69 

Wast'uutisia jumalisia wirsiä. Kustantanut Kelanteri. Turussa: Frenckell, 1863. 
(Sis.: 1. Aamu-wirsi sunnuntaina: Tain päiwän tahdon, Jesus, sinull' wiettää, W. k. N:o 300 Suom. wirsi-kirj. 2. 

Jokapäiwäisiä aamu-wirsiä: Jumalat' kiittämähän, W. k. N:o 81 Suom. wirsikirj. 3. O Jumal'! taas päiwä walkenee, W. 

k. N:o 291 Suom. wirsikirj. 4. Ehtoo-wirsiä: Siis sielu kiittämähän, W. k. N:o 374 Suom. wirsi-kirj. 5. Siis Jesust' 

rakastan, W. k. N:o 298 Suom. wirsikirj. 6. Itse-koettelemus ja parannuksen neuwo: Herra! minä sitä Sinull', W. k. N:o 

375 Suom. wirsi-kirj. 7. Taiwaallinen elämä. 8. Autuas se kuin Jesusta, W. k. Jesuksen kuolo wiatoin. 9. Tulkaat, 

tulkaat katselemaan, W. k. Skåder, skåder nu här alle. 10. Aamu-wirsi pyhän ehtoollisen päiwänä: Nyt sieluni on 

halussa, W. k. Tule pyhä henki luoja. 11. Weisatkamme ja weisatkamme. 12. Jesuksen weress' on autuaat ne.) 

SKS: Ar 36:58 

Wiisi hengellistä laulua. 1. Wahwa turwa (Mä etsein kauan päästäksein). 2. Pääsiäismietteitä 

(Käteeni otan matkasauwan, kirj. C. R-g). 3. Hywin on asiat (Jos wirtana rauha mua noudattawi). 4. 

Jesus ylösnoussut on (Wäisty yö, jo päiwä koittaa). 5. Synnin lika (Neiti kaasi mustetolpon). J. 

Erikssonin kustannuksella. Tampereella: Lång & Ståhlberg, 1890. 8 sivua. 
SKS: Ar 39:25 

Wiisi hengellistä laulua. Kirjoittanut J. P. Jälkipainos kielletään. Kirjoittajan kustannuksella.  

5 p. Joensuussa, Pohjois-Karjala, 899. 7 sivua. 
(Sis. 1. Kristillinen joulu: Julistakaatte riemuiten. 2. Kiitos Isälle, Pojalle ja Pyhälle hengelle: Nyt sydämmestä 

kiitämme Isää. 3. Tule ristin luo: Tule oi kurja, syntinen nyt! 4. Kaukana: Oi kaukana, kaukana wiel' on kotimaa. 5. 

Hywästijättö: Hywästi weljet rakkahat.) 

SKS: Ar 28:36 

Wiisi hengellistä wirttä, wuoroin weisattawat. Wiipurissa, 1827. 16 sivua. 
(Sis.: 1 w. Tänäpänä saarnattin, uudella oudolla nuotilla. 2 w. Hengellisten waiwaisten etc. lohdutus: Hengelliset 

waiwaiset, W. k. Tänäpänä saarnattin. 3 w. Lasten ilo wirsi: Lapset iloitkan, W. k. Echo säjer. 4 w. Jumalan lasten 

murhen tilasta etc: Murhelliset kaikk, samalla nuotilla kuin edellinenkin. 5 w. Nyt koittaa päiwä iloinen, W. k. Tule 

Pyhä Hengi Luoja.) 

SKS: Ar 7:62 – Ar 22:16 

Wiisi hengellistä wirttä. Borgosa: Christ. Ludv. Hjelt, 1834. 8 sivua. 
(Sis.: 1 w. Ah! kipua ja surua, W. k. Ah! suru suur. 2 w. Koht' mustaan hautaan laskett, W. k. Sen suwen suloisutta. 3 w. 

O! tuota hääsalia. 4 w. Jesuxen werell' ostetut, W. k. Nyt päätän kokouxemme. 5 w. Sinä wiisauden wirta.) 

SKS: Ar 21:11 

Wiisi hengellistä wirttä. Helsingissä: Wasenius, 1835. 
(Sis.: 1 w. Ah! kipua ja surua, W. k. Ah! suru suur. 2 w. Koht' mustaan hautaan laskett, W. k. Sen suwen suloisutta. 3 w. 

O! tuota hääsalia. 4 w. Jesuxen werell' ostetut, W. k. Nyt päätän kokouxemme. 5 w. Sinä wiisauden wirta.) 

SKS: Ar 21:12 – Ar 37:28:8 

Wiisi hengellistä wirttä. [Neljä painosta]. Painettu tänä wuonna. 
(Sis.: 1 w. Ah! kipua ja surua, W. k. Ah! suru suur. 2 w. Koht' mustaan hautaan laskett, W. k. Sen suwen suloisutta. 3 w. 

O! tuota hääsalia. 4 w. Jesuxen werell' ostetut, W. k. Nyt päätän kokouxemme. 5 w. Sinä wiisauden wirta.) 
SKS: Ar 4:1 – Ar 4:12 – Ar 9:16 – Ar 14:39 – Ar 15:20 
 

Wiisi hengellistä wirttä, Esimmäinen: O! tuota hääsalia etc. Toinen: Ah, kipua ja surua jonk' etc. 

Kolmas: Koht' mustaan hautaan laskett etc. Neljäs: Jesuksen werell' ostetut etc. Wiides: Sinä 

wiisauden wirta etc. Painettu tänä wuonna.  
SKS: Ar 4:19 – Ar 9:16 – Ar 21:14 

Wiisi hengellistä wirttä, Esimmäinen: O! tuota hääsalia etc. Toinen: Ah, kipua ja surua jonk' etc. 

Kolmas: Koht' mustaan hautaan laskett etc. Neljäs: Jesuksen werell' ostetut etc. Wiides: Sinä 
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wiisauden wirta etc. Oulusa. 
SKS: Ar 9:18 

Wiisi hengellistä wirttä, Esimmäinen: O! tuota hääsalia etc. Toinen: Ah, kipua ja surua jonk' etc. 

Kolmas: Koht' mustaan hautaan laskett etc. Neljäs: Jesuksen werell' ostetut etc. Wiides: Sinä 

wiisauden wirta etc. Helsingissä, 1861. 
SKS: Ar 11:40 

Wiisi hengellistä wirttä, Esimmäinen: O! tuota hääsalia etc. Toinen: Ah, kipua ja surua jonk' etc. 

Kolmas: Koht' mustaan hautaan laskett etc. Neljäs: Jesuksen werell' ostetut etc. Wiides: Sinä 

wiisauden wirta etc. Painettu tänä wuonna. 
SKS: Ar 14:39 – Ar 15:20 

Wiisi hengellistä wirttä, Esimmäinen: O! tuota hääsalia etc. Toinen: Ah, kipua ja surua jonk' etc. 

Kolmas: Koht' mustaan hautaan laskett etc. Neljäs: Jesuksen werell' ostetut etc. Wiides: Sinä 

wiisauden wirta etc. Oulusa: C. E. Barckilta, 1836. 
SKS: Ar 21:13 

Wiisi hengellistä wirttä, Esimmäinen: O! tuota hääsalia etc. Toinen: Ah, kipua ja surua jonk' etc. 

Kolmas: Koht' mustaan hautaan laskett etc. Neljäs: Jesuksen werell' ostetut etc. Wiides: Sinä 

wiisauden wirta etc. Oulusa: C. E. Barckilta, 1839. 
SKS: Ar 21:15 

Wiisi hengellistä wirttä, Esimmäinen: O! tuota hääsalia etc. Toinen: Ah, kipua ja surua jonk' etc. 

Kolmas: Koht' mustaan hautaan laskett etc. Neljäs: Jesuksen werell' ostetut etc. Wiides: Sinä 

wiisauden wirta etc. Vaasasa: C. G. Wolffin tykönä, 1842. 
SKS: Ar 21:16 

Wiisi hengellistä wirttä, Esimmäinen: O! tuota hääsalia etc. Toinen: Ah, kipua ja surua jonk' etc. 

Kolmas: Koht' mustaan hautaan laskett etc. Neljäs: Jesuksen werell' ostetut etc. Wiides: Sinä 

wiisauden wirta etc. Turussa, 1855. 
SKS: Ar 25:21 

Wiisi hengellistä wirttä, Esimmäinen: O! tuota hääsalia etc. Toinen: Ah, kipua ja surua jonk' etc. 

Kolmas: Koht' mustaan hautaan laskett etc. Neljäs: Jesuksen werell' ostetut etc. Wiides: Sinä 

wiisauden wirta etc. Helsingissä, 1865. 
SKS: Ar 27:67 

Wiisi hengellistä wirttä, Esimmäinen: O! tuota hääsalia etc. Toinen: Ah, kipua ja surua jonk' etc. 

Kolmas: Koht' mustaan hautaan laskett etc. Neljäs: Jesuksen werell' ostetut etc. Wiides: Sinä 

wiisauden wirta etc. Helsingissä: Waseniuksen kirjapräntissä, 1835. 
SKS: Ar 40:3 

Wijsi caunista ja jumalista wirttä. Ensimmäinen: Ah Jumal meil armos osot poicas. Toinen: Joudu 

Jesu cuinga cauwan. Colmas: Mä syndinen ah raucka curia. Neljäs: Corkia Herra Jesu Christ. 

Wijdes: Nyt caiki sydämet kijtäkäm. 1740. 
SKS: Ar 19:47B 

Wijsi caunista ja jumalista wirttä. Ensimmäinen: Ah Jumal meil armos osot poicas. Toinen: Joudu 

Jesu cuinga cauwan. Colmas: Mä syndinen ah raucka curia. Neljäs: Corkia Herra Jesu Christ. 

Wijdes: Nyt caiki sydämet kijtäkäm. Turusa, 1746. 
SKS: Ar 19:48 [Defekti] 

Wijsi hengellistä wirttä. Wasasa: G. W. Londicer. 8 sivua. 
(Sis.: 1 w. O Jesu opeta meit, W. k. O hywä Jumala, jold kaikki. 2 w. Ach! Jesu tule sydämeen, W. k. Ach! Jesu pysy 

tykönäni. 3 w. Se sielu joka Jesust' halaa, W. k. Ach! sielun anna wallit Herran. 4 w. Ehkä heiko olen, W. k. Jesust 
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sielun halaa. 5 w. Jo joudu Jesu rakas, W. k. Sen suwen suloisutta.) 

SKS: Ar 21:10 

Wijsi hengellistä wirttä. Turusa, 1787. 
(Sis.: 1 w. O Jesu opeta meit, W. k. O hywä Jumala, jold kaikki. 2 w. Ach! Jesu tule sydämeen, W. k. Ach! Jesu pysy 

tykönäni. 3 w. Se sielu joka Jesust' halaa, W. k. Ach! sielun anna wallit Herran. 4 w. Ehkä heiko olen, W. k. Jesust 

sielun halaa. 5 w. Jo joudu Jesu rakas, W. k. Sen suwen suloisutta.) 

SKS: Ar 32:10 

Wijsi hengellistä wirttä. Turusa, 1789. 
Sis.: 1 w. O Jesu opeta meit, W. k. O hywä Jumala, jold kaikki. 2 w. Ach! Jesu tule sydämeen, W. k. Ach! Jesu pysy 

tykönäni. 3 w. Se sielu joka Jesust' halaa, W. k. Ach! sielun anna wallit Herran. 4 w. Ehkä heiko olen, W. k. Jesust 

sielun halaa. 5 w. Jo joudu Jesu rakas, W. k. Sen suwen suloisutta.) 

SKS: Ar 33:14 

Wiisi hengellistä wirttä. Turusa, 1791. 
Sis.: 1 w. O Jesu opeta meit, W. k. O hywä Jumala, jold kaikki. 2 w. Ach! Jesu tule sydämeen, W. k. Ach! Jesu pysy 

tykönäni. 3 w. Se sielu joka Jesust' halaa, W. k. Ach! sielun anna wallit Herran. 4 w. Ehkä heiko olen, W. k. Jesust 

sielun halaa. 5 w. Jo joudu Jesu rakas, W. k. Sen suwen suloisutta.) 

SKS: Ar 21:8 

Wiisi hengellistä wirttä. Turusa, 1813. 
Sis.: 1 w. O Jesu opeta meit, W. k. O hywä Jumala, jold kaikki. 2 w. Ach! Jesu tule sydämeen, W. k. Ach! Jesu pysy 

tykönäni. 3 w. Se sielu joka Jesust' halaa, W. k. Ach! sielun anna wallit Herran. 4 w. Ehkä heiko olen, W. k. Jesust 

sielun halaa. 5 w. Jo joudu Jesu rakas, W. k. Sen suwen suloisutta.) 

SKS: Ar 9:4a 

Wijsi hengellistä wirttä. [Kaksi eri painosta.] Turusa, 1828. 
Sis.: 1 w. O Jesu opeta meit, W. k. O hywä Jumala, jold kaikki. 2 w. Ach! Jesu tule sydämeen, W. k. Ach! Jesu pysy 

tykönäni. 3 w. Se sielu joka Jesust' halaa, W. k. Ach! sielun anna wallit Herran. 4 w. Ehkä heiko olen, W. k. Jesust 

sielun halaa. 5 w. Jo joudu Jesu rakas, W. k. Sen suwen suloisutta.) 

SKS: Ar 9:14 [ja kk] – Ar 15:5 – Ar 21:9 

Wijsi hengellistä wirttä. Turusa: Frenckell ja P., 1851. 
(Sis.: 1 w. O Jesu opeta meit, W. k. O hywä Jumala, jold kaikki. 2 w. Ach! Jesu tule sydämeen, W. k. Ach! Jesu pysy 

tykönäni. 3 w. Se sielu joka Jesust' halaa, W. k. Ach! sielun anna wallit Herran. 4 w. Ehkä heiko olen, W. k. Jesust 

sielun halaa. 5 w. Jo joudu Jesu rakas, W. k. Sen suwen suloisutta.) 

SKS: Ar 11:38 – Ar 14:38 [ja kk] 

Wijsi hengellistä wirttä. Helsingissä, 1866. 
(Sis.: 1 w. O Jesu opeta meit, W. k. O hywä Jumala, jold kaikki. 2 w. Ach! Jesu tule sydämeen, W. k. Ach! Jesu pysy 

tykönäni. 3 w. Se sielu joka Jesust' halaa, W. k. Ach! sielun anna wallit Herran. 4 w. Ehkä heiko olen, W. k. Jesust 

sielun halaa. 5 w. Jo joudu Jesu rakas, W. k. Sen suwen suloisutta.) 

SKS: Ar 25:45 

Wijsi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Jos caritzan häihijn sä ensingän tulla mielit, etc. 

(W. c. Eja mun sielun juur iloisest). Toinen. O! lapset iloitcan, etc. (W. c. O! cuinga ihanat). 

Colmas. Paran itzes syndinen, etc. (W. c. Jolla raitis ruumis on). Neljäs. O! ilo suurt', jos mull se 

autuus etc. (W. c. O! ijäisys pelkän pituuttas). Wijdes. En laske minä Jeustan etc. (W. c. Ah! Jesu 

minua armada). 1772. 8 sivua. 
SKS: Ar 40:6 

Wijsi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Jos caritzan häihijn sä ensingän tulla mielit, etc. 

(W. c. Eja mun sielun juur iloisest). Toinen. O! lapset iloitcan, etc. (W. c. O! cuinga ihanat). 

Colmas. Paran itzes syndinen, etc. (W. c. Jolla raitis ruumis on). Neljäs. O! ilo suurt', jos mull se 

autuus etc. (W. c. O! ijäisys pelkän pituuttas). Wijdes. En laske minä Jeustan etc. (W. c. Ah! Jesu 

minua armada). 1774. 
SKS: Ar 13:15 
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Wijsi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Jos caritzan häihijn sä ensingän tulla mielit, etc. 

(W. c. Eja mun sielun juur iloisest). Toinen. O! lapset iloitcan, etc. (W. c. O! cuinga ihanat). 

Colmas. Paran itzes syndinen, etc. (W. c. Jolla raitis ruumis on). Neljäs. O! ilo suurt', jos mull se 

autuus etc. (W. c. O! ijäisys pelkän pituuttas). Wijdes. En laske minä Jeustan etc. (W. c. Ah! Jesu 

minua armada). 1786. 
SKS: Ar 32:7 

Wiisi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Jos caritzan häihijn sä ensingän tulla mielit, etc. 

(W. c. Eja mun sielun juur iloisest). Toinen. O! lapset iloitcan, etc. (W. c. O! cuinga ihanat). 

Colmas. Paran itzes syndinen, etc. (W. c. Jolla raitis ruumis on). Neljäs. O! ilo suurt', jos mull se 

autuus etc. (W. c. O! ijäisys pelkän pituuttas). Wijdes. En laske minä Jeustan etc. (W. c. Ah! Jesu 

minua armada). Turusa, 1828. 
SKS: Ar 7:5 

Wijsi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Jos caritzan häihijn sä ensingän tulla mielit, etc. 

(W. c. Eja mun sielun juur iloisest). Toinen. O! lapset iloitcan, etc. (W. c. O! cuinga ihanat). 

Colmas. Paran itzes syndinen, etc. (W. c. Jolla raitis ruumis on). Neljäs. O! ilo suurt', jos mull se 

autuus etc. (W. c. O! ijäisys pelkän pituuttas). Wijdes. En laske minä Jeustan etc. (W. c. Ah! Jesu 

minua armada). Pränd. tänä wuonna. 
SKS: Ar 4:18 [ja kk] 

Wiisi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Jos caritzan häihijn sä ensingän tulla mielit, etc. 

(W. c. Eja mun sielun juur iloisest). Toinen. O! lapset iloitcan, etc. (W. c. O! cuinga ihanat). 

Colmas. Paran itzes syndinen, etc. (W. c. Jolla raitis ruumis on). Neljäs. O! ilo suurt', jos mull se 

autuus etc. (W. c. O! ijäisys pelkän pituuttas). Wijdes. En laske minä Jeustan etc. (W. c. Ah! Jesu 

minua armada). Turusa: Frenckell ja P., 1828. 
SKS: Ar 21:17 [ja kk] 

Wiisi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Jos caritzan häihijn sä ensingän tulla mielit, etc. 

(W. c. Eja mun sielun juur iloisest). Toinen. O! lapset iloitcan, etc. (W. c. O! cuinga ihanat). 

Colmas. Paran itzes syndinen, etc. (W. c. Jolla raitis ruumis on). Neljäs. O! ilo suurt', jos mull se 

autuus etc. (W. c. O! ijäisys pelkän pituuttas). Wijdes. En laske minä Jeustan etc. (W. c. Ah! Jesu 

minua armada). Wiipurissa, 1829. 
SKS: Ar 21:18 

Wiisi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Jos caritzan häihijn sä ensingän tulla mielit, etc. 

(W. c. Eja mun sielun juur iloisest). Toinen. O! lapset iloitcan, etc. (W. c. O! cuinga ihanat). 

Colmas. Paran itzes syndinen, etc. (W. c. Jolla raitis ruumis on). Neljäs. O! ilo suurt', jos mull se 

autuus etc. (W. c. O! ijäisys pelkän pituuttas). Wijdes. En laske minä Jeustan etc. (W. c. Ah! Jesu 

minua armada). 2 painos. Turussa, 1853. 
SKS: Ar 11:36 – Ar 14:35 

Wiisi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen: Jos karitzan häihin sä ensinkän tulla mielit, j. n. 

e. Toinen: O! lapset iloitkaat, j. n. e. Kolmas: Paran itses syntinen, j. n. e. Neljäs: O! iloo suurt', jos 

mull' se autuus j. n. e. Wiides: En laskee minä Jesustan j. n. e. Turussa: J. W. Liljan kirjapainossa, 

1858. 8 sivua. 
SKS: Ar 40:23 

Wijsi jumalista ja hengellistä wirttä, Ensimmäinen. Jos caritzan häihijn sä ensingän tulla mielit, etc. 

(W. c. Eja mun sielun juur iloisest). Toinen. O! lapset iloitcan, etc. (W. c. O! cuinga ihanat). 

Colmas. Paran itzes syndinen, etc. (W. c. Jolla raitis ruumis on). Neljäs. O! ilo suurt', jos mull se 

autuus etc. (W. c. O! ijäisys pelkän pituuttas). Wijdes. En laske minä Jeustan etc. (W. c. Ah! Jesu 

minua armada). J. W. Lillja ja Kumpp. kustannuksella. Turussa: G. W. Wiltti ja Kumpp., 1866. 
SKS: Ar 29:82 
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Wijsi uutta caunista jumalista lohdulista ia hengelistä wirttä, Ensimmäinen. Christuxest 

ylkämiehestäm, (W. c. Cuin kircas cointähti coitta). Toinen. O Herra taiwan maan Luoja (W. c. 

Christus taiwasen ylösmeni). Colmais. Jesus lunastajani Herra, (W. c. O Herra taiwan maan Luoja). 

Nelijäis. Tule O Herra opettaman, etc. (W. c. Tule Luoja lohduttaja). Wijdeis Isä caikiwaldias, 

taiwan etc. Turusa, 1739. 
SKS: Ar 19:46 [Defekti.] – Ar 19:47 [Eri painos.] 

Wijsi uutta hengellistä wirttä. Ensimmäinen: Ah Herra Christ synnit vissist etc. Toinen: Mixis 

wijwyt cauwan ulcon sinä etc. Colmas: Mailman menon turhudest lopusta etc. Neljäs: Nyt on aica 

lähestyn jota etc. Wijdes: Ole sielun iloinen turwa etc. Turusa, 1686. 
SKS: Ar 19:52 [Rikkinäinen] 

Wiljanen, Frans. Kolme hengellistä uutta wirttä 1. Jesus, ristis juurella. 2. Matkalla kotia (Kun 

oikeuteni taiwaassa). 3. Veisatkaamme ja weisatkaamme. 5 p. Raumalla, Länsi-Suomi: Tekijä, 

1910. 8 sivua. 
SKS: Ar 33:11 

Wirsi. uskalluksesta Herraan (Jesu, sinun omas olen). Wirsi. Pitkänä perjantaina (Surun päiwä, 

murheen päiwä). Helsingissä: Wasenius, 1828. 4 sivua. 
SKS: Ar 7:9 

[Wirsiä] … Toinen: Suru Ilon edell käypi. 
SKS:Ar 19:52B [Vaillinainen. Tittelilehti puuttuu.] 

Woitto marssi. Säweltänyt kotimatkalla K. K:en, Tampereella, Suomi, 1910. 7 sivua. 
(Sis.: 1. Oi kuin' on hauska ollaksein, Säw.: Oi sulo lähde. 2. Hywästi jättö: Hywästi mailma, ain' riemuita saan.) 

SKS: Ar 39:24 

Yhden surun ja murhen alla olewaisen Jumalan lapsen weisu, hänen rackan taiwallisen Isäns tygö 

(Turwa sun' jumalas). Ruotzista suomexi kääty And. Renneruxelda. Turusa, 1754. 4 sivua. 
SKS: Ar 24:16 

Yhden suuren, waan armoitetun syndisen julistus itsestänsä. Turusa: J. C. Frenckellin ja pojan 

tykönä, 1829. 15 sivua. 
SKS: Ar 11:66 – Ar 14:68 

Yhden ylpiän pijan, ja köyhiä wanhembians wastan ynsiän tyttären, Pommerissa ja Sibbaun wähäsä 

caupungisa, surkiasta rangaistuxesta, saatuen sanomain jälken cocoonpandu merkillinen wirsi. 

Wastaudesta. 
SKS: Ar 8:19 – Ar 33:24 

Yhden ylpiän pijan, ja köyhiä wanhembians wastan ynsiän tyttären, Pommerissa ja Sibbaun wähäsä 

caupungisa, surkiasta rangaistuxesta, saatuen sanomain jälken cocoonpandu merkillinen wirsi. 

Wastaudesta, 1795. 
SKS: Ar 33:25 [Rikkinäinen.] 

Yhden ylpiän pijan, ja köyhiä wanhembians wastan ynsiän tyttären, Pommerissa ja Sibbaun wähäsä 

caupungisa, surkiasta rangaistuxesta, saatuen sanomain jälken cocoonpandu merkillinen wirsi. 

Turusa, 1829. 
SKS: Ar 15:16 

Yhden ylpiän pijan, ja köyhiä wanhembians wastan ynsiän tyttären, Pommerissa ja Sibbaun wähäsä 

caupungisa, surkiasta rangaistuxesta, saatuen sanomain jälken cocoonpandu merkillinen wirsi 

(Cosc' suru suulla laulelen), taitaan weisata, cuin: Ah Herra, älä wihasas etc. Oulusa, 1839. 
SKS: Ar 8:20 
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Yhden ylpiän pijan, ja köyhiä wanhembians wastan ynsiän tyttären, Pommerissa ja Sibbaun wähäsä 

caupungisa, surkiasta rangaistuxesta, saatuen sanomain jälken cocoonpandu merkillinen wirsi. 

Helsingissä, 1860. 
SKS: Ar 11:38 

Yhden ylpiän piian ja köyhiä wanhempiansa wastaan ynsiän tyttären, --- aiwan merkillinen Wirsi. 

Turusa, 1829. 
SKS: Ar 30:54 – Ar 30:55 

Yhden ylpiän piian ja köyhiä wanhempiansa wastaan Ynsiän Tyttären, --- aiwan merkillinen Wirsi. 

[sekä] Surullisen neijon laulu. Helsingissä, 1879. 
SKS: Ar 28:43 

Yksi aiwan uusi weisu, siittä kummasta kalasta, joka nykyiään on nähty Marseillen kaupunkin 

tienoilla Frankriikin waltakunnassa (Ihminen tee parannus!). S.l.: S.a. 
SKS: Ar 8:18 

Yksi aiwan uusi weisu, siittä kummasta kalasta, joka nykyiään on nähty Marseillen kaupunkin 

tienoilla Frankriikin waltakunnassa (Ihminen tee parannus!). Painettu tätä Wuonna. 
SKS: Ar 4:48 [ja kk] 

Yksi aiwan uusi weisu, siittä kummasta kalasta, joka nykyiään on nähty Marseillen kaupunkin 

tienoilla Frankriikin waltakunnassa (Ihminen tee parannus!). Painettu tätä Wuonna. 
SKS: Ar 30:56 

Yksi aiwan uusi weisu, siittä kummasta kalasta, joka nykyiään on nähty Marseillen kaupunkin 

tienoilla Frankriikin waltakunnassa (Ihminen tee parannus!). Turussa: Frenckell ja P., 1855. 
SKS: Ar 12:16 [ja kk] – Ar 30:48 – Ar 30:57 

Yksi aiwan uusi weisu, siittä kummasta kalasta, joka nykyiään on nähty Marseillen kaupunkin 

tienoilla Frankriikin waltakunnassa (Ihminen tee parannus!). Helsingissä, 1874. 
SKS: Ar 27:73 

Yksi hengellinen weisu (Jesus rakkauden juuri). Weisataan kuin Jesu elon autuuteni. 3 sivua. 
SKS: Ar 25:2 

Yksi hengellinen weisu pyhäpäiwäin ewankeliumeista (Ensimäis adwentin Jesus ajaa, W. k. 

Jesuksen nimi kallis, pyhä, mun.) Koonnut ja pränttiin kustantanut R. V. W-n, Liedossa. 25 p. 

Turussa: Frenckell, 1871. 24 sivua. 
SKS: Ar 27:74 

Yksi uusi hengellinen wirsi (Mun muistuupi mieleeni asia tai). Kaikille kristityille kehoitukseksi. 

Painoon kustansi Johan Lindqwist. 10 p. Turussa: Kirjap. O.y., 1880. 4 sivua. 
SKS: Ar 27:76 

Yksi uusi surullinen wirsi, sijtä kowasta kuoleman tapauksesta kuin tapahtui Ison Kyrön pitäjäs, 

Napuen kyläs sinä widentenä päiwänä tammi kuusa wuonna 1836. (Woi mitä mieles ompi mull, W. 

k. O Jesu Christe wiatoin). Ikäwän kaipauksen alla kokoonpandu sinä 15. päiwänä helmi kuusa. 

Wasasa: C. A. Londicer. 7 sivua. 
SKS: Ar 4:46 – Ar 23:52 

Yxi christillinen wirsi, oikian cuoleman walmistuxen tarpellisudesta sen ijancaickisen 

onnettomuden päällecatzannosa, cocoonpandu yhdeldä christilliseldä sielulda, cosca hän 

hämmästyxellä sai nähdä, cuinga yxi suruttomudesans elänyt ihmis raucka hirmuisella duomion 

pelwolla ja epäilewäisellä hätähuudolla armon perään, cuolemasa ylönannoi hengensä; ja präntijn 
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annettu, wuonna 1757. 2 painos. Turussa, 1853. 
SKS: Ar 12:37 – Ar 14:116 

Yxi hengellinen wirsi, cuin on: Armada päälleni armias etc. Tämän suruttoman mailman pahudesta 

ja synneistä; weisatan cuin: Christus ja apostolit aicanans, etc. Turusa, 1735. 8 sivua. 
SKS: Ar 13:2 

Yxi hengellinen wirsi, cuin on: Armada päälleni armias etc. Tämän suruttoman mailman pahudesta 

ja synneistä; weisatan cuin: Christus ja apostolit aicanans, etc. [Kaksi eri painosta]. 1766. 
SKS: Ar 2:9 – Ar 6:9 – Ar 13:11 – Ar 19:11 

Yxi hengellinen wirsi, cuin on: Armada päälleni armias etc. Tämän suruttoman mailman pahudesta 

ja synneistä; weisatan cuin: Christus ja apostolit aicanans, etc. [Kaksi eri painosta]. Wasasa: G. W. 

Londicer, 1787. 
SKS: Ar 19:12 

Yxi hengellinen wirsi, cuin on: Armada päälleni armias etc. Tämän suruttoman mailman pahudesta 

ja synneistä; weisatan cuin: Christus ja apostolit aicanans, etc. [Kaksi eri painosta]. Wasasa: C. A. 

Londicer. 
SKS: Ar 6:10 – Ar 19:13 

Yxi hengellinen wirsi, tämän suruttoman mailman pahudesta ja syneistä, joca ennen tätä on 

prändätty w. 1706. ja nyt halullisille sieluille hyödytyxexi, rackaudesta wastudesta ylöspandu ja 

ojettu. 1766. 
SKS: Ar 6:9 

Yxi hengellinen wirsi, tämän suruttoman mailman pahudesta ja syneistä, joca ennen tätä on 

prändätty w. 1706. ja nyt halullisille sieluille hyödytyxexi, rackaudesta wastudesta ylöspandu ja 

ojettu. Waasassa. 
SKS: Ar 6:10 – Ar 19:11 

Yxi hengellinen wirsi (Jo loppu se kallis armon aika, W. k. Eija minun sielun juur iloisest jubilera). 

kaikille risti-weljille ja sisarille, rakkaaxi ylöskehoituxexi, sielustansa muretta pitämään, näinä 

wijmeisinä mailman lopun aikoina, nijnkuin Jesus sanoi: Walwokat ja rukoilkat, sillä ette tiedä, 

millä hetkellä Ihmisen Poika tulee. Prändätty tänä Wuonna. 
SKS: Ar 19:6 

Yxi hengellinen wirsi (Jo loppu se kallis armon aika, W. k. Eija minun sielun juur iloisest jubilera). 

kaikille risti-weljille ja sisarille, rakkaaxi ylöskehoituxexi, sielustansa muretta pitämään, näinä 

wijmeisinä mailman lopun aikoina, nijnkuin Jesus sanoi: Walwokat ja rukoilkat, sillä ette tiedä, 

millä hetkellä Ihmisen Poika tulee. Oulusa: E. C. Barkiltä. 
SKS: Ar 19:10 

Yxi hengellinen wirsi (Jo loppu se kallis armon aika, W. k. Eija minun sielun juur iloisest jubilera). 

kaikille risti-weljille ja sisarille, rakkaaxi ylöskehoituxexi, sielustansa muretta pitämään, näinä 

wijmeisinä mailman lopun aikoina, nijnkuin Jesus sanoi: Walwokat ja rukoilkat, sillä ette tiedä, 

millä hetkellä Ihmisen Poika tulee. Turusa, 1791. 
SKS: Ar 6.20 – Ar 19:5 

Yxi hengellinen wirsi (Jo loppu se kallis armon aika, W. k. Eija minun sielun juur iloisest jubilera). 

kaikille risti-weljille ja sisarille, rakkaaxi ylöskehoituxexi, sielustansa muretta pitämään, näinä 

wijmeisinä mailman lopun aikoina, nijnkuin Jesus sanoi: Walwokat ja rukoilkat, sillä ette tiedä, 

millä hetkellä Ihmisen Poika tulee.. Turusa, 1801. 
SKS: Ar 19:7 
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Yxi hengellinen wirsi (Jo loppu se kallis armon aika, W. k. Eija minun sielun juur iloisest jubilera). 

kaikille risti-weljille ja sisarille, rakkaaxi ylöskehoituxexi, sielustansa muretta pitämään, näinä 

wijmeisinä mailman lopun aikoina, nijnkuin Jesus sanoi: Walwokat ja rukoilkat, sillä ette tiedä, 

millä hetkellä Ihmisen Poika tulee. Turusa, 1804. 
SKS: Ar 7:46 [ja kk] – Ar 19:8 

Yxi hengellinen wirsi (Jo loppu se kallis armon aika, W. k. Eija minun sielun juur iloisest jubilera). 

kaikille risti-weljille ja sisarille, rakkaaxi ylöskehoituxexi, sielustansa muretta pitämään, näinä 

wijmeisinä mailman lopun aikoina, nijnkuin Jesus sanoi: Walwokat ja rukoilkat, sillä ette tiedä, 

millä hetkellä Ihmisen Poika tulee. Wasasa: C. A. Londicer, 1823. 
SKS: Ar 19:9 

Yxi hengellinen wirsi (Jo loppu se kallis armon aika, W. k. Eija minun sielun juur iloisest jubilera). 

kaikille risti-weljille ja sisarille, rakkaaxi ylöskehoituxexi, sielustansa muretta pitämään, näinä 

wijmeisinä mailman lopun aikoina, nijnkuin Jesus sanoi: Walwokat ja rukoilkat, sillä ette tiedä, 

millä hetkellä Ihmisen Poika tulee. S.l.: S.a. 
SKS: Ar 4:30 

Yxi hengellinen wirsi (Jo loppu se kallis armon aika, W. k. Eija minun sielun juur iloisest jubilera). 

kaikille risti-weljille ja sisarille, rakkaaxi ylöskehoituxexi, sielustansa muretta pitämään, näinä 

wijmeisinä mailman lopun aikoina, nijnkuin Jesus sanoi: Walwokat ja rukoilkat, sillä ette tiedä, 

millä hetkellä Ihmisen Poika tulee. 2 painos. Turussa, 1853. 
SKS: Ar 11:25 – Ar 14:24 

Yxi hengellinen wirsi (Jo loppu se kallis armon aika, W. k. Eija minun sielun juur iloisest jubilera). 

kaikille risti-weljille ja sisarille, rakkaaxi ylöskehoituxexi, sielustansa muretta pitämään, näinä 

wijmeisinä mailman lopun aikoina, nijnkuin Jesus sanoi: Walwokat ja rukoilkat, sillä ette tiedä, 

millä hetkellä Ihmisen Poika tulee. Helsingissä, 1876. 
SKS: Ar 25:54 

Yxi hengellinen wirsi siitä oikiasta uskosta (Ah! Isä Jumal' Jesuxen). Weisatan kuin: O Jesu Christe 

wiatoin, etc. [Kaksi painosta]. Turusa: Frenckell, 1829. 8 sivua. 
SKS: Ar 7:11 – Ar 12:8 – Ar 14:100 

[Yxi] hengellinen wirsi oikiasta uskosta. Helsingissä, 1861. 
SKS: Ar 25:29 

[Yxi] hengellinen wirsi oikiasta uskosta. 1863. 
SKS: Ar 12:20 

Yxi iloinen joulu huwitus wirsi, Jesusta racastava isille, ja Hänen pyhäsä sanasans halullisille 

sieluille (Meit' coitto ylhäld' etzinyt on). Hänen pyhän syndymisens päiwänä, hartauden herätyxexi, 

ja sydämellisen kijtollisuden ylöskehoituxexi, sen callin lunastuxen armon edestä: suomexi käätty, 

ja weisattawa cuin: Sijt' on meill" iloinen aica etc. 1776. 8 sivua. 
SKS: Ar 30:58 

Yxi iloinen joulu huwitus wirsi, Jesusta racastava isille, ja Hänen pyhäsä sanasans halullisille 

sieluille (Meit' coitto ylhäld' etzinyt on). Hänen pyhän syndymisens päiwänä, hartauden herätyxexi, 

ja sydämellisen kijtollisuden ylöskehoituxexi, sen callin lunastuxen armon edestä: suomexi käätty, 

ja weisattawa cuin: Sijt' on meill" iloinen aica etc. 1778. 
SKS: Ar 40:2 

Yxi jokapäiwäinen muistutus jumalisuteen (Aamuina herra hartasti). Taitan weisata kuin: Ah! 

Herra, älä wihasas etc. [Kolme eri painosta.] Turusa, 1794.  
SKS: Ar 2:16 – Ar 16:5 – Ar 33:20 
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Yxi jokapäiwäinen muistutus jumalisuteen (Aamuina herra hartasti). Taitan weisata kuin: Ah! 

Herra, älä wihasas etc. Wiipurissa, 1829. 
SKS: Ar 21:45 

Yxi surullinen walitus-wirsi, nykyisest ja syndeimme tähden, hywin ansaitusta sodasta (Jesuxen 

nimeen, jätän). Weisatan kuin: Juur hartast mailmast tästä, etc. Kokonpandu wuonna 1789. Yhden 

käwelewäisen toimen kautta. Turusa, 1792. 8 sivua. 
SKS: Ar 33:2 

Yxi uusi caunis wirsi, sielu täst huuta haikiast ja walittapi etc. Weisatan cuin: Wändt af min siäl at 

jämra etc. Turusa, 1791. 
SKS: Ar 6:21 

Yxi uusi caunis wirsi, sielu täst huuta haikiast ja walittapi etc. Weisatan cuin: Wändt af min siäl at 

jämra etc. [Kaksi painosta]. 1828. 
SKS: Ar 7:65 [ja kk] 

Yxi uusi caunis wirsi, sielu täst huuta haikiast ja walittapi etc. Weisatan cuin: Wändt af min siäl at 

jämra etc. 2 painos. Turussa: Frenckell, 1853. 
SKS: Ar 14:47 

Yxi kaunis wirsi. sielu täst huuta haikiast ja walittapi etc. Weisatan cuin: Wändt af min siäl at jämra 

etc. Helsingissä, 1862. 
SKS: Ar 11:48 

Yxi uusi historjalinen wirsi, cuin on Josephisi Patriarcka Jacobin pojast, ensimäisest Mos. K. 37 

lugust (Mjes yx oll endiseen aican, W. c. O Herra sun pyhä sanas). 1783. 
SKS: Ar 6:18 

Yxi uusi historjalinen wirsi, cuin on Josephisi Patriarcka Jacobin pojast, ensimäisest Mos. K. 37 

lugust (Mjes yx oll endiseen aican, W. c. O Herra sun pyhä sanas). Turusa, 1800. 
SKS: Ar 27:77 [Defekti] 

Yxi uusi historjalinen wirsi, cuin on Josephisi Patriarcka Jacobin pojast, ensimäisest Mos. K. 37 

lugust (Mjes yx oll endiseen aican, W. c. O Herra sun pyhä sanas). Painettu tänä Wuonna. 
SKS: Ar 4:47 [ja kk] - Ar 14:78 

[Yxi] historiallinen wirsi Joosephista. Turussa: Frenckell, 1855. 
SKS: Ar 11:76 [ja kk] 

Yxi walitettawa wirsi, koska ihminen Helena Erikin tytär Halikon pitäjästä ulwos käwi lapsen 

murhan tähden, sinä 11. päiwänä marras kuusa. Wuona 1778 (O! onnetoinda aika). [Kaksi 

painosta]. Turusa, 1813. 
SKS: Ar 7:53 – Ar 14:11- Ar 15:21 [ja kk] – Ar 16:11 

Yxi walitettawa wirsi, koska ihminen Helena Erikin tytär Halikon pitäjästä ulwos käwi lapsen 

murhan tähden, sinä 11. päiwänä marras kuusa. Wuona 1778 (O! onnetoinda aika). Uusi p. Turussa, 

1855. 
SKS: Ar 11:10 [ja kk] 

Yxi walitettawa wirsi, koska ihminen Helena Erikin tytär Halikon pitäjästä ulwos käwi lapsen 

murhan tähden, sinä 11. päiwänä marras kuusa. Wuona 1778 (O! onnetoinda aika). Uusi p. 

Helsingissä, 1876. 
SKS: Ar 27:65 

Zidén, Jacob [Zidén, Jacob, 1754-1801]. Kehoitus kaikille Suomen maan oikioille miehille pian 

joutuman rakastettua wanha isän maata wapahtaman w. 1796 (Ylös! miehet muhkiat! W. k. Armon 



87 
 

liiton engel). J. Z. Oikeudesta, suuruus Suomen puolesta. Wasasa: Londicer. 
SKS: Ar 24:53 

Zidén, Jacob [Zidén, Jacob, 1754-1801]. Neuwo lapsille, yhteisestä kansasta. Turusa, 1797. 8 sivua. 
(Sis.: Lapseni! W. k. Taitavainen talon-mies. 2. Ruumin holhomisesta: Koskas nyt peittelit sian, W. k. Ylös suuni ja 

suikan. 3. Jumalisista ajatuxista etc: Lapsi kulta! tiedä se, W. k. Ole sjelun iloinen. 4. Tervehtimisestä: Älä pelkä outoa, 

W. k. ensimm.) 

SKS: Ar 8:17 – Ar 24:54 

Zidén, Jacob [Zidén, Jacob, 1754-1801]. Sen surullisen Suomen surkia walitus, walituspäiwänä 

sinä 6:na p. kesä kuusa wuonna 1792 (Woi! Jumala armahtakon!) hänen korkeimmasti autuan 

kuningkn maj:sä kuningan Gustawin sen 3:nen, Ruotzin, Göthin ja Wändin kuningan, suuren 

ruhtinan Suomeheen etc. etc. etc. itkettäwän ja aiwan pikaisen eron ylitze tästä mailmasta. 

kuoleman kautta, sanoihin solmettu St. Martinan Pitäjän pulien parren jälken. Turusa: Frencckell, 

1792. 27 sivua. 
SKS: Ar 8:11 [Tittelilehti puuttuu.] 

Zionin lasten keskinäinen kehoitus- ja ilo-weisu matkustaisa karitzan häihiin. Turusa, 1791.  
(Sis.: 1. Jesu Jehowa mä etzin ja riennän. W. k. Jesu Jehowa jag söker och ijlar. 2. Rackain Jesu Jesu rakas, W. k. Kärste 

Jesu Jesu Kare. 3. Iloitkat te Jumalan lapset, W. k. Up Guds barn och er nu gläder. 4. Matkamies hän halus pala, W. 

omalla nuotillansa.) 

SKS: Ar 21:36 [Defekti.] 

Zionin lasten keskinäinen kehoitus- ja ilo-weisu matkustaisa karitzan häihiin. Turusa, 1794.  
(Sis.: 1. Jesu Jehowa mä etzin ja riennän. W. k. Jesu Jehowa jag söker och ijlar. 2. Rackain Jesu Jesu rakas, W. k. Kärste 

Jesu Jesu Kare. 3. Iloitkat te Jumalan lapset, W. k. Up Guds barn och er nu gläder. 4. Matkamies hän halus pala, W. 

omalla nuotillansa.) 

SKS: Ar 6:25 

Zionin lasten keskinäinen kehoitus- ja ilo-weisu matkustaisa karitzan häihiin. Wasasa, 1803. 
(Sis.: 1. Jesu Jehowa mä etzin ja riennän. W. k. Jesu Jehowa jag söker och ijlar. 2. Rackain Jesu Jesu rakas, W. k. Kärste 

Jesu Jesu Kare. 3. Iloitkat te Jumalan lapset, W. k. Up Guds barn och er nu gläder. 4. Matkamies hän halus pala, W. 

omalla nuotillansa.) 

SKS: Ar 21:38 

Zionin lasten keskinäinen kehoitus- ja ilo-weisu matkustaisa karitzan häihiin. Turusa, 1813. 
(Sis.: 1. Jesu Jehowa mä etzin ja riennän. W. k. Jesu Jehowa jag söker och ijlar. 2. Rackain Jesu Jesu rakas, W. k. Kärste 

Jesu Jesu Kare. 3. Iloitkat te Jumalan lapset, W. k. Up Guds barn och er nu gläder. 4. Matkamies hän halus pala, W. 

omalla nuotillansa.) 

SKS: Ar 21:39 

Zionin lasten keskinäinen kehoitus- ja ilo-weisu matkustaisa karitzan häihiin. Turusa, 1815.  
(Sis.: 1. Jesu Jehowa mä etzin ja riennän. W. k. Jesu Jehowa jag söker och ijlar. 2. Rackain Jesu Jesu rakas, W. k. Kärste 

Jesu Jesu Kare. 3. Iloitkat te Jumalan lapset, W. k. Up Guds barn och er nu gläder. 4. Matkamies hän halus pala, W. 

omalla nuotillansa.) 

SKS: Ar 30:59 

Zionin lasten keskinäinen kehoitus- ja ilo-weisu matkustaisa karitzan häihiin. Turusa, 1815.  
(Sis.: 1. Jesu Jehowa mä etzin ja riennän. W. k. Jesu Jehowa jag söker och ijlar. 2. Rackain Jesu Jesu rakas, W. k. Kärste 

Jesu Jesu Kare. 3. Iloitkat te Jumalan lapset, W. k. Up Guds barn och er nu gläder. 4. Matkamies hän halus pala, W. 

omalla nuotillansa.) 
SKS: Ar 14:27 – Ar 15:11 

Zionin lasten keskinäinen kehoitus- ja ilo-weisu matkustaisa karitzan häihiin. Turusa: Chr. Ev. 

Barckin tykönä, 1828. 
(Sis.: 1. Jesu Jehowa mä etzin ja riennän. W. k. Jesu Jehowa jag söker och ijlar. 2. Rackain Jesu Jesu rakas, W. k. Kärste 

Jesu Jesu Kare. 3. Iloitkat te Jumalan lapset, W. k. Up Guds barn och er nu gläder. 4. Matkamies hän halus pala, W. 

omalla nuotillansa.) 

SKS: Ar 37:28:5 
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Zionin lasten keskinäinen kehoitus- ja ilo-weisu matkustaisa karitzan häihiin. Turusa: C. A. 

Londicer. 
(Sis.: 1. Jesu Jehowa mä etzin ja riennän. W. k. Jesu Jehowa jag söker och ijlar. 2. Rackain Jesu Jesu rakas, W. k. Kärste 

Jesu Jesu Kare. 3. Iloitkat te Jumalan lapset, W. k. Up Guds barn och er nu gläder. 4. Matkamies hän halus pala, W. 

omalla nuotillansa.) 

SKS: Ar 21:41 

Zionin lasten keskinäinen kehoitus- ja ilo-weisu matkustaisa karitzan häihiin. Oulusa, 1835. 
(Sis.: 1. Jesu Jehowa mä etzin ja riennän. W. k. Jesu Jehowa jag söker och ijlar. 2. Rackain Jesu Jesu rakas, W. k. Kärste 

Jesu Jesu Kare. 3. Iloitkat te Jumalan lapset, W. k. Up Guds barn och er nu gläder. 4. Matkamies hän halus pala, W. 

omalla nuotillansa.) 

SKS: Ar 21:40 

Zionin lasten keskinäinen kehoitus- ja ilo-weisu matkustaisa karitzan häihiin. Waasasa, 1841.  
(Sis.: 1. Jesu Jehowa mä etzin ja riennän. W. k. Jesu Jehowa jag söker och ijlar. 2. Rackain Jesu Jesu rakas, W. k. Kärste 

Jesu Jesu Kare. 3. Iloitkat te Jumalan lapset, W. k. Up Guds barn och er nu gläder. 4. Matkamies hän halus pala, W. 

omalla nuotillansa.) 

SKS: Ar 7:31 – Ar 21:42 

Zionin lasten keskinäinen kehoitus- ja ilo-weisu matkustaisa karitzan häihiin. Uusi p. Turusa, 1854. 
(Sis.: 1. Jesu Jehowa mä etzin ja riennän. W. k. Jesu Jehowa jag söker och ijlar. 2. Rackain Jesu Jesu rakas, W. k. Kärste 

Jesu Jesu Kare. 3. Iloitkat te Jumalan lapset, W. k. Up Guds barn och er nu gläder. 4. Matkamies hän halus pala, W. 

omalla nuotillansa.) 

SKS: Ar 11:28 – Ar 30:60 [Eri painos.] 

Zionin lasten uudet hengelliset joulu-wirret. Turusa: Frenckell, 1786. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Meit' ylhäldä koitto on etzinyt juur, W. k. Siit on meill iloinen aika. 2. Ylös te Zionin lapset riemull', W. k. 

Iloitkat te Jumalan lapset. 3. Kokondukat armon lapset, W. k. Koko mailma iloit mahta, eli myös: Woimallisin woiton 

Sangar. 4. Uskowaiset nyt riemuitkaat, W. k. Meill taiwan korkia kuningas.) 

SKS: Ar 13:19 – Ar 32:5 

Zionin lasten uudet hengelliset joulu-wirret. Turusa, 1791. 
(Sis.: 1. Meit' ylhäldä koitto on etzinyt juur, W. k. Siit on meill iloinen aika. 2. Ylös te Zionin lapset riemull', W. k. 

Iloitkat te Jumalan lapset. 3. Kokondukat armon lapset, W. k. Koko mailma iloit mahta, eli myös: Woimallisin woiton 

Sangar. 4. Uskowaiset nyt riemuitkaat, W. k. Meill taiwan korkia kuningas.) 

SKS: Ar 33:17 

Zionin lasten uudet hengelliset joulu-wirret. Turusa, 1793. 
(Sis.: 1. Meit' ylhäldä koitto on etzinyt juur, W. k. Siit on meill iloinen aika. 2. Ylös te Zionin lapset riemull', W. k. 

Iloitkat te Jumalan lapset. 3. Kokondukat armon lapset, W. k. Koko mailma iloit mahta, eli myös: Woimallisin woiton 

Sangar. 4. Uskowaiset nyt riemuitkaat, W. k. Meill taiwan korkia kuningas.) 

SKS: Ar 6:24 [ja kk] – Ar 14:46 [ja kk] – Ar 21:43 [ja kk] 

Zionin lasten uudet hengelliset joulu-wirret. Turusa, 1799. 
(Sis.: 1. Meit' ylhäldä koitto on etzinyt juur, W. k. Siit on meill iloinen aika. 2. Ylös te Zionin lapset riemull', W. k. 

Iloitkat te Jumalan lapset. 3. Kokondukat armon lapset, W. k. Koko mailma iloit mahta, eli myös: Woimallisin woiton 

Sangar. 4. Uskowaiset nyt riemuitkaat, W. k. Meill taiwan korkia kuningas.) 

SKS: Ar 21:44 [Defekti] – Ar 28:2 

[Zionin] Sionin lasten hengellisiä joulu-wirsiä. Turussa, 1855. 
(Sis.: 1. Meit' ylhäldä koitto on etzinyt juur, W. k. Siit on meill iloinen aika. 2. Ylös te Zionin lapset riemull', W. k. 

Iloitkat te Jumalan lapset. 3. Kokondukat armon lapset, W. k. Koko mailma iloit mahta, eli myös: Woimallisin woiton 

Sangar. 4. Uskowaiset nyt riemuitkaat, W. k. Meill taiwan korkia kuningas.) 

SKS: Ar 11:47 

[Zionin] Sionin lasten hengellisiä joulu-wirsiä. Helsingissä, 1876. 
(Sis.: 1. Meit' ylhäldä koitto on etzinyt juur, W. k. Siit on meill iloinen aika. 2. Ylös te Zionin lapset riemull', W. k. 

Iloitkat te Jumalan lapset. 3. Kokondukat armon lapset, W. k. Koko mailma iloit mahta, eli myös: Woimallisin woiton 

Sangar. 4. Uskowaiset nyt riemuitkaat, W. k. Meill taiwan korkia kuningas.) 

SKS: Ar 25:55 
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Maalliset arkkiveisut 
 

Achrenius, Henrik [Achrenius, Henrik, 1730-1798], entinen nimismies Kalajoen pitäjässä. Kaksi 

laulua. 1:nen Suomenmaalle (Suomenkin maass’, laulanto: Fädernesland). 2:nen Tawallinen 

morsian tanssi (Piika parwi paras! N. k. Hör du sparfwe lilla). Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1850. 4 

sivua. 
SKS: Ar 14:115 

Achrenius, Henrik [Achrenius, Henrik, 1730-1798], entinen nimismies Kalajoen pitäjässä. Kaksi 

laulua. 1:nen Suomenmaalle (Suomenkin maass’, laulanto: Fädernesland). 2:nen Tawallinen 

morsian tanssi (Piika parwi paras! N. k. Hör du sparfwe lilla). Turussa. 
SKS: Ar 28:67 

Achrenius, Henrik [Achrenius, Henrik, 1730-1798], entinen nimismies Kalajoen pitäjässä. Kaksi 

laulua. 1:nen Suomenmaalle (Suomenkin maass’, laulanto: Fädernesland). 2:nen Tawallinen 

morsian tanssi (Piika parwi paras! N. k. Hör du sparfwe lilla). Helsingissä, 1862. 
SKS: Ar 12:36 

Achrenius, Henrik [Achrenius, Henrik, 1730-1798]. Runot Calajoen pitäjän suurimman osan rajan 

suojelus-mjesten luwattoman poijes tulon ylitse, elo kuusa wuonna 1789 (Koska sanoma Sawosta). 

Wasasa: G. W. Londicer, 1790. 7 sivua. 
SKS: Ar 2:33 

Adler, Abel. Laulu toimeentulosta. Kirjoittanut Abel Adler. J:kylä: Sydän-Suomen kirjapaino, 

1913. 4 sivua. 
SKS: Ar 37:09 

Aejmelieus, Christ [Aejmelaeus, Christen, 1765-1848]. Muisto-runot wanhasta neitoosta (Siivona 

ja siviänä). Wasasa, 1831. 4 sivua. 
SKS: Ar 2:37 – Ar 7:18 – Ar 22:23 

Aejmelieus, Christ [Aejmelaeus, Christen, 1765-1848]. Muisto-runot. Vanhasta papista (Mahdan 

minäkin kirjotta). Wasasa: C. A. Londicer. 4 sivua. 
SKS: Ar 2:36 

Ahokas, Aliina. Laulu. Imatran kaiho. Riihimäki, 1930. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:1 

Ahokas, Aliina. Laulu Näsijärven onnettomuudesta 7.9.1929. 7 sivua. 
SKS: Ar 34:1 

Alan, Hendrich [Alan, Henric Michelsson] C. m. T. Ilo-weisu, hänen cuning:seen corkeudensa 

printzi Hendrichin tulon ylitze Turkuhun Preutzin waldakunnasta, joca tapahdui sinä colmannes 

päiwäs loca-cuusa, wuonna 1770 (Yxitoistakymmend’ sata wijsikymmendä wuott’, W. c. Matcustan 

olen ylitz’ weden ja maan). Prändätty wuonna 1770. 
SKS: Ar 8:7 

Alan, Hendrich [Alan, Henric Michelsson] C. m. T. Ilo-weisu, hänen cuning:seen corkeudensa 

printzi Hendrichin tulon ylitze Turkuhun Preutzin waldakunnasta, joca tapahdui sinä colmannes 

päiwäs loca-cuusa, wuonna 1770 (Yxitoistakymmend’ sata wijsikymmendä wuott’, W. c. Matcustan 

olen ylitz’ weden ja maan).  
SKS: Ar 22:26 
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Alan, Hendrich [Alan, Henric Michelsson] C. m. T. Ilo-weisu, hänen cuning:seen corkeudensa 

printzi Hendrichin tulon ylitze Turkuhun Preutzin waldakunnasta, joca tapahdui sinä colmannes 

päiwäs loca-cuusa, wuonna 1770 (Yxitoistakymmend’ sata wijsikymmendä wuott’, W. c. Matcustan 

olen ylitz’ weden ja maan). Turusa, 1792. 
SKS: Ar 8:8 – Ar 13:22 [Reunat kuluneet.] – Ar 16:3 

Alan, Hendrich [Alan, Henric Michelsson] C. m. T. Ilo-weisu, hänen cuning:seen corkeudensa 

printzi Hendrichin tulon ylitze Turkuhun Preutzin waldakunnasta, joca tapahdui sinä colmannes 

päiwäs loca-cuusa, wuonna 1770 (Yxitoistakymmend’ sata wijsikymmendä wuott’, W. c. Matcustan 

olen ylitz’ weden ja maan). Turusa, 1799. 
SKS: Ar 28:22 

Alan, Hendrich [Alan, Henric Michelsson] C. m. T. Ilo-weisu, hänen cuning:seen corkeudensa 

printzi Hendrichin tulon ylitze Turkuhun Preutzin waldakunnasta, joca tapahdui sinä colmannes 

päiwäs loca-cuusa, wuonna 1770 (Yxitoistakymmend’ sata wijsikymmendä wuott’, W. c. Matcustan 

olen ylitz’ weden ja maan). Wasasa: G. W. Londicer. 
SKS: Ar 22:27 

Alan, Hendrich [Alan, Henric Michelsson] C. m. T. Ilo-weisu, hänen cuning:seen corkeudensa 

printzi Hendrichin tulon ylitze Turkuhun Preutzin waldakunnasta, joca tapahdui sinä colmannes 

päiwäs loca-cuusa, wuonna 1770 (Yxitoistakymmend’ sata wijsikymmendä wuott’, W. c. Matcustan 

olen ylitz’ weden ja maan). Painettu tänä wuonna. 
SKS: Ar 8:9 – Ar 13:13 – Ar 15:6 

Alan, Hendrich [Alan, Henric Michelsson] C. m. T. Ilo-weisu, hänen cuning:seen corkeudensa 

printzi Hendrichin tulon ylitze Turkuhun Preutzin waldakunnasta, joca tapahdui sinä colmannes 

päiwäs loca-cuusa, wuonna 1770 (Yxitoistakymmend’ sata wijsikymmendä wuott’, W. c. Matcustan 

olen ylitz’ weden ja maan). Painettu tänä Wuonna. 
SKS: Ar 14:74 

Alan, Hendrich [Alan, Henric Michelsson] C. m. T. Ilo-weisu, hänen cuning:seen corkeudensa 

printzi Hendrichin tulon ylitze Turkuhun Preutzin waldakunnasta, joca tapahdui sinä colmannes 

päiwäs loca-cuusa, wuonna 1770 (Yxitoistakymmend’ sata wijsikymmendä wuott’, W. c. Matcustan 

olen ylitz’ weden ja maan). Helsingissä: Frenckell ja P., 1861. 
SKS: Ar 11:72 [ja kk] 

Alan, Hendrich [Alan, Henric Michelsson]. Ilo-weisu hänen kunung:sen korkeudensa printsi 

Hendrichin tulon ylitze Turkuhun Preutzin waldakunnasta, joka tapahtui siinä kolmannes päiwäs 

loka kuusa, wuonna 1770. Kokoonpandu Hendrich Alanilda C. m. T. Painettu tänä wuonna. 4 sivua. 
SKS: Ar 37:28:3 

Bellman, C. M. [Bellman, Carl Michael, 1740-1795]. Muutamia käännöksiä C. M. Bellmannin 

lauluista, ynnä mukailema Ingeborin walituksesta ja yksi juoma-laulu. Ruottin kielestä. Turussa: J. 

C. Frenckell ja P., 1837. 16 sivua. 
(Sis.: 1.Kaisa Liisalle, Fredmannin 1 Epist. Tosin ei kukaan jenkkaan. 2. Wiipperän Ullalle, Fredmanin 3 Epist. Pamppu 

soittaa torwellansa, Fader Berg i hornet stöter. 3. Walitus-laulu tappeluksesta Ruohosten Krouwissa, Fredmannen 12 

Epist. Noh, itke Pamppu parka, Gråt Fader Berg och spela. 4. Juoppo Jörsistä walitus-laulu, Fredmannin 58 Epist. Nyt 

surussani Wioliani, Hjertat mig klämmer. 5. Pekolle, Fredmannin 60 Epist. Wieläkös nyt naureskelet, Sitter du ännu och 

ljuger. 6. Krowilan-ämmälle, Fredmannin 61 Epist. Ämmä, hoi! Kara mor. 7. Juopon laulu, Fredmans Sånger n:o 10, 

Juowuksissa kaiken yön, Supa klockan öfwer toit. 8. Juoppo-ämmän walitus: Syksy nyt on, Parodi öfwer Ingeborgs 

klagan; Nu är det höst. 9. Juoma-laulu; Tyhjät pullot pidossa: Toma glas i godt kalas.) 

SKS: Ar 3:10 [ja kk] – Ar 14:93 – Ar 23:13 

Bellman, C. M. [Bellman, Carl Michael, 1740-1795]. Muutamia käännöksiä C. M. Bellmannin 

lauluista, ynnä mukailema Ingeborin walituksesta ja yksi juoma-laulu. Ruottin kielestä. Helsingissä, 
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1862. 
(Sis.: 1.Kaisa Liisalle, Fredmannin 1 Epist. Tosin ei kukaan jenkkaan. 2. Wiipperän Ullalle, Fredmanin 3 Epist. Pamppu 

soittaa torwellansa, Fader Berg i hornet stöter. 3. Walitus-laulu tappeluksesta Ruohosten Krouwissa, Fredmannen 12 

Epist. Noh, itke Pamppu parka, Gråt Fader Berg och spela. 4. Juoppo Jörsistä walitus-laulu, Fredmannin 58 Epist. Nyt 

surussani Wioliani, Hjertat mig klämmer. 5. Pekolle, Fredmannin 60 Epist. Wieläkös nyt naureskelet, Sitter du ännu och 

ljuger. 6. Krowilan-ämmälle, Fredmannin 61 Epist. Ämmä, hoi! Kara mor. 7. Juopon laulu, Fredmans Sånger n:o 10, 

Juowuksissa kaiken yön, Supa klockan öfwer toit. 8. Juoppo-ämmän walitus: Syksy nyt on, Parodi öfwer Ingeborgs 

klagan; Nu är det höst. 9. Juoma-laulu; Tyhjät pullot pidossa: Toma glas i godt kalas.) 

SKS: Ar 12:12 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Halli-Janne, Halli-Janne (Tässä on laulu 

kirjoitettu). Posetiivi (Tää peli oi niin kauniisti soi). Markkinaheila (Minä olen tänne markkinoille 

tullu). Kustansi Markkina-Matti. Pori: Otto Andersin, 1928. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:8 

Boman, Matti [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Hauskimmat laulut. Iloinen juomalaulu 

(Nyt tarttukaamme kiinni). Kulkuripojan laulu (Minä olen köyhä kulkijapoika). Pölläsen Akun 

häätanssit (Pöllösen Aku kun häitään vietti). Kullan luo. Iloinen poika (Tää kylän miehet ja siukot 

ja veikot). Kustansi Markkina-Matti. Pori, 1928. 
SKS: Ar 31:39 

Boman, Matti [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Hauskoja lauluja 46. Vanhojenpoikien 

valitus (Nyt Maijat, Liisat toivoo kaikki naimisiin. Säv. Kalle parka). Lautturien laulu Volgalla 

(Virta vierii, laulu soi). 1) Kanat ja ne munat (Minkälaiseksi muuttunee tää maailma, Säv. Ryypyn 

kun otan). 2) Katinka (Minnekkä katinka kulkenut lie). Kustansi Markkina-Matti. Pori, 1928. 8 

sivua. 
SKS: Ar 26:9 

Boman, Matti [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Huumoria halvalla. Kustansi Vatirullalei. 

Pori: Otto Andersin, 1924. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Kulkurin masurkka. 2. Posetiivi laulu: Tämä posetiivi ei ole Roomasta. Lisäksi: Raittius esitelmä). 

SKS: Ar 29:53 

Boman, Matti [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Iloisia lauluja 6. Kulkurin masurkka. 

Posetiivi laulu (Tämä posetiivi ei ole Roomasta). Liikemies (Espiksellä ennen kävelin). Meripoika 

(Kun meripoika isonpurjeen ylös mastoon saa). Kustansi Maailman Matti. 2 mk. Pori, 1924. 8 

sivua. 
SKS: Ar 29:54 

Boman, Matti [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932].  Iloisia lauluja 12. Maailman-Matti. (Matti 

minä olen tästä maailmasta). Elon polulta (Minä harhaillen kuljen elon polkujani). Oven takana 

(Aakase, Akusta, sun mökkisi ovvee). Hyljätty lempi (Minäkö itken ei älä usko). Punaruusut (Yksin 

istuin illoin). Heikin häät (Heikin häissä kun tanssittiin). Pori, 1926. 
SKS: Ar 31:32 

Boman, Matti [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Iloisia lauluja 13. Kulkurin masurkka. 

Posetiivi laulu (Tämä posetiivi ei ole Roomasta). Liikemies (Espiksellä ennen kävelin). Meripoika 

(Kun meripoika isonpurjeen ylös mastoon saa). 4. Tytöt hoi (Tarjous ois tehtävä). Pori, 1926. 
SKS: Ar 31:33 

Boman, Matti [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Iloisia lauluja 29. Merimiehen rakkautta 

(Hiljalleen liitää, laineille kiitää). Kalle Aaltonen. Tuhlaajapoika (Täs eloni kertoa tahdon). 

Kustansi Mailman Matti. Pori, 1927. 
SKS: Ar 31:38 
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Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Jazz lauluja. Jazz band (Käy tyttö mun 

kanssani tuonne tanssimaan). Alaska (Tähtöset yössä loistaa). Rio Rita (Rio-Rita, oi senorita). 

Millainen on Viipuri (Kyllä täällä sydänmailla ollaan vielä paljon vailla). Meripojan laulu (On 

merimies laineen lainen). Kustansi: Markkina Matti. Pori, 1928. 
SKS: Ar 31:44 

Boman, Matti [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Jazzeja 45. Viipurin elämä (Viipuri, 

Viipuri). Katinka (Minnekkä Katinka joutunut lie). Kulkureitten kuningas (On kuningas 

kulkureitten). Tyttöni (Mulla impi onhan kaunehimpi). Jatz tyttö (Sun huules kauniit, ne säästä 

mulle). Russian Lullaby (On onni niinkuin tuulonen). Paratiisia muistellessa (On hauska kulkea, 

nykyajan baaleissa, Säv. Varsin usein tapahtuu). Kustansi Markkina Matti. 
SKS: Ar 31:46 

Boman, Matti [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Kauniita lauluja. 26. Ruusu ja orvokki 

(Oli tarhassa kukkaista kaksi). Ajomies. Porani-valssi (Minä pyydän oi sulta). Havaijin lempeä 

(Muistojen tie minut Havaijiin vie). Syksyn myrskyt. Pori, 1927. 
SKS: Ar 31:36 

Boman, Matti [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Kolme kaunista laulua. 1. Rajalaisten 

hommat (Nyt alan minä laulella, säv. Kerenski.). 2. Viron jalostettu peruna. 3. Orpopojan valssi 

(Ohdakkeista astua on orpopojan tie). Kustantaja: Maailman Matti. Pori, 1924. 
SKS: Ar 29:55 

Boman, Matti [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Kulkijan lauluja 16. 1. Ruusu ja orvokki. 

2. Axel Oman. 3. Tuhlaajapoika. Kustansi Markkina Matti. Porissa, 1926. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:34 

Boman, Matti [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Laulu lipas. Sisältää kokoelman uusimpia 

lauluja. Kenalan häät (Kenalanpa talossa kuin sulho ja morsian). Sakilaistytön laulu (Oi vilsuni, oi 

vilsuni, miks' hyljäsit mun). Riikan ja Paavon rakkauskirjeet (Kuin sinulle Riikani riivailen). 

Meripojan hyvästijättö (Hyvästi nyt mä sanon ja siistin nokkani). Kustansi Markkina Matti. 2 mk. 

Tampere, 1928. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:43 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Lauluja 53. Rumpalina Suomen 

Pelastusarmeijassa (lehtiä myymässä kerran). Kippari Kalle (Suvenpa tullen ne »lotjapojat» uuden 

kyyryn ottaa). Jazz band (Käy tyttö mun kanssani tuonne tanssimaan). Ukraina (Tuo ukrainan maa, 

mun mieleeni saa). Kustansi: Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1929. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:51 – Ar 40:10 [Sivut 3 –6] 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Lauluja 56. levän polokka (Naapurista kuulu 

polokan tahti). Jazz tyttö (Sun huules kauniit, ne säästä mulle). Russian Lullaby (On onni niinkuin 

tuulonen). Paratiisia muistellessa (On hauska kulkea, nykyajan baaleissa, Säv. Varsin usein 

tapahtuu). Viipurin elämä (Viipuri, Viipuri). Kustansi: Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1929. 8 

sivua. 
SKS: Ar 31:53 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Lauluja 58. Kun talo vaihtui hanuriksi 

(Ennen oli minullakin koti komia, oma sävel). Markkinaviisu (Kun myö mänttii markkinoille). 

Reissupojan rakkaus (Minä sitä olen se reissupoika). Millainen on Viipuri (Kyllä täällä sydänmailla 

ollaan vielä paljon vailla). Kustansi: Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1929. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:55 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Lauluja 60. Bublizki (Lapsena ollessain). 

Meren kaiho (Kun meren aallot pauhaa). Heiskasen tanssit (Nyt on taasen talkoot käynnis). 
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Juomaripoika (Juomaripojan hevonen se seisoo). Karpateilla (Elo sammui Uralilla isän sekä veljen). 

Himalaja (Mitä tekee Maijes Himalajalla?). Kustansi: Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1929. 8 

sivua. 
SKS: Ar 31:57 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Lauluja 63. Foks-trot (Tullos poika tumma 

kanssain tanssimaan). Isoo-Antti ja Rannanjärvi. Russian Lullaby (On onni niinkuin tuulonen). 

Tango Milango (Kun kuuhut loistaa taivahalla). Miksi? (Voi miksi sa tulit jällehen). Kustansi: 

Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1929. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:60 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Lauluja 65. Katutytön laulu (Olen lapsi 

laitakaupungilta). Kottilan talkootanssit (Kerran mä astelin Kottilaan). Serenaadi Venetsiasta (Mä 

hiivin alle kullan ikkunan). Sulhon kaiho (En unhottaa voi mä sulhoani). Lemmen hedelmä (Voi 

lempi minut petti). Iloinen polkka (Tän kylän miehet ja siukut ja veikot). Maantien ruusu (Maantien 

varrella ruusu se kukki). Kustansi: Markkina-Poika). 2 mk. Tampere, 1929. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:62 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Lauluja 67. Naisen ylistys (Ennen oli 

mullakin niin pitkä hame). Kuihtuva kukka (Mäen laidalla pienoinen tölli). Kuningas Eerik ja 

Kaarina (Viirit liehuin venhot vettä vierii). Lintu, kukka ja lähde (Lintunen ilmassa, kuinka tulit niin 

iloiseksi). Oikea päätös (Metsästä kuului iloinen laulu). Kustansi: Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 

1929. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:64 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Lauluja 70. Nuorille miehille (Nuoren 

miehen elämä se vaihteleva on). Rakastunut mies (Oli ilta myöhäinen). Onnellinen (Kuinka 

onnellinen oisinkaan). Kustansi: Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1930. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:67 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Lauluja 71. Ebba Brahen valitus (Iltaruskon 

kevyt harsovaippa). Sinulla on timantteja (Omistat helmiä ja timantteja). Saunamatka (Saareen piti 

saunaan lähteä). Orvon huokaus (Orpo olen, koditonna kuljen). Mieron tiellä (Vaikk’ kuljet mieron 

teitä). Kustansi: Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1930. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:68 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Liukkaita lauluja 39. Husaarien marssi 

(Ratsumies, ratsumies). Herra Petteri (Herra Petteri kamarissa peilaili). Liikemies (Espiksellä ennen 

kävelin). Italian posetiivari (Nyt minä kierrän minkä mä voin). Kustansi: Markkina Matti. Tampere, 

1928. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:41 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Markkina Matin Iloisia lauluja: kokoelma 

humoristisia-, rakkaus- y. m. lauluja. 2 vihk. Kustansi Markkina Matti. Viipuri, 1926. 48 sivua. 
SKS: Ar 31:71 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Markkina-Pojan Lauluja. Puuseppäin marssi 

(Puusepät sangen tärkeät on yhteiskunnassa!). Rumpalina Suomen Pelastusarmeijassa (Lehtiä 

myymässä kerran). Uraalin vuoristo (Uraalin tyttönen, tumma kaunis sinisilmäinen). Kustansi: 

Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1928. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:50 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Markkina-Pojan uusia lauluja. Liisa, Sohvi 

ja minä (Nyt poikamies ajoistani laulun tein). Villiruusu (On metsän siimeksessä). Puuseppäin 

marssi. Rakkaudesta (Rannalle laitan mä ihanan pesän). Kustansi: MarkkinaPoika. 2 mk. Tampere, 
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1929. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:77 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Meripojan morsian: humoristisia y. m. 

lauluja. Meripojan morsian (Minä meripojast’ iloisesta laulun tein). Hyljätty (Te näette mun 

naamastain). Kulkurin masurkka (Äitini mua tuuditti). Unhoitettu kukka (Mäen laidassa kasvavi 

kukka). Kustansi Markkina-Matti. 2 mk. Tampere, 1928. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:40 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Pari hauskaa laulua. Kalle Aaltonen (Olen 

liehinyt lesken ja morsiamen). Minäkö itken (Minäkö itken, ei älä usko, elämän…). Kustansi H. S. 

S.l.: Maaseudun Sanomain kirjapaino. 2 sivua. 
SKS: Ar 35:44 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Sesonki lauluja. Valssi – Orjatar (Mä olen 

nuori beduini). Uraalin vuoristo. Laulu Mattilan puuhista (Saari kai laulella konnista). Jazzi – Jäätä 

neiti (Anteeks’ neiti jäätä). Kustansi Markkina Matti. Tampere, 1928. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:45 

Boman, Matti [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Uusi laululipas. Kokoelma humoristisia-, 

rakkaus y. m. lauluja. Kustansi Markkina Matti. Viipuri, 1926. 48 sivua. 
SKS: Ar 29:1 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Uusia lauluja. Alaska (Muistatko vielä illan, 

oi tyttö armas). Kun eukkoni on kotona (Tässä mailmassa helppoo ei oo kellään). Kyynelvalssi 

(Kun sinut näin oi tyttösein). Buick (Ostan biilin, oikein fiinin). Römperi kesäleskenä (Lähde sinä 

eukkoni maille vaan). Joka värsy eri nuotilla.) Kustansi Markkina-Matti. 2 mk. Tampere, 1928. 8 

sivua. 
SKS: Ar 31:40 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Uusia sesonki lauluja. Terttuni (Ma kerran 

kulkeissain, Säv. Babette). Maria Åkerblom (Taas neito Maria maailmassa, Säv. Ameriikan Maria). 

Eihän ole ihme tuo (Säv. Kottilan kuuliaiset). Petetyn valssi (Mitä on maailma tarjonnut minulle, 

Säv. Kyllikin valssi). 20:n vuosisadan tyttö (Mikähän sun’ on kun heilani ei ole ennallaan). 

Kustansi: Markkina Matti. 2 mk. Tampere, 1928. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:48 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Uusimmat laulut 55. Pitkä hius (Kai monelle 

on aivan tuttu). Himalaja (Mitä tekee Maijes Himalajalla?). Karpateilla (Elo sammui Uralilla isän 

sekä veljen). Talvinen tie (Tähtöset tuikkivat talvises yös). Vanhanpiian valitus (Voi mua raukkaa, 

mä näännyn jo aivan). Kustansi: Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1929. 7 sivua. 
SKS: Ar 31:52 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Uusimmat laulut 57. Uralin vuoristo. Rio 

Rita. Kulkureitten kuningas (On kuningas kulkureitten). Valssi Orjatar. Jazz band. Joulun vietto 

Runtisen torpalla (Vuosi on kulunut kun reissailin vielä). Kustansi; Markkina-Poika. 2 mk. 

Tampere, 1929. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:54 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Uusimmat laulut 59. Kyllä me tästä selvitään 

(On kaikille seikka se tuttu). Viimeinen selekäsaana (Viimeinen kerran kun selkääni sain, Säv. 

Tannerin Pikkuinen poika). Meripojan laulu (On merimies laineen lainen, Säv. Axel Öhman). 

Kustansi: Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1929. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:56 
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Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Uusimmat laulut 61. Hyvää yötä vaan! 

(Päivä kun painuu kultapilven taa). Lentäjän valssi (Kotiin hän nyt rientää). Oi soita vielä se 

Neeker-jazz (Ystäväni kanssa illalla). Vanhassa Vienassa (Yksi yö alla kuun, muistan sua vanha 

viena). Oi sinä armas Tammela. Ukraina. Kustansi: Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1929. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:58 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Uusimmat laulut 62. Pölläkkälän Jatz! (Täs' 

on poika Pölläkkäläst’). Me ollaan aina yhdessä. Missä hiuksesi ovat! Augusti? Kanat ja ne munat 

(Minkälaiseksi muuttunee tää maailma, Säv. Ryypyn kun otan). Kustansi: Markkina-Poika. 2 mk. 

Tampere, 1929.8 sivua. 
SKS: Ar 31:59 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Uusimmat laulut 64. Kekrinä (Kekrinä vasta 

rengit ja piiat). Pustan kaipuu (Theissi miss’ on hyrskyvä vuo). Puuseppäin marssi. Kustansi: 

Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1929. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:61 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Uusimmat laulut 66. Lyhyttukkainen tyttö 

(Tehdessä naisten historian). Balkongin alla (Olen monasti Romeota soitellut). Havaiji-miehen 

kupletti (Bim bam makadula hejsan). Miesten valtijatar (Minä rakastan leikkiä sydämillä). 

Polkkatukkaiset naiset (Kaksi herraa keskusteli). Kustansi: Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1929. 

8 sivua. 
SKS: Ar 31:63 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Uusimmat laulut 68. Sattuuhan sitä 

(Oletteko kuulleet vielä siitä). Ukkomiehille (Ennen viiden lampaan villat). Kaipaus (Mun rakkahin 

tyttöni kaunokainen). Kolme suuteloa (Suutelo ensimäinen). Juomaripojalle (En minä huoli 

juomaripojasta). Kustansi: Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1929. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:65 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Uusimmat laulut 69. Ikäneidon valitus (Voi 

minua neito rukkaa). Kahvilaulu (Kaikista niistä mit’ antaa maa). Heilalleni (Hei heila on mulla 

kuin ruusun kukka). Meripojan laulu (Merellä on minun kehtoni). Kustansi: Markkina-Poika. 2 mk. 

Tampere, 1930. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:66 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Uusimmat laulut 72. Villiruusu. Lautturien 

laulu Volgalla (Virta vierii, laulu soi). Bublizki. Meren kaiho. Lentäjän valssi. Kustansi: Markkina-

Poika. 2 mk. Tampere, 1930. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:69 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Uusimmat laulut 73. Nykyajan nuoriso 

(Neitit ne sulhoa varttusi hukkaa). Terjooen kylpyläiset (Terjooen ranta vaikka on santaa). Kaksi 

taistelua (Mä taistelin kaksi taistelua vaan). Räätälin laulu (Aijon minä lähtee räätälin oppii). 

Sydämen tunteista (Ol ruusunen kukkatarhassa). Kustansi: Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1930. 

8 sivua. 
SKS: Ar 31:70 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Uusimpia lauluja. Reetan poju 

(Ulkonäöstäni kaiketi huomaatte). Joulun vietto Runtisen torpalla. Tenttu voittamaton (Tenttu se 

Oulussa muodissa on, Säv. Katinka). Kustansi: Markkina-Matti. 2 mk. Tampere, 1928. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:47 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Valittuja lauluja. Siperian vanki. Villiruusu. 

Rakkaudesta. Tukkipojan laulu (Tuli paloi ponttunin reunalla). Lautturien laulu Volgalla. Kustansi: 
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Markkina-Poika. 2 mk. Tampere, 1928. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:49 

Boman, M. [Boman, Matti, toiminta-aika 1923-1932]. Viime tapahtumat Marista. 

Åkerblummilaisten laulu (En ole minä muhamettilainen, Säv. Pelastusarmeijan lippumarssi). Jatz 

(Maailmaan synnyin mä jatsin tahdissa). Uraliin. Kustansi Markkinapoika. 2 mk. Tampere, 1928. 8 

sivua. 
SKS: Ar 31:42 

Bäckeng, A. A. Yleinen murhalaulu. Koskewa koko maailman yleistä mellakkaa (Nyt juoppouden 

hedelmät, Nuotti: Yks’ tuhatt’ kahdeksansataa tääll’). Sepittänyt ja painannat (Se murharyöwiöistä 

ja muista roistolaumojen konnantöistä sanomattoman paljon kärsinyt Asioitsija, Kirjailija ja 

Runoseppä.). Luwattomain painosten kiellolla. 5 mk. Pori: Otto Andersin, 1926. 16 sivua. 
SKS: Ar 34:30 

Calamnius, Gabriel Petarin poika [Calamnius, Gabriel Petri, 1694-1767], vice maan fiscali Pohjan 

maalla. Yxi laulu laulettawa, joca näyttä, cuinga murhen pitäwäinen isä opetta poicansa oikein 

naiman. ja muutoin sekä talonsa että elämänsä sääximän, ynnä muiden opetusten cansza tyttärille, 

leskimiehille ja waimoille (Taitawainen talon mies). Joutilaisina hetkinä ja unettomina öinä 

kirjoitettu wuonna 1743. 1761. 
SKS: Ar 22:46 

Calamnius, Gabriel Petarin poika [Calamnius, Gabriel Petri, 1694-1767], vice maan fiscali Pohjan 

maalla. Yxi laulu laulettawa, joca näyttä, cuinga murhen pitäwäinen isä opetta poicansa oikein 

naiman. ja muutoin sekä talonsa että elämänsä sääximän, ynnä muiden opetusten cansza tyttärille, 

leskimiehille ja waimoille (Taitawainen talon mies). Joutilaisina hetkinä ja unettomina öinä 

kirjoitettu wuonna 1743. 1770. 
SKS: Ar 22:45 

Calamnius, Gabriel Petarin poika [Calamnius, Gabriel Petri, 1694-1767], vice maan fiscali Pohjan 

maalla. Yxi laulu laulettawa, joca näyttä, cuinga murhen pitäwäinen isä opetta poicansa oikein 

naiman. ja muutoin sekä talonsa että elämänsä sääximän, ynnä muiden opetusten cansza tyttärille, 

leskimiehille ja waimoille (Taitawainen talon mies). Joutilaisina hetkinä ja unettomina öinä 

kirjoitettu wuonna 1743. Wasasa, 1787. 
SKS: Ar 28:84 [Defekti] 

Calamnius, Gabriel Petarin poika [Calamnius, Gabriel Petri, 1694-1767]. Yxi laulu laulettawa, joca 

näyttä, cuinga murhen pitäwäinen isä opetta poicansa oikein naiman. ja muutoin sekä talonsa että 

elämänsä sääximän, ynnä muiden opetusten cansza tyttärille, leskimiehille ja waimoille 

(Taitawainen talon mies). Joutilaisina hetkinä ja unettomina öinä kirjoitettu wuonna 1743. Turusa, 

1805. 
SKS: Ar 8:24 – Ar 16:9 – Ar 22:37 

Calamnius, Gabriel Petarin poika [Calamnius, Gabriel Petri, 1694-1767]. Yxi laulu laulettawa, joca 

näyttä, cuinga murhen pitäwäinen isä opetta poicansa oikein naiman. ja muutoin sekä talonsa että 

elämänsä sääximän, ynnä muiden opetusten cansza tyttärille, leskimiehille ja waimoille 

(Taitawainen talon mies). Joutilaisina hetkinä ja unettomina öinä kirjoitettu wuonna 1743. Oulusa: 

Ch. Barck, 1832. 
SKS: Ar 22:38 

Calamnius, Gabriel Petarin poika [Calamnius, Gabriel Petri, 1694-1767]. Yxi laulu laulettawa, joca 

näyttä, cuinga murhen pitäwäinen isä opetta poicansa oikein naiman. ja muutoin sekä talonsa että 

elämänsä sääximän, ynnä muiden opetusten cansza tyttärille, leskimiehille ja waimoille 

(Taitawainen talon mies). Joutilaisina hetkinä ja unettomina öinä kirjoitettu wuonna 1743. Turussa: 
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Frenckell ja P., 1851. 
SKS: Ar 11:49 – Ar 14:48 

Caselius, Frans August. Kaksi laulua. Ensimmäinen: Aleksanterin arwaamatoin lähtö elämästä eli 

Tapanin Juhan hirmutyöt ja wankitus (Johannes oli isäntä, L. k. Täällä pohjan tähden alla). Toinen: 

Rousun pojat isänsä murhaajana (Katsoissa kansaa Pohjolan, L. k. Yksi tuhatta kahdeksansataa 

täällä). 25 p. Helsingissä: J. Simelius’en per., 1879. 12 sivua. 
SKS: Ar 26:10 

Caselius, Frans August. Karwari Ohman'in arwaamatoin lähtö maailmasta ja Amanta Ohman'in 

sekä Johannes Ohman'in wankitus Porwoossa (O onnetointa elämää, L. k. Kansa muistaa kauhian 

eli Tääll' Pohjan lahden rannalla). Helsingissä: J. C. Frenckell ja P., 1884. 8 sivua. 
SKS: Ar 34:18 

Caselius, Frans August. Karwari Oman’in wiimmeinen hengen weto poikansa ja waimonsa 

kauhistawaisen murhakirween alla ja pojan Johan Oman’in ja waimon Amanta Oman’in kosto. (Nyt 

paha poika Porwoosta, L. k. Ah mikä taitaa olla eli Sua lähde kaunis katselen). Helsingissä: J. 

Simeliuksen per., 1884. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:29 [ja kk] 

Caselius, Frans August. Kolmen herran karku-reisu Amerikkaan ja synnyinmaansa häpeällinen 

hyljääminen (Kuin Ameriikan aloillen, L. k. Wiel’ wanhana ja woimatoin). 15 p. Helsingissä: J. 

Simeliuksen per., 1886. 8 sivua. 
SKS: Ar 9:35 

Caselius, Frans August. Murhe-weisu hänen majesteettinsa keisari Aleksanteri toisen jälkimuistoksi 

Suomen kansalle (Nyt lasketaan maan powehen, W. k. n:o 20 w. w. k.). Hyräili ja kustansi F. A. 

K—s. 15 p. Turussa: G. W. Wilen ja Kumpp., 1881. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:24 

Caselius, Frans August. Murheweisu suuresta ihmisjoukon surmasta merellä Helsingin lähellä 

höyrylaiwain Ajaxin ja Runebergin yhteentörmäyksessä yöllä elokuun 8 päiwää wastaan wuonna 

1892 (Hywästi synnyinmaani, L. k. Woi minua poika raukka). Tampereella: Lång & Ståhlberg, 

1892. 8 sivua. 
SKS: Ar 39:1 

Caselius, Frans August. Murheweisu suuresta ihmisjoukon surmasta merellä Helsingin lähellä 

höyrylaiwain Ajaxin ja Runebergin yhteentörmäyksessä yöllä elokuun 8 päiwää wastaan wuonna 

1892 (Hywästi synnyinmaani, L. k. Woi minua poika raukka). Jyväskylän kirjap., 1893. 
SKS: Ar 28:25 

Caselius, Frans August. Muutama laulunsana nuorisolle. Ensimäinen: Pettäwäisen sulhasen 

walitushuuto morsiamensa perään, (Woi kuinka silmäni itkusta täytyy). Toinen: Onnettoman 

huokaus (Ah kun mun hyljäis lempi, L. k. Istuen ihanassa). Kolmas: Rakkauden katoomaton woima 

(Kuules nyt rakas kultaiseni, L. k. Yksin istun ja lauleskelen). Neljäs: Seitsemänkertaiset murhaajat 

Karhun talossa (Woi että ruman ruhtinaan, L. k. Sen ihanaisen Emman saan). Tampereella: Emil 

Hagelberg ja Kumpp., 1877. 12 sivua. 
SKS: Ar 28:8 [?] [Defekti. Sivut 11–12 poissa.] 

Caselius, Frans August. Petollinen rakkaus eli Antti Huowilan onneton naiminen ja waimonsa 

wangitus (Huowila päänsä kallisti, L. k. Kansa muistaa kauhian). Porvoossa: WSOY:n kirjap., 

1940. 
SKS: Ar 28:77 
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[Caselius] Kaselius, F[rans]. A[ugust]. Warkas Mikailyn tyttären Ilonan wiimeinen tanssi 

rakastetun sulhasensa Pistan uuden morsiamen häissä. Kansan laulettawaksi hyräili--. 15 penniä. 

Helsinki, 1881. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:76 

Caselius, Frans August. Wiisi uutta ja kaunista laulua. Ensimäinen: Turun-Tampereen-

Hämeenlinnan uuden rautatien hyödyllinen woima (Riemun aamu se walkeni kerran, L. k. Honkaen 

keskellä mökkini seisoo). Toinen: Pohjolan marssi (Meill’ Pohjola luminen on kotimaa, kirj. Z. 

Topelius [Topelius, Zacharias, 1818-1898]). Kolmas: Ida Katharina Laxfeltin kauhia esimerkki 

(Tässä aikaisessa majassa, nuotti: Sen ihanaisen Emman saan). Neljäs: Nuoren wankitytön walitus 

(Nyt rupian wähän laulamaan). Wiides: Uusi ja kaunis merimiehen laulu (Nyt aloitan minä mun 

weisun). Tampereella: Emil Hagelberg ja Kumpp., 1876. 12 sivua. 
SKS: Ar 39:27 

Caselius, Frans August. Yksi surullinen laulu kauhiasta murha-tapauksesta Lähdekorwen torpassa 

Tyrwään pitäjällä (Ajatukseni waatii laulamaan). Tekijä. 20 p. Turussa: Frenckell, 1870. 11 sivua. 
SKS: Ar 26:11 [Sivut 1–10] – Ar 28:26 

Colme juuri uuta lystilistä ajan wjetettä, Ensimmäinen. Limmingasta lähden pois, Weisatan omalla 

nuotillans. [Kirj. Swart hafwra?] Toinen. Eij aina meil keckriä kestä W.: c. Cosc. juomme taari ia 

wettä. Colmais. Cosca juome taari ja wettä, Weisatan cuin. Eij aina meil kekriä kestä, etc. 

Prändättyt 1787. 
SKS: Ar 8:13 – Ar 36:21 

Dahlberg, T. J. [Dahlberg, T. J.]. Runo hallan hirmu-töistä Suomessa, wuonna 1862. (Käki kukkui 

kaunihisti). Helsingissä: Suom. kirjall. seura, 1862. 6 sivua. 
SKS: Ar 9:31 [ja kk] 

Eduskunnan hajotus ja uusi waalitaistelu (Otan laulun aineeksi sen illan wieton kuuman, L. 

kansanlauluin nuoteilla). Kirjoitti J. J— rl. 15 p. Pori: Satakunnan kirjap., 1908. 4 sivua. 
SKS: Ar 31:7 

Erinomaisen kauniita huwi-lauluja.  
(Sis. 1. Ihmeellinen rakkaus 2. Rakkauden ijäinen woima) 

SKS: Ar 40:4 [Sivut 5–8.] 

Erinomaisen kauniita rakkauden lauluja. Ensimmäinen: Polkan-hyppy (Tanssia, marssia polkka-

satsi). Toinen: Merimiehen laulu (Kuules sä merimies). Kolmas: Rakastunu (Niinkuin auringo 

taiwaan kannen alla). Neljäs: Ihmeellinen rakkaus (Kirj. —n—e). Wiides: Rakkauden ijäinen 

woima. (Kirj. —n—e). Tampereella: Emil Hageleberg ja Kumpp., 1874. 
SKS: Ar 26:12 

Erään nuoren talonpojan waroitus Suomen nuorisolle, sen johdosta että hän ryöwiöstä maantiellä 

kumppanineen on tuomittu elinkautiseen wankeuteen (Minä wanha poika poloinen, Säw. Tuolla 

Pohjanlahden rannalla). Jälkipainos kielletään. 10 p. Rauman Kirjap. O:yht, 1890. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:13 

Europaeus, D. E. D. [Europaeus, D. E. D., 1820-1884]. Työmiehen mietteitä raittiudesta, ja runoja 

Inkerinmaalta. Tampereella, 1890. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Kaksi wahwaa waltaa, kirj.—n—k—s.— 2. Olutta juonut: Läksin soille soutamahan. 3. Kauhea sika: Lauri 

poika pohjalainen.) 

SKS: Ar 25:62 

F. L. Surulaulu järkyttävästi auto-onnettomuudesta. Helmikuun 14 p:nä 1938 tapahtui kaamea auto-

onnettomuus Toikkalan ylikäytävällä Paimiossa Turun seudulla, kun Turun-Helsingin pikajunan… 
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2 mk. Pori, 1938. 7 sivua. 
SKS: Ar 34:11 

F. L. Laulu järkyttävän surullisesta onnettomuudesta. Nokialla tapahtui helmikuun 18 p:nä 1938 

järkyttävä onnettomuus, jolloin tehtaan radalla kulkenut veturi… 2 mk. Pori, 1938. 
SKS: Ar 34:13 

Forshaell, Henrik [Forshäll, Hinr., 1763-1810]. Laulu nykyisestä sodasta wenäläisen kansa, 

weisattaa tawallisella runo-nuotilla (Juur kiitollista ystäwyttä). Präntetty touko kusa 1808. 

[Tukholmassa]: [J. A. Carlbohm’ilta], 1808. 4 sivua. 
SKS: Ar 2:22 

Franzen, Frans Michael [Franzén, Frans Michael, 1772-1847]. Suomalaisten laulu suurelle 

ruhtinaallensa (Eläkön armias, käänt. Jacob Juden [Juteini, Jaakko, 1781-1855]). Turusa, 1814. 
SKS: Ar 3:3 – Ar 16:16 

Franzen, Frans Michael [Franzén, Frans Michael, 1772-1847]. Laulu hänen keisarilliselle 

korkeudellensa perintöruhtinalle Aleksanderille, 25 wuotta Suomen Yliopiston kanslerina oltuansa. 

Kuopio: J. Karsten, 1851. 1 sivu. 
SKS: Ar 25:11 – Ar 36:53 

Franzen, Frans Michael [Franzén, Frans Michael, 1772-1847]. Kansan-laulu. Helsingissä: Suom. 

kirjall. seura, 1852. 4 sivua. 
SKS: Ar 36:52 

Frosterus, Johan [Frosterus, Johannes Abrahami, 1720-1809]. Sydämellinen onnen toiwotus hyvin 

kunnialliseen awioliittoon (M. J. Wallenius ja Renata Frosterus 1764). Kuopiossa, 1857. 
SKS: Ar 25:26 

Förstin laulu eli Yksi linna oli itäisell' maal'. Tromsa, 1891. 
SKS: Ar 28:49 

Ganander, Christfrid [Ganander, Christfrid, 1741-1790]. Suomalaisten siunauxet, tuiki sydän 

toiwotuxet; ihastus ihan iloinen caiken Ruotzin cansa-cunnan, coska hänen kuningallinen 

korkeudensa Ruotzin waldakunnan kruunu-prinssi Gustavi annoi itzens awio-lijttohon kuningallisen 

kruunu-printzessan Sophian Magdalenan canssa, Danmarkista. Iloisimmis ilo-runois edespandu 

caickein alammaisimmalda ja uscollisimmalda alammaiselda Christfried Gananderilda. Pappismj. 

Pohjan maalta ja phil. mag. Turusa: Johan Christoph. Frenckellildä, 1766. 4 sivua. 
SKS: Ar 1:9 [fol.] 

Ganander, Christfrid [Ganander, Christfrid, 1741-1790]. Welwollinen jälki-muisto ja 

waiwalloinen elämäkerta, eläisä ollehen, hywin-cunnioitettawan ja corkiasti hywin oppenehen 

herran, herr Hendrichi Hideenin, cappalaisen Cauhajoes, Ilmolan pitäjäs, Pohjanmaalla, joca 

ennättänyt 86. ajastajan päiwät, pitkällisen kiwulloisuden ja christillisen kärsiwällisyden cansa 

ulosseisotun sairauden jälkeen, ... tästä wiheljäisestä surkeudesta caiken mailman tien waelsi, sinä 

28. päiwänä elo-cuusa ja sen jälkeen sinä 2. päiwänä loca-cuusa, welwollisella cunnialla, ruumin-

saarnan cansa lepokammionsa saatettin wuonna 1766. Ylöspandu Turusa ollesa tämän Herrasa 

nukkunehen surewalda, rakkahalda tyttären-pojalda Christfried Gananderilda, pappismj. ja philos. 

magist. Turusa: Johan Christoph. Frenckellildä, 1766. 4 sivua. 
SKS: Ar 1:8 [fol.] 

Gottlund, C. A. [Gottlund, Carl Axel, 1796-1875]. Uusia suomalaisia lauluja. Nro 1. Suomi, eli 

Suomenkielen surkuttelemistä nykyisessä orjuutessaan (Suomi istui suru-suulla). Lauletaan kuin: 

Minä olen poika, jot’ ei surut paljon painaa. 1 k. Helsinkissä: C. A. Gottlund, 1845. 4 sivua. 
SKS: Ar 35:1 
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Gottlund, C. A. [Gottlund, Carl Axel, 1796-1875]. Uusia suomalaisia lauluja. N:o 2. Suomesta 

poislähtyäni, eli Jäähywäisiä kotimaalleni, muillen maillen tultuani (Jo ma olen Suomesta tullut). 

Lauletaan kuin: Minun kultani kaukana kukkuu, aina Saiman rannalla. Helsinkissä, 1846. 
SKS: Ar 35:2 

Gottlund, C. A. [Gottlund, Carl Axel, 1796-1875]. Uusia suomalaisia lauluja. N:o 3. Suomenmoa, 

eli isämmoan ihanaisuuesta, Suomenniemen suloisuuesta (Kuules, kuules kuinma laulan). 

Lauletaan: wanhalla, aiwan tutulla, suomalaisella laulannolla, niin kuin e. m. Näin mä Suomen 

maan palawan, hoj, hoj, hoj! Helsinkissä, 1846. 
SKS: Ar 35:3 

Gottlund, C. A. [Gottlund, Carl Axel, 1796-1875]. Uusia suomalaisia lauluja. N:o 4. Norjan 

suomalaisissa wuonna 1821, eli Huoliin ja Norin puolen suomalaisten waikeasta ja onnettomasta 

elämästä (Minä laulan laiha poika). Lauletaan melkeen samalla tawalla niin kuin: Ei ole ajat niin 

kuin oli ennen. Helsinkissä, 1846. 
SKS: Ar 35:4 [ja kk] 

Gottlund, C. A. [Gottlund, Carl Axel, 1796-1875]. Uusia suomalaisia lauluja. N:o 5. Nyt ja ennen, 

eli wertaus wanhasta ja nykyisestä elämän-laitasta (Ennen oli jokainen kuin asian oil laita). 

Lauletaan kuin: Ei ole ajat, niin kuin oli ennen; Entiset ajat, on olleet ja männeet. Helsinkissä. 1846. 
SKS: Ar 35:5 

Gottlund, C. A. [Gottlund, Carl Axel, 1796-1875]. Uusia suomalaisia lauluja. N:o 6. Wanha 

Koarlolainen, Kyrön tappeluksesta, eli siitä surkeasta ja onnettomasta elämästä Suomessa, wuonna 

1712 (Murheet oil meillä muinon, suru suuri Suomessa). Lauletaan warsin surullisella 

wanhanaikuisella suomalaisella laulannolla. Helsinkissä, 1846. 
SKS: Ar 35:6 

Granlund, J. F [Granlund, J. F., 1809-1874]. Kewä-laulu (Touwon aika lähenee, Nuotti: Storm och 

böljor tystna ren), J. F. Gr - dilta. Turusa: J. C. Frenckell ja P., 1845. 3 sivua. 
SKS: Ar 3:14 – Ar 9:20 – Ar 14:89 

Gröneberg, Carl Albert [Gröneberg, Carl Albert, 1845-1880]. Ruotsista paenneen Patrik 

Österholm'in roswo-retket Suomessa (Jo alotella mielin surulla laulamaan, L. k. Nyt surun nuotti 

alkaa, kirj. Sampo). Surullinen laulu nuorisolle neuwoksi ja waroitukseksi. 15 p. Pori, 1869. 
SKS: Ar 26:14 [ja kk] 

Gröneberg, Carl Albert [Gröneberg, Carl Albert, 1845-1880]. Surullinen laulu neljästä kauhiasta 

murhasta Majaweden talossa Mouhijärwellä, 1864 (Ajatukseni walwowat, kirj. Sampo). 10 p. Pori, 

1867. 12 sivua. 
SKS: Ar 39:5 

Gröneberg, Carl Albert [Gröneberg, Carl Albert, 1845-1880]. Tulevaisuuden toiwoja. Laulu 

Suomelle. (Ilomielen pensastossa … kirj. Sampo). Pori, 1868. 
SKS: Ar 28:27 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Albert ja Maria. Kahden 

nuorukaisen kuolo, surullinen tapaus rakkauden tähden (Saksan maalta saatu sanoma suruinen, L. k. 

Istuen ihanassa raikkaassa lehdossa). Nuorukaisille muistoksi ja wanhemmille waroitukseksi. 

Edeswastauksen uhalla jälkipaino kielletty. Turussa, 1879. 
SKS: Ar 28:82 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Kaksi surullista laulua. Ensimäinen: 

Marjamäen murhasta, joka tapahtui Messukylän pitäjässä, marraskuun lopulla 1880 (Nyt laulan 

äänell’ waikiall’, Nuotti: Aika mun kiiruhti lähtemään). Toinen: Kymmenen nuoren lapsen surkiasta 
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kuolemasta, jotka sudet owat surmanneet wiimekuluneina aikoina Länsi-Suomen rannoilla Turun 

läänissä (Kun muistan aikaa mennyttä, L. kuin edellinenkin). Kirjoittanut G. W. G—n. 

Hämeenlinnassa: Hämäläisen kirjap., 1881. 
SKS: Ar 26:15 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Kaksi uutta ja kaunista laulua 

kuuluisasta kulkurista Matti Haapaojasta: 1. Matti meni karkuun Kakolasta. 2 Matti joutui kiinni 

Hämeenlinnassa. Sepitti ja painoon kustansi G. W. ----n. Hämeenlinnassa: Hämäläisen kirjap., 

1879. 8 sivua. 
SKS: Ar 39:40 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Kiitos-laulu H. M. Keisari 

Aleksander 2:sen kalliin hengen pelastuksesta, jonka Herran käsi kolmasti on salaa-murhajilta 

warjellut (Nyt kiitos-laulu laulakaam’, nuotti: Täällä Pohjan lahden rannalla). Kirjoittanut G. W. 

G—n. Tekiä kieltää jälki-painoksen. Turun kirjap., 1879. 
SKS: Ar 28:28 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. I. Murhaajan kamala yritys (Jos 

kielen kertoella, Säw. I Strahlsburg der hodde en adelsman så rik). II. Kiitos-wirsi. 10 p. 

Hämeenlinnassa: Hämäläisen kirjap., 1880. 8 sivua. 
SKS: Ar 27:7 [ja kk] 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Kolme kaunista laulua. 

Ensimmäinen: Nuoren miehen elosta (Täss’ eloni kertoa tahdon, sepitti G. W. Gustafsson). Toinen: 

Pohjolan marssi (Meill’ Pohjola luminen on kotimaa, kirj. Z. Topelius [Topelius, Zacharias, 1818-

1898]). Kolmas: Neidolleni (Jos murheen alla woisin). Kustantaja: G. Gustafsson. 10 p. Porissa: Th. 

Tigerstedt, 1878. 7 sivua. 
SKS: Ar 37:29:6 [ja kk] 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Laulu Maarian kirkon hirwiästä 

palosta, kuin ukkosen lyömästä syttyi 16 päiwänä kesäkuuta 1876 (Tuoll’ seisoo Maaria, nuotti: 

Suloinen äänikuuluu nyt). Lisäyksellä kirjoitti Kustaa Kustaan poika, Lapista. 10 p. Pori: O. 

Palander, 1877. 8 sivua. 
SKS: Ar 39:33 [ja kk] 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Laulu Maarian kirkon hirwiästä 

palosta, kuin ukkosen lyömästä syttyi 16 päiwänä kesäkuuta 1876 (Tuoll’ seisoo Maaria, nuotti: 

Suloinen äänikuuluu nyt). Lisäyksellä kirjoitti Kustaa Kustaan poika, Lapista. Pori, 1914. 
SKS: Ar 25:75 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Laulu Suomen nuorille urhoollisille 

asewelwollisille (Esiwalta Suomessamme, L. k. Koska kutsu ruhtinaamme). Jälkipainos kielletty. 

Tampereella, 1879. 7 sivua. 
SKS: Ar 7:29:1 [Alaosa nimiölehdestä puuttuu] 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Pista ja Ilona. Neidon surullinen 

kuolema. Kaunis ja sydäntä liikuttawainen rakkauden laulu. Neljä muuta suloista ja hupaista huwi-

laulua. Nuorisolle toimitti G. W, G — -n. Toimittajan kustannuksella. 15 p. Turun Oy, 1881. 8 

sivua. 
(Sis.: 1. Yksi neito nuori ihana, sepitti G. W. Gustafsson. 2. Matkamies ja tähti: Kuin katson maasta matkamies, L. k. 

Sua lähde kaunis katselen. 3. Erään nuorukaisen sydämmellinen hywästi jättö: Hywästi rakkahani, L. k. Istuen ihanassa 

4. Ystäwäänsä kaipaawa: Kuule sulo-neitoseni, L. k. Ilon ääni ihanainen. 5. Huolellinen poika: Ah josko ilo suotu olisi 

minulle, L. k. Istuen ihanassa). 

SKS: Ar 26:16 
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Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Sota laulu Filippopolin ja 

Adrianopolin woitosta (Nyt sanoma soikoon suloinen). Jälkipainon kieltää tekiä. 10 p. 

Hämeenlinnassa: A. V. Lindgren, 1878. 4 sivua. 
SKS: Ar 34:34 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Surullinen laulu. Hirweistä 

tulipaloista joita tapahtui: Nousiasten pitäjässä Nummen kylässä, elokuun 14—24—31 päiwänä 

1879 (Jos kirjoitella käteen woi surusanoman). Kotimaan kansalle waroitukseksi kirjoittanut G. W. 

G—n. 10 p. Hämeenlinnassa: Hämäläisen kirjap., 1880. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:17 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Surullinen murha-laulu, joka 

tapahtui Uudenkirkon pitäjässä yöllä yhdeksättä päiwää wastaan heinäkuuta 1876 (Nyt aiwon minä 

laulella). Sepittänyt ja pränttiin kustantanut Kustaa Kustaanpoika Lapista. Turussa: Frenckell, 1876. 

8 sivua. 
SKS: Ar 26:18 [Sivut 1–2 ja 7–8 puuttuvat.] 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Wiisi uutta ja kaunista laulua. 1:nen: 

Wiiden nuorukaisen surkeasta hukkumisesta, joka tapahtui Pyhämaan pitäjässä 6 p. heinäk. 1879 

(Sanoma on surullinen saatu, L. k. Albert ja Maria). 2:nen: Kahden tytön kauheasta murhasta 

Nummen pitäjässä w. 1879 (Mä laulan äänell’ suruisell’. Nuotti: Woi kuinka kauwan kestänne). 

3:mas: Lähtö-laulu uudelle rautatielle (Poijes nyt poistuu tuo ikäwä aika, Nuotti: Jo joutui se 

päiwä). 4:jäs: Yhteisen työkansan kewätlaulu (Kyntämään, kylwämään maanmies lähteen, L .k. 

edellinenkin). 5:des: Asewelwollisuuden marssi (Nyt sankar’ nuori suomen maan, L. k. Oi 

kehtomme sä Pohjanmaa). Kirjoittanut Kustaa Kustaanpoika. Tekiä kieltää jälkipainoksen. Turun 

Kirjap. O:yht., 1879. 
SKS: Ar 28:29 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Wiisi uutta ja sydäntä ylentäwää 

ihanaa asewelwollisten laulua. Turun Kirjap., 1881. 8 sivua. 
(Sis. 1. Asewelwollisuudesta. 2. Urhoolliset asewelwolliset. 3. Nuoren urhoollisen asewelwollisen sydämellinen 

hywästijättö) 

SKS: Ar 40:5 [Vain sivut 3–6.] 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Wiisi uutta ja sydäntä ylentäwää 

ihanaa asewelwollisten laulua. Ensimäinen: Asewelwollisuudesta (Käskystä esiwaltamme, L. k. 

Täällä Pohjanlahden rannalla). Toinen: Urhoolliset asewelwolliset (Hurraa! nyt alkaa arwoisat ajat, 

L. k. Laulawa leiwo wirko sä wieno). Kolmas: Nuoren urhoollisen asewehvollisen sydämellinen 

hywästijättö (Hywästi jääkööt wanhemmat rakkaat, L. k. Honkaen keskellä mökkini seisoo). Neljäs: 

Marssi (Nyt sankar’ nuori Suomenmaan, L. k. Oi kehtomme sä Pohjanmaa). Wiides: Sotilas ja 

hänen morsiamensa (Sä lähdet rakkahan], L. k. Woi minua poika raukkaa). [Kaikki merkityt G. W. 

G—n]. Kirjoittanut ja painoon kustantanut kansan parasta harrastawa henkilö. Tampereella: Emil 

Hagelberg ja Kumpp., 1881. 
SKS: Ar 26:19 

Gustafsson, G. W. [Gustafsson, Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Yhteisen työkansan suloinen kewät-

laulu (Poijes nyt poistuu tuo ikäwä aika, Nuotti: Jo joutui se päiwä). Kirjoittanut G. W. G—n. 

Kirjottajan kust. 10 p. Turun Kirjap. O:yht., 1879. 4 sivua. 
SKS: Ar 40:9 

Gutzén, J. F. Salon lukkari. Laulu engelsmannin sotayrityksesta Suomenmaan ympäristöllä kesällä 

1854 (Soimu-laulun sopisikin tästä kyllä laittaa). Oulussa: Chr. Ev. Barck, 1855. 8 sivua. 
SKS: Ar 10:8 – Ar 36:27 
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Gutzén, J. F. Suomenmaan warjeluksesta uusi sota-laulu (Keisari on, keisari on, L. Ukko Noahn 

nuotilla). Oulussa, 1855. 8 sivua. 
SKS: Ar 10:11 

Hacklin, Carl [Hacklin, Carl, 1814-1857]. Kertomus- ja kiitos-laulu, tehty koska wähäinen ja 

urhollinen sotajoukko, kaikkiwaltiaan Jumalan armollisella awulla, karkotti pois englantilaisen 

sotalaiwan, joka 2 päiwä heinäkuuta 1855 oli tullut Rauman kauppa-aluksia ja satamaa hävittämään 

ja polttamaan (toinen päiwä heinäkuuta, L. k. Herra! koska surkia huuton, kirj. —l—n). Tekijä kust. 

Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1855. 4 sivua. 
SKS: Ar 26:20 [Huonokuntoinen kpl] – Ar 28:59 [ja kk] – Ar 36:20 

Hassunkurisia lauluja. Laulu (Laittakaatte tämän kylän ämmät, Säv. Hansin Jukka). Tukkipojan 

laulu (Tuli paloi ponttunin reunalla). Reissupojan rakkaus (Minä sitä olen se reissupoika). 

Rakkaudesta (Rannalle laitan mä ihanan pesän). Kustansi A. Laitinen. 2 mk. Pori: Otto Andersin, 

1928. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:21 

Hast, Antton. Kaksi laulua kamalasta räjähdyksestä Antrean asemalla. Kirjoitti »A. H—t». 

Jälkipaino kielletty. Wiipurissa, Östra Finland, 1896. 8 sivua. 
(Sis.; 1. Kansa muistaa kauhian. Nuotti: Kansa muistaa kauhian. 2. Paljon ompi oiwallettu, Oma nuotti.) 
SKS: Ar 28:86 

Hast, Antton. Kolme laulua kauheasta murhasta Antreassa. Kirj. A. H. 15 p. Wiipuri, Östra Finland, 

1902. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Jo sodan oireita Suomessa. 2. Karjalassa Antreassa. 3. Kuolonkellot wainajille soiwat.) 

SKS: Ar 39:11 

Hast, Antton. Laulun-lastuja. Kirj. A. H. Sisällys: Poikien huomen (Oi, katso sä poikanen meitä 

waan). Haaweiden aalloissa (On niinkuin taasen leijuisin). Lehtotiellä (Näinpä kerran kauniin 

immen). Huima-Heikki (Huimaheikki se helkkyen rallattaa). Sataa (Sataa weden partaalla. 

pisaroita). Neidolleni (Sä olet neito pikkuinen). Laaksossa kulkijat (Lenteli laaksossa kirjawa 

perho). Kilpahiihto (Niin winhasti winkuwi tuuloinen). Oi maailman menoa. Wiipuri, Östra 

Finland, 1891. 8 sivua. 
SKS: Ar 27:24 

Hauskoja lauluja. 1. Myllärin tytön kosinta (Kaksi poika keskustel’). 2. Pelmannin wiulu (Tittan 

tila tula, tittan tei). 3. Me nuoret meripojat (Kapteeni katsoi horisonttikin). Kokoili ja kustansi A. J. 

Jälkipainos kielletään. 40 p. Porissa: Otto Andersin, 1919. 8 sivua 
SKS: Ar 35:11 

Hauskoja lauluja. Kustansi Frans R-la. Pori, 1924. 8 sivua. 
(Sis. Kulkurin masurkka, Lempesi muisto, Mustalaistyttö, Lempi.) 

SKS: Ar 29:71 

Helenius, Carl [Helenius, Carolus, 1784-1855]. Kaxi huwittawaista laulua, entisten ja nykyisten 

aikain elämäkerrasta yhteisen kansan seasa. Jotka kokoonpannut on Kaarlo Simonan poika. 

Pöytyällä. Turusa: J. C. Frenckell, 1825. 8 sivua. 
(Sis.; 1. Weisu Erikin ja Yrjön kansapuhe: Minä olin nuori, Minä olen wanha, Nuotti: Swårare Seglats man sällan 

finner. 2. Muinaisten aikain muisto: Minä mjelin muistella, Nuot. Naiman minä mjelin mennä.) 
SKS: Ar 2:27 – Ar 23:18 

Helenius, Carl [Helenius, Carolus, 1784-1855]. Kaxi huwittawaista laulua, entisten ja nykyisten 

aikain elämäkerrasta yhteisen kansan seasa. Jotka kokoonpannut on Kaarlo Simonan poika. 

Pöytyällä. Turusa, 1829. 
(Sis.; 1. Weisu Erikin ja Yrjön kansapuhe: Minä olin nuori, Minä olen wanha, Nuotti: Swårare Seglats man sällan 
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finner. 2. Muinaisten Aikain muisto: Minä mjelin muistella, Nuot. Naiman minä mjelin mennä.) 

SKS: Ar 9:11 [Tittelilehti puuttuu] – Ar 23:19 

Helenius, Carl [Helenius, Carolus, 1784-1855]. Kaxi huwittawaista laulua, entisten ja nykyisten 

aikain elämäkerrasta yhteisen kansan seasa. Jotka kokoonpannut on Kaarlo Simonan poika. 

Pöytyällä. Turusa, 1848. 
(Sis.; 1. Weisu Erikin ja Yrjön kansapuhe: Minä olin nuori, Minä olen wanha, Nuotti: Swårare Seglats man sällan 

finner. 2. Muinaisten Aikain muisto: Minä mjelin muistella, Nuot. Naiman minä mjelin mennä.) 

SKS: Ar 14:18 [ja kk] 

Helenius, Carl [Helenius, Carolus, 1784-1855]. Kaxi huwittawaista laulua, entisten ja nykyisten 

aikain elämäkerrasta yhteisen kansan seasa. Jotka kokoonpannut on Kaarlo Simonan poika. 

Pöytyällä. Helsingissä, 1865. 
(Sis.; 1. Weisu Erikin ja Yrjön kansapuhe: Minä olin nuori, Minä olen wanha, Nuotti: Swårare Seglats man sällan 

finner. 2. Muinaisten Aikain muisto: Minä mjelin muistella, Nuot. Naiman minä mjelin mennä.) 

SKS: Ar 26:22 

Helenius, Carl [Helenius, Carolus, 1784-1855]. Kaksi huwittawaista laulua, nuorukaisille 

neuwoksi, joita kokoonpannut on Kaarle Simonan poika, Pöytyällä. Turusa, 1829. 
(Sis.: 1. Ettei enää niinkuin ennen. Isättömän Laulun nuotilla. 2. Pojat parhat pitäjäsä! L. k. Tuosta käypi poikkain 

polku.) 

SKS: Ar 23:20 [ja kk] – Ar 25:9 [ja kk] 

Helenius, Carl [Helenius, Carolus, 1784-1855. Kaksi huwittawaista laulua, nuorukaisille neuwoksi, 

joita kokoonpannut on Kaarle Simonan poika, Pöytyällä. Turusa, 1848. 
(Sis.: 1. Ettei enää niinkuin ennen. Isättömän Laulun nuotilla. 2. Pojat parhat pitäjäsä! L. k. Tuosta käypi poikkain 

polku.) 

SKS: Ar 11:13 – Ar 14:13 

Helenius, Carl [Helenius, Carolus, 1784-1855]. Kaksi huwittawaista laulua, nuorukaisille 

neuwoksi, joita kokoonpannut on Kaarle Simonan poika, Pöytyällä. Helsingissä, 1864. 
(Sis.: 1. Ettei enää niinkuin ennen. Isättömän Laulun nuotilla. 2. Pojat parhat pitäjäsä! L. k. Tuosta käypi poikkain 

polku.) 

SKS: Ar 26:23 

Helenius, Carl [Helenius, Carolus, 1784-1855]. Kaksi huwittawaista laulua, nuorukaisille 

neuwoksi, joita kokoonpannut on Kaarle Simonan poika, Pöytyällä. Helsingissä, 1867. 
(Sis.: 1. Ettei enää niinkuin ennen. Isättömän Laulun nuotilla. 2. Pojat parhat pitäjäsä! L. k. Tuosta käypi poikkain 

polku.) 

SKS: Ar 26:24 

Helenius, Carl [Helenius, Carolus, 1784-1855]. Kaxi huwittawaista laulua. Ensimäinen: Talon 

häwittäjästä (Woi! minua Matti, Nuotti: Woi! minua piikaa). Toinen: Mikon ja Maijan kosiamisesta 

hiippa wuoren kedolla (Misä Maija, misä Maija. Nuotti: Gubben Noach). Jotka kokoonpannut on 

Kirri Simonpoika. Turusa: J. C. Frenckell ja P., 1829. 8 sivua. 
SKS: Ar 25:18 – Ar 29:21 

Helenius, Carl [Helenius, Carolus, 1784-1855]. Kaxi huwittawaista laulua. Ensimäinen: Talon 

häwittäjästä (Woi! minua Matti, Nuotti: Woi! minua piikaa). Toinen: Mikon ja Maijan kosiamisesta 

hiippa wuoren kedolla (Misä Maija, misä Maija. Nuotti: Gubben Noach). Jotka kokoonpannut on 

Kirri Simonpoika. Turusa, 1829. 
SKS: Ar 8:34 – Ar 28:68 

Helenius, Carl [Helenius, Carolus, 1784-1855]. Kaxi huwittawaista laulua. Ensimäinen: Talon 

häwittäjästä (Woi! minua Matti, Nuotti: Woi! minua piikaa). Toinen: Mikon ja Maijan kosiamisesta 

hiippa wuoren kedolla (Misä Maija, misä Maija. Nuotti: Gubben Noach). Jotka kokoonpannut on 
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Kirri Simonpoika. Turusa, 1848. 
SKS: Ar 11:16 [ja kk] – Ar 14:16 

Helsten, A. Kuuluisan ilkisankarin Emil Riuttasen elämäkerta (Jo lieneet kuullut weikkonen, 

Nuotti: Tuoli’ Pohjanlahden rannalla). Kansantajuisesti tehnyt A. H—-n. Jälkipainos ja mukailu 

kielletty. 10 p. Wiipuri, Östra Finland, 1896. 8 sivua. 
SKS: Ar 25:68 

Helsten, A. Suru laulu. Talollisen Alfret Sawolaisen surkeasta kuolemasta, ja Elämän unelma. 

Kokoillut: A. H—n. 15 p. Wiipuri, Östra Finland, 1898. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Mielestäni ei mennä woi. 2. Elämä katoo kuin unelma waan, L. k. Tuo kaunis ja ihana.) 

SKS: Ar 25:69 

Helsten, A. Uusia rakkauden lauluja. 1. Kaipaawa (Näin olen yksin täällä). 2. Laulaja poika (Minä 

se olen laulaja poika). 3. Kaunis kulta (Kuin kukkainen mun kultani, oma nuotti). 4. Lemmen laulu 

(Minä se olen ainoa sinun). 5. Piirileikki laulu (Tule mamman sinisilmä). 6. Hienohelma polkka 

(Mikä siinä on wikana, polkan nuotti). 7. Kaakuri walssi (Kaakuri kaakuri kirjawa lintu). Huwiksi 

nuorisolle kirj. A H:n. Wiipuri, Östra Finland, 1907. 
SKS: Ar 35:39 

Herttaisia rakkauden säweleitä nuorisolle, niin myös hywin hupainen laulu yhdestä juomarista. 

Mukaili ja painoon kustansi O. W, M—-a. Turussa: G. W. Wilen ja Kumpp., 1883. 11 sivua. 
(Sis.: 1. Kaunis rakkauden laulu: Auringon säteet ne korkialla koittaa, L. k. Laulawa leiwo. 2. Nuorison huwitus: 

Laululla ilahutan mun nuoren sydämen’. 3. Rakkauden laaksossa: Neito, neito, muistatkos kuin kerran istuttiin. 4. 

Ystäwäänsä kaipaawa: Nyt tahdon minä laulella. 5. Laulu juomarista: Mies juomalassa kerran.) 

SKS: Ar 26:25 [Sivut 3–11] 

Hirwittäwän kauhea onnettomuus eli höyrylaiwa »Österbotten»’in surkia palo, jolloin kuljetti lähes 

sata ihmistä matkalle pohjoisiin kaupunkeihin, 20:nä päiwänä elokuuta 1874 (Nyt mä tartun 

kynäseeni, kirj. ...s.. u . .e, Nuotti: Stolt igenom hafwets böljor). Neljäs paino. Pori, O. Palander, 

1874. Laulu-sepittäjän kustannuksella. 12 sivua. 
SKS: Ar 39:4 [Vain 10 sivua.] 

Hirwonen, S. [Hirvonen, S., 1848-1915]. Kaksi raikasta marssia. I. Kutsuntamarssi (Es’walta 

kutsuu kunnian. Nuotti: Mun muistuu mielelleni nyt). II. Ryntäysmarssi (Nyt kohta, miehet, 

rynnätään). Suomen ensimäisille asewelwollisille kirjoittanut: S. H-nen. [Samat kustantajat]. 15 p. 

Hämeenlinnassa, 1881. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:26 

Hirwonen, S. [Hirvonen, S., 1848-1915]. Nihilistit eli kaksi laulua H. M. keisarin ja rakkaimman 

suuriruhtinaamme Aleksanderi II:n murhaajista. I. Nihilistit (Oi ihmettä, kuin ihminen. Nuotti: Ah, 

mikä taitaa olla mun), II. Murhaajain tuomio (Nyt tutkittu on murhamiehet, Nuotti: O Herra, 

nuoruuteni ajan). Kirjoittanut S. H-nen. [Samat kustantajat]. 15 p. Hämeenlinnassa: Hämäläisen 

kirjap., 1881. 8 sivua. 
SKS: Ar 27:12 

Hirwonen, S. [Hirvonen, S., 1848-1915]. Surullinen wirsi kauheasta murhasta, jonka itsellinen 

Robert Kustaanpoika teki juhannuspäiwänä w. 1882. I. Tapahtuma (Keskellä kesäkullan, Nuotti: 

Woi minua poika raukkaa). II. Waroitus (Ah, kuule, kansa nuori, Nuotti: Lorelei tahi: On mennyt 

aika wielä). Kirjoittanut S. H-nen. [Sama kustantaja]. 15 p. Hämeenlinnassa, 1882. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:32 

Honkanen, H. w. t. lukkari Enonkoskella. Runo Enonkosken kirkon ja pappilan palosta, mikä 

tapahtui aamuyöstä heinäkuun 24 p. 1884 (Enonkosken kainalohon). 15 p. Joensuun kirjap., 1885. 8 

sivua. 
SKS: Ar 28:58 
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Hornborg, H. E. [Hornborg, Herman Emanuel, 1774-1843] Älyn-Ämmä (Murhellisest’ meidän 

muori). Männein aikakundain pimeyden ajan sanomat, on walkeuteen tuottanut … Ensimäinen 

lenkkikirja. Präntätty tänä wuonna. 
SKS: Ar 8:41 – Ar 23:17 

Hornborg, H. E. [Hornborg, Herman Emanuel, 1774-1843] Älyn-Ämmä (Murhellisest’ meidän 

muori). Männein aikakundain pimeyden ajan sanomat, on walkeuteen tuottanut … Ensimäinen 

lenkkikirja. Toinen Ylöspano. Wiipurissa, 1825. 
SKS: Ar 8:28 

Huhtanen, Fredrik A. Laulu Sassilan tuhopoltoista Luvialla, elo-syys-lokakuulla 1938, jolloin 

tyttönen Orvokki Grönfors tunnusti … 2 mk. Pori, 1838. 7 sivua. 
SKS: Ar 34:10 

Hupaisia rakkauden säweleitä nuorisolle niin myös hywin ihana nimipäiwän laulu. Kustansi ja 

painoon toimitti O. W. M(attsson). 20 p. Turussa: G. W. Wilen ja Kumpp., 1883. 12 sivua. 
SKS: Ar 26:27 [ja kk] 

Hurme, J. Kaksi laulua. (Jälkipainos ja mukaileminen kielletty). 10 p. Kaskisten kirjap., 1915. 4 

sivua. 
(Sis.: 1. Petetyn walssi: Nyt alan minä kertoa. 2. Tukkipojat: Tukkipojat ne keskusteli.) 

SKS: Ar 35:43 [?] 

Huttunen, J. Emil [Huttunen, J. E., 1901-1980]. Humoristisia y. m. lauluja. 1:nen wihko 

Jälkipainos kielletty. Pori: Otto Andersin. Tekijä, 1927. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Savonukon ilmaretki: Tuo lentokone se on kummituksen kaahu. 2. Joka kaupungin elämä; Tästä Porin 

kaupungista laatinut oon värsyt nää. 3. Viimeiset Olympialaiset kisat; Olympian stadionaatilla.) 

SKS: Ar 31:3 

Huttunen, J. Emil [Huttunen, J. E., 1901-1980]. Humoristisia y. m. lauluja. 1:nen vihko Pori, 1928. 
(Sis.: 1. Savonukon ilmaretki: Tuo lentokone se on kummituksen kaahu. 2. Joka kaupungin elämä; Tästä Porin 

kaupungista laatinut oon värsyt nää. 3. Viimeiset Olympialaiset kisat; Olympian stadionaatilla. 4. Alas alkohooli: Oi, 

älkää vihatko itseänne.) 

SKS: Ar 31:4 

Huttunen, J. Emil [Huttunen, J. E., 1901-1980]. Humoristisia y. m. lauluja. 2:nen wihko Pori: Otto 

Andersin, 1927. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Ne naiset: Ovat naiset kuin ruususet puhtahia. 2. Pohjolan ylistys: Näillä kentillä Pohjolan jylhän. 3. Tähdelle; 

Oi kultatähtönen, taas sinun välkkivän näänl 3. Muistathan sinä: Mä löysin tytön puhtaan.) 

SKS: Ar 29:56 [ja kk] 

Huttunen, J. Emil [Huttunen, J. E., 1901-1980]. Humoristisia y. m. lauluja. 2:nen wihko Pori, 

1928. 
(Sis.: 1. Ne naiset: Ovat naiset kuin ruususet puhtahia. 2. Pohjolan ylistys: Näillä kentillä Pohjolan jylhän. 3. Tähdelle; 

Oi kultatähtönen, taas sinun välkkivän nään! 3. Muistathan sinä: Mä löysin tytön puhtaan.) 

SKS: Ar 31:5 

Huttunen, J. Emil [Huttunen, J. E., 1901-1980]. Humoristisia y. m. lauluja. 3:s vihko. Pori, 1928. 6 

sivua. 2 mk. 
(Sis.: 1. Kalleimpamme: Voida olla täällä järkkymättä. 2. Uni, huhtikuun 23 pv. vastaan yöllä v. 1926: Olin kotka mä 

aavojen ulappani.) 

SKS: Ar 31:6 

Huumorilauluja. Kieltolaista, Mattilasta, ynnä muista. 1. Kieltolaki (Kieltolaki Suomessa suuressa, 

oma sävel). 2. Uusi aika (Jo on tullut Suomeen aika uus’, säv. erään ruotsalaisen laulun 

muunnettuna). 3. Pirtukauppias (Nyt kerron ma elämäni juoksun teille, oma sävel). 4. Markkina 

reisu (Nyt kerron mä teille taas mukawaa, oma sävel). 5. Mattila (Jos öisin mä herra Mattila, Säv. 
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August Eklöf). 6. Maria Åkerblomin viimeinen karkaus (Lensihän se lintu taas puurista, Säv. 

Ålannin sota). Kirjoitti Werneri [Bergström, Werner, 1883-1948]. [Hyvinkää], [1929]. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:2 

Huumorilauluja. Kilpa-ajoista. 1. Kilpa-ajot (Nyt laulan mä hevosmiehistä, Säv. Viina laulun).  

2. Kilpa-ajot Loppijärven jäällä 23. II. 1927 (Ennenkuin alan minä laulella, Säv. August Eklöf).  

3. Kilpa-ajot samoin joulukuun 27 p:nä 1927 (Kilpa-ajot useasti ovat olleet täällä, oma säv.).  

4. Läyliäisten maamies-seuran kilpa-ajot 25. III. 1928 (Läyliäisten maamiesseura päätöksen teki, 

Säv. August Eklöf). Kirjoitti Werneri [Bergström, Werner, 1883-1948]. [Hyvinkää], [1929]. 8 

sivua. 
SKS: Ar 26:3 

Huwi-lauluja. 1. Tukkipoikain laulu (Wiipurin lääniss’ Wirolahdella. Oma nuotti). 2. Muistalaisen 

laulu (Mustalaiseks olen syntynyt). 3. Polkka (Neitonen, neitonen, tuleppas tanssiin!). 4. Lammen 

laine (Hiljaa, juuri kuin lammen laine). 5. Sä olet mun. 6. Ikäwöitsijä (Sä läksit täältä pois). 7. 

Hyljätyn wiimeinen sana pojalle (Jo side katkes, wielä wiimeisen). Wiipuri, Östra Finland, 1906. 
SKS: Ar 35:12 

Huwilauluja N:o 10. Kustantaja: K. Walowuori [Valovuori, Kyösti]. 10 p. Uusikaupunki: Wakka-

Suomen Kirjap., [1912]. 4 sivua. 
(Sis.: 1. Eloni: Minä eloni kertoa tahdon. 2. Eron laulu: Luulitkos sä pääsewän. 3. Espanja: Etelässä kaunis Spanja.) 

SKS: Ar 31:32 

Hyljätyn sulhaisen surkia suru-laulu (Ah! koko elinaikani). (Ruottista mukailtu). Helsingissä. J. C. 

Frenckell ja P., 1835. 4 sivua. 
SKS: Ar 26:28 [ja kk] 

Hyljätyn sulhaisen surkia suru-laulu (Ah! koko elinaikani). (Ruottista mukailtu). Helsingissä, 1835. 
SKS: Ar 14:63 

Ihan uusi, ei ennen kuultu eikä nähty merimiehen laulu hänen ero- ja jäähywäishetkenänsä (Taas 

lippu liehuu merimieshuoneella. Nuotti: Herra Petteri istui kamarissaan taikka Minä seison 

korkealla wuorella). Sepittänyt ja painoon kustantanut A. W. Jälkipainos kielletty. Rauman Kirjap., 

1889. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:29 

Iiwonen, Johan. Muisto-runo Rautjärwen kirkon palosta (Saisinko sijaa sanoille). 25 p. Wiipurissa: 

N. A. Zilliacus, 1881. 16 sivua. 
SKS: Ar 26:30 

Iloinen laulu komioista kaupungin piioista ja ihanista tehtaan tytöistä (Kun tarttui kynään käteni,  

L. k. Naapuri Jussilta ostin tamman). Painoon kustansi J. F. Tekiä kieltää jälkipainoksen. 15 p. 

Porissa: Otto Andersin, 1914. 7 sivua. 
SKS: Ar 25:74 

Inkinen, Masa. "Ihmeitä kyllä itämailla --- vaikk'ei uutta länsipuolla." Viipuri, 1931. 12 sivua. 
SKS: Ar 26:31 

Itkewä äiti, eli katkeria kyynelhelmiä lapsista susijen weriuhrina. Wr. Tampere, 1882. 14 sivua. 
SKS: Ar 26:32 

Itkonen, Vilho [Itkonen, Vilho, 1872-1918]. Arkkiveisu Pirkkalan kirkkoherra Ebelingistä sekä 

muista papeista yleensä (Pirkkala on pitäjä). (Kupletti) Hyräili Mooses, oma nuotti, esitysoikeus 

vapaa kaikkialla, paitsi jälkipainos kielletty. Tekijän kust. 15 p. Tamp. Työv. Kirjap., [1912]. 11 

sivua. 
SKS: Ar 29:2 
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Itkonen, Vilho [Itkonen, Vilho, 1872-1918]. Kupletti Tampereen talonhuijareista, paikanvälittäjistä 

ja asianajajista---. Hyräili Mooses. Tampere, 1912. 11 sivua. 
SKS: Ar 29:3 

Itkonen, Vilho [Itkonen, Vilho, 1872-1918]. Trubaduurilaulu omistettu »Mestaripoliisi», 

aliluutnantti Blåfieldfin toiminnalle Tampereella (Sili vili vili vippampom). Hyräili Mooses, oma 

nuotti. Esitysoikeus vapaa j. n. e.  25 p. Tamp. Työv. Kirjap., [1912]. 12 sivua. 
SKS: Ar 29:4 

Itkonen, Vilho [Itkonen, Vilho, 1872-1918]. Tuulimyllärit eli aliluutnantti Blåfieldfin ja Vilho 

Pekosen poliisimestaritoiminta (Mä tahdon teistä laulella). Hyräili Mooses. Oma nuotti. 

Esitysoikeus vapaa j. n. e. 15 p. Tampereella, [1912]. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:5 

Itkonen, Vilho [Itkonen, Vilho, 1872-1918]. Uusi hauska [j]a aaterikas kupletti siitä kuinka 

Kotkasta Tampereelle muuttanut poliisi raahasi yösydännä saunasta kotiansa palaavan 

kupparimummon poliisikamariin, luullen hänen edustavan »epäsiveellistä» järjestystä, mutta joka 

päättyi vanhan tamperelaisen poliisin ivanauruksi yleisön vielä enempi riemuitessa, kun asia julki 

tuli (Kun Kotkasta poliisi Tampereelle tuli). Hyräili Mooses. Oma nuotti. Esitysoikeus vapaa j. n. e. 

Tekijän kust. 15 p. Tampereeella, [1912]. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:6 

Itkonen, Vilho [Itkonen, Vilho, 1872-1918]. Uusi leikillinen ja ajanmukainen junttalaulu Kotkasta 

Tampereelle muuttaneesta poliisi Sikasesta (Mikäpä Sikasen, huh, hah, hei!). (Kupletti) Hyräili 

Mooses. Oma nuotti. Esitysoikeus ....Tekijän kust. 10 p. Tampereella, 1912. 4 sivua. 
SKS: Ar 29:7 

Itkonen, Vilho [Itkonen, Vilho, 1872-1918]. Vangin linnalaulu eli Ihmissielun hyminää 

kapitalismin kammioista (Kaupungissa laitapuolla). Kansan suusta paranellen ja lisäillen hyräili 

Mooses. Oma nuotti. Esitysoikeus ....Tekijän kust. Tampereella: »Sanoma», 1912. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:8 

Ivalauluja. I Kirj. Masala »Kulassiparooni» (Laillinen olen minä porvari, L. k. Lahteliini se j. n. 

e.). »Poiskotti»- marssi (Joukkomme urhea, uljaasti puolla, L. k. Te vast’ uudesta syntyneet j. n. e.). 

»Lahtarin» valitus (Taas taivaassakin raivonnut, Säv.: Kamerunin vahtiparaadi). Jälkipainos 

kielletään. 25 p. Helsinki: Työväen kirjap., 1917. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:67 

Jernvall, Matthias [Jernvall, Matthias, 1784-1832]. Wärsyt, joita yxi turkulainen M. J. itexeen 

hyräili, muistaisansa sitä kowaa ja haikiaa yötä 4:nen ja 5:nen päiwän wälillä syys-kuusa 1827, jona 

hän Turun kaupankin palon tähden, ynnä tuhanden ystäwäinsä kansza, täydyi lapsinensa paeta ja 

jättää majansa ja tawaransa tulen saalihixi (Ei ole enä iloo eikä taloo, L. k. Drick ur ditt glas, se 

döden på dig wänta eller Ledsen och trött, och skapad blott att lida). Turussa, 1829. 
SKS: Ar 2:32 – Ar 8:33 – Ar 9:10 – Ar 23:26 

Jernvall, Matthias [Jernvall, Matthias, 1784-1832]. Wärsyt, joita yxi turkulainen M. J. itexeen 

hyräili, muistaisansa sitä kowaa ja haikiaa yötä 4:nen ja 5:nen päiwän wälillä syys-kuusa 1827, jona 

hän Turun kaupankin palon tähden, ynnä tuhanden ystäwäinsä kansza, täydyi lapsinensa paeta ja 

jättää majansa ja tawaransa tulen saalihixi (Ei ole enä iloo eikä taloo, L. k. Drick ur ditt glas, se 

döden på dig wänta eller Ledsen och trött, och skapad blott att lida). Wasasa: C. A: Londicer. 
SKS: Ar 23:27 

Jernvall, Matthias [Jernvall, Matthias, 1784-1832]. Wärsyt, joita yxi turkulainen M. J. itexeen 

hyräili, muistaisansa sitä kowaa ja haikiaa yötä 4:nen ja 5:nen päiwän wälillä syys-kuusa 1827, jona 

hän Turun kaupankin palon tähden, ynnä tuhanden ystäwäinsä kansza, täydyi lapsinensa paeta ja 
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jättää majansa ja tawaransa tulen saalihixi (Ei ole enä iloo eikä taloo, L. k. Drick ur ditt glas, se 

döden på dig wänta eller Ledsen och trött, och skapad blott att lida). Turussa, 1853. 
SKS: Ar 12:44 – Ar 14:123 [ja kk] 

Jernvall, Matthias [Jernvall, Matthias, 1784-1832]. Wärsyt, joita yxi turkulainen M. J. itexeen 

hyräili, muistaisansa sitä kowaa ja haikiaa yötä 4:nen ja 5:nen päiwän wälillä syys-kuusa 1827, jona 

hän Turun kaupankin palon tähden, ynnä tuhanden ystäwäinsä kansza, täydyi lapsinensa paeta ja 

jättää majansa ja tawaransa tulen saalihixi (Ei ole enä iloo eikä taloo, L. k. Drick ur ditt glas, se 

döden på dig wänta eller Ledsen och trött, och skapad blott att lida). Oulusa: Christ. Evert Barck, 

1828. 
SKS: Ar 8:32 – Ar 36:12 

Joensuu, J. S. Uusi laulu, jossa on kuwailtu ylpeyden hedelmät (Sä pohjan neito kaunoinen, Nuotti: 

Se tähti joka taiwaalla loistaa niin kirkkaasti). 10 p. Oulussa, 1889. 8 sivua. 
SKS: Ar 38:II:1 

Joutsen, Jali [Joutsen, Jali, 1880-1955]. Punakaartilaisten marssi, sepittänyt Jali Joutsen. 2. p. 

Porvoo, 1918. 
SKS: Ar 39:44 

Juho ja Hilma. Nimipäiwä lauluja. Wiipuri, Östra Finland, 1912. 
SKS: Ar 35:42 

Juhonpoika, Juho. Laulu suuresta maailmansodasta, joka nyt on riehumassa, N:o 2 (Hirwittiwät 

uutiset nyt maailmata kiertää). Jälkipainos kielletään. 15 p. Porissa: Otto Andersin, 1914. 7 sivua. 
SKS: Ar 34:31 

Juhonpoika, Kalle [Kalle, Eno]. Liikuttavan tunteellinen suru laulu höyrylaiva Kurun kauhiasta 

haaksirikosta Näsijärvellä syyskuun 7 p. 1929 (Ain kansa muistaa kauhian). Kansallen muistoksi 

sepitti ja kustansi Eno Kalle. J. p. k. Helsinki: Petäjän kirjap., 1929. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:1 

Juhonpoika, Kalle [Kalle, Eno]. Uusi naurua tuottava laulu eli Suojärven sulhas Paavalin pulska 

kuperkeikka vihkipallilta häistä laitti lauluksi jokaiselle nauruksi Eno Kalle (Säv. Kotoisin olen 

minä porista.) Jälkipainos kielletty. 15 p. Helsinki, 1914. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:2 

Jurva, Matti. Humoristisia lauluja. 2 vihko. Pori: Otto Andersinin kirjap. ja kust., 1929. 15 sivua. 2 

mk. 
(Sis.: 1. Anteeksi nimeni on Jurva: Ma kuljin äsken sattumalt’ ohi »prinses’-kahvilan.» 2. Äitini koti: Ma tiedän pienen 

majan. 3. Eenokin haitari: Lauantai illalla, pitäjän sillalla. 4. Venäläinen kehtolaulu: Rankkana sade maahan lyö. 5. Niin 

Helsingissä: Kaikista Suomen kaupungeista. 6. Juliaana ja Hermanni: On kesä-ilta, tuoll’ Töölönlahdell’.) 

SKS: Ar 31:9 

Jurva, Matti [Jurva, Matti, 1898-1943]. Humoristisia lauluja. 3 vihko. Pori, 1929. 14 sivua. 3 mk. 
(Sis.: 1. ... ota Kalle heti sormes’ pois: Aikuisille ja lapsille. 2. Mä vannon sen: Mulla paha tapa vannoa. 3. Kuulumisia 

meiltä ja muulta: Nyt meille, sekä maailmalle. 4. Hän on juuri se jota aina vuottelin: Ma on merimiesnä käynyt monta 

eri satamaa. 5. Hulivili; Hulivili, vilihuli, hurja ja villi. 6. Majakan kaunis Maija.) 

SKS: Ar 31:10 

Jussin laulu kukosta (Tuo on mun kukkoni, tuo puna-harja, L. k. Tuoll’ on mun kultani). Oma 

tekonen. 1 k. Turussa: Frenckell, 1858. 3 sivua. 
SKS: Ar 35:8 

Juteini, Jak. [Juteini, Jaakko, 1781-1855]. Kaksi wakaista runoa. Wiipurissa: Cederwallerin Lesken 

ja Pojan Kirja-Painossa, 1844. 8 sivua. 
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(Sis. Mainio teurastamisesta. Kerju-poika.) 
SKS: Ar 39:48 

Järvinen, Frans Juho. Eurassa. Emil ja Alina eli häät Tuonelassa (Komeassa kartanossa oli impi 

ihana, säw. Herman ja Sofia). Sepitti F. J. J. 15 p. Rauman Kirjap., 1889. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:33 

Järvinen, Frans Juho. Hirmutyöt Lapissa (Nyt alan kirjoitella, Säw. Nyt wirren wirittelen). 

Jälkipainos kielletään. Rauma, 1890. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:34 

Järvinen, Frans Juho. Iska ja Ihanelma. Surullinen kertomus kansalle. Rauma, 1891. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:35 

Järvinen, Frans Juho. Kaksi kaunista uutta laulua. Ensimmäinen: Asewelwollinen Rawanissa (Nyt 

minä alan laulamaan). Toinen: Wilhelm ja Hilma (Kewät-tuuli lounaisesta). Jälkipainon kieltää 

tekijä. 15 p. Rauma: Tekijä, 1890. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:36 

Järvinen, Frans Juho. Kaksi laulua. Ensimäinen: Wiipynyt sulhanen (Aina minun mielessän’). 

Toinen: Herman ja Sofia (Nyt mä alan kirjoittamaan). Nuorison laulettawaksi sepitti 

ja painoon kustansi F. J. J. 15 p. Rauma, 1889. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:40 

Järvinen, Frans Juho. Kaksi laulua. Ensimmäinen: Emilian surma (Nyt aiwon minä kirjoittaa, Säw. 

Minä nuori tyttö raukka). Toinen: Kaksi sulhoa (Neidon nuoren ihanan, Säw. Lotta Swärd). 

Jälkipainon kieltää tekijä. 15 p. Rauma: Tekijä, 1890. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:37 

Järvinen, Frans Juho. Kaksi laulua. Ensimmäinen: Matti Haapaoja (Nyt minä alan laulamaan). 

Toinen: Wangin walitus (Woi minä poikaraukka, Säw. Nyt wielä ajan alta). Sepitti F. J. J. 

Jälkipaino kielletään. Rauma, 1890. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:39 

Järvinen, Frans Juho. Kaksi laulua. Ensimäinen. Ludwik ja Maria (Nyt tapauksen kertoilen, Säw. 

Sen ihanaisen Emman saan). Toinen. Luja rakkaus ja kauhea murha (Nyt wielä ajan alta, Säw. 

Ihana suwen alku). Jälkipaino kielletään. 15 p. Rauma, 1892. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:38 

Järvinen, Frans Juho. Kauhea murha Kokemäellä, jossa Lassi Järwiö murhattiin wähäisiltä 

lapsiltansa maaliskuun 1 päiwänä 1890 (Mielellä suruisella lauluni aloitan, Säw. Nyt tartun kynään 

kiinni), Jälkipainon kieltää tekijä. 15 p. Rauman kirjap., 1890. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:41 

Järvinen, Frans Juho. Kauhistawa ilkityö, tehty Kuopion läänissä, Hankasalmen pitäjässä, 

Saawamäen kylässä Lokakuussa 1889 (Täss’ ilkiteon kauhean). Laulettawaksi sepitti F. J. J. 15 p. 

Tampereella, 1889. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:42 

Järvinen, Frans Juho. Kolme uutta ja kaunista rakkauden laulua. 15 p. Tampere, 1894. 8 sivua. 
(Sis. 1. Rakkauden lumoava voima. 2. Rakkauden ilmoitus. 3. Mielan Matin kosioretki.) 

SKS: Ar 35:35 

Järvinen, Frans Juho. Nuorison lauluja. Sepitti F. J. J. 15 p. Tampereella, 1893. 16 sivua. 
(Sis. 1. Herman ja Sofia: Nyt mä alan kirjoittamaan. 2. Amerikaan siirtolaisen laulu: Ameriikka Suomen poikain. 3. 

Kaarle ja Alma: Ihanan koiwun alla.) 

SKS: Ar 26:43 
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Järvinen, Frans Juho. Uusi surullinen laulu eli Luja rakkaus ja kauhea murha (Nyt vielä ajan alta). 

Painoon kustantanut F. J. J. Rauman kirjap. o.y., 1887. 4 sivua. 
SKS: Ar 26:44 

Järvinen, Frans Juho. Wiisi kaunista uutta laulua. 1. Suomen poika (Suomen poika on kuin honka, 

Säw. Arwon mekin ansaitsemme). 2. Suomen neito (Suomen maassa ihanassa). 3. Omansa unhoitti 

(Leiwo se oksalla wisersi). 4. Terwehdys kullallensa (Terwe kultaseni). 5. Lemmen wala eli Fredrik 

ja Emilia (Nyt aiwon minä kirjoittaa). Jälkipainos kielletään. 15 p. Rauman kirjap. o:yht., 1891. 8 

sivua. 
SKS: Ar 26:46 

Järvinen, Frans Juho. Wiisi kaunista uutta laulua. 1. Renkipojan laulu. 2. Neuwo neitosille. 3. 

Wanha piika. 4. Oskar ja Emilia. 5. Merimiehen hyvästijättö. Rauma, 1890. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:47 

Kaarlo ja Alma sekä muita hupaisia lauluja. N:o 1. Kustantaja K. Walowuori [Valovuori, Kyösti]. 

15 p. Uusikaup.: Wakka-Suomen kirjap., [1912]. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Ihanan koiwun alla. 2. Ylpeille palwelusneidoille: Kiitän kauneuttanne. 3. Kuppari-Marjan poika: On niitä 

tyttöjä monenlaisia.) 

SKS: Ar 31:87 

Kaasinen, J. P. Laulun laineita. Sisältö: Elon riemu on waan lyhyinen. Tupakasta (Tupakasta 

tuttawasta). Laiwan lämmittäjä poika (Höyrylaiwa kiiwahasti). Lemmen lumouksissa (Illalla 

tyynellä Saimaan rannalla). 15 p. Wiipuri, Östra Finland, 1910. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:30 

Kaasinen, J. P. Uusia laulunlentoja. Sisältö: Saimaan kanawalla (Saimahan kanawan rantoja kuljen, 

L. Honkain keskellä). Huoliaan hyräiliä (Illan katwehessa taasen tässä). Elämä (Ihmiselo on kun 

päiwä). Kiusauksen kukka (Lemmi tyttö lemmi). Louis Kuhne’n wesiparantolaliike Kirwussa 

(Ihmistä waiwaapi wihollinen, L. k. Iloinen sanoma saatettu on). 15 p. Wiipuri, Östra Finland, 

1910. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:31 

Kahdeksan kaunista lempi-laulua nuorison huwiksi. 1. Tämän pojan tyttö (Tämän pojan tytölläpä). 

2. Walssi (Onnesta kertoi lammikon laineet). 3. Istun rannan kiwellä. 4. Yksin istun (Yksin istun, 

kuuhut paistaa). 5. Äidille (Kotilieteni ääressä istunut oon). 6. Kyynelten tyttö (Tumma kuin yöhyt 

mun tyttöni on). 7. Tyttöselleni (Miksikä itket mun tyttöni pieni). 8. Walssi (Hiljaa juuri kuin 

lammin laine). Kustansi; K. A. H. 75 p. Pori: Otto Andersin, 1921. 8 sivua. 
SKS: Ar 37:19 

Kahdeksan uutta huwi-laulua nuorisolle. 1. Lemmen kewät (Mä hengin lehdikoissa). 2. Olet 

juur’kuni armas. 3. Samettisilmät (Samettisilmäs hienot, hunnutut). 4. Totuutta etsin (En etsi kultaa, 

hopeita maan). 5. Kuutamolla (Kuuhut, loista kirkkahasti). 6. Millaisna sun nään (Miksi nään sua 

ihanaisna wielä). 7. Morsiamelle (Ensi kerran kun sinun silmäsi näin). 8. Kaihomieliä (Nouskaa 

aallot hyrskyharjat, kirj. E. L.). 15 p. Tampere: G. E. Jansson & Kumpp., 1895. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:47 [Valokopio] 

Kaksi aiwan uutta laulua. Ensimäinen: Ristimäen Annu (Yksin raukan mun täytyypi olla, Nuotti: 

Minä kuljin pitkin Näsijärwen rantaa). Toinen: Merimiehen laulu (Nyt täytyy taas lähteä 

seilaamahan, Nuotti: Nyt täytyy mun lähteä reissulle taas). 10 p. Oulussa: Chr. Ev. Barck, 1896. 8 

sivua. 
SKS: Ar 38:II:3 
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Kaksi erittäin kaunista laulua. 1. Akseli ja Hilda (Istuen ihanassa raikkaassa lehdossa). 2. Pettäjän 

murha-laulu (Lempemme katkeis wielä wiimeinen). Tromsa, 1891. 
SKS: Ar 28:47 

Kaksi hauskaa laulua. Ensimmäinen: Muistelmin Aurajoen rannoilta. Toinen: Rikkaan huolet. 

Hinta 20 penniä.  
SKS: Ar 37:27 

Kaksi huwi laulua. Ensimäinen: Palowiinaan kuwauksista (Jos tahdot onnes raiskata, niin juo!  

L. k. Jos tahdot iloa nauttia). Toinen: Nuoren miehen elämä (Jos waikka kuka ikänänsä). Ruotsin 

kielisestä mukaillut K. A. H-en. J. Eriksonin kustantama. 20 p. Tampereem Kirjap. Oy. 1887. 8 

sivua. 
SKS: Ar 28:66 [Rikkinäinen] 

Kaksi huwittawaista laulua. Präntätty tänä vuonna. 4 sivua. 
(Sis.: 1. Yhden nuoren pojan ja pijan kosiomisesta: Minä mielin, minä mielin, L. k. Gubben Noach. 2. Rakkaudesta: 

Elämä on ihanainen aina yhdessä, L. k. Gubben Noach). 

SKS: Ar 8:46 – Ar 36:7 

Kaksi huwittawaista laulua. Toinen painos. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1853. 
(Sis.: 1. Yhden nuoren pojan ja pijan kosiomisesta: Minä mielin, minä mielin, L. k. Gubben Noach. 2. Rakkaudesta: 

Elämä on ihanainen aina yhdessä, L. k. Gubben Noach) 

SKS: Ar 12:9 – Ar 14:90 

Kaksi huwittawaista laulua. Helsingissä, 1866. 
(Sis.: 1. Yhden nuoren pojan ja pijan kosiomisesta: Minä mielin, minä mielin, L. k. Gubben Noach. 2. Rakkaudesta: 

Elämä on ihanainen aina yhdessä, L. k. Gubben Noach) 

SKS: Ar 26:48 

Kaksi ihan uutta ja kaunista laulua. Kirjoittanut H-n. 1. Merimiehen ja hänen morsiamensa rakkaus 

ja kuolo (Rikas asui Stralsburgissa, Nuotti: Istuen ihanassa raikkaassa lehdossa). 2. Laulu Sofialleni 

(Oi armas tahtoisitko kerälläni). 10 p. Oulussa: Chr. Ev. Barck, 1880. 7 sivua. 
SKS: Ar 38:II:4 

Kaksi ihan uutta laulua. Ensimmäinen: Ero lapsuuden ystäwästä (Nyt yksinäni ollessan’). Toinen; 

Lystillinen pila-laulu. Suomen teaterin sulkemisesta ja uudellen awaamisesta (Wuonna 

kahdeksankymmentä yks’, Nuotti: Wuonna kuusikymmentäkuus). 10 p. Oulussa: Chr. Ev. Barck, 

1882. 8 sivua. 
SKS: Ar 38:II:5 

Kaksi ihan uutta laulua. Kirjoitti Hilma L--nen. 1:nen Sulhon haamu (Yksi haamu seisoi Marianan 

owella). 2:nen Haavoittunut sydän (Wapisewaan käteeni). Hinta 20 äyriä. Haaparannalla: 

Haaparannan osakeyhtiön kirjapainossa, 1900. 
SKS: Ar 37:6 

Kaksi kaunista laulua. 1. Linna itäisellä maalla (Yks linna oli itäisell’ maall’). 2. Elämän unelma 

(Elämä katoo kuin unelma waan, L. k. Tuo kaunis ja ihana). Tampereen Kirjap. o:yht., 1895. 
SKS: Ar 35:20 

Kaksi kaunista rakkauden-laulua. Ensimäinen: Pista ja Ilona (Yks’ neito nuori ihana, L. k. Istuen 

ihanassa raikkaassa lehdossa). Toinen: Risti Idan haudalla eli Ida ja Frans Alfred (Sammaltunut 

kota Heklan juuressa). Tromsa, 1891. 
SKS: Ar 28:53 

Kaksi kaunista rakkauden weisua. Ensimmäinen: Hywä ilta linduisen etc. Toinen: Kyhkyläinen 

lindu etc. Pränttin annettu Andreas Sikijeltä. Wiipurissa, 1882. 
SKS: Ar 24:22 
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Kaksi kaunista rakkauden weisua. Ensimmäinen: Hywä ilta linduisen etc. Toinen: Kyhkyläinen 

lindu etc. Pränttin annettu Andreas Sikijeltä. [Oulussa?]. Präntätty tänä wuonna. 
SKS: Ar 8:48 [ja kk] 

Kaksi kaunista rakkauden laulua. Ensimmäinen: Hywä ilta linduisen etc. Toinen: Kyhkyläinen 

lindu etc. Toinen painos. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1853. 
SKS: Ar 12:10 – Ar 14:91 

Kaksi kaunista rakkauden laulua. Ensimmäinen: Hywä ilta linduisen etc. Toinen: Kyhkyläinen 

lindu etc. Helsingissä, 1866. 
SKS: Ar 26:49 

Kaksi laulua. Ensimmäinen: Soma Sotkusesta, walituista weikoistansa, siukkuisista siewimmista 

(Ystäwäkullat, siukut ja weikot). Toinen: Seura-puhetBFrithion ja Biörnin wälillä, Frithion sadusta 

suomennettu (Biörni, jo tuskaun ma merehen, kirj. E. Tegner [Tegnér, Esaias, 1782-1846]). 

Waasasa: C. G. Wolff, 1840. 8 sivua. 
SKS: Ar 3:11 – Ar 23:50 – Ar 36:17 

Kaksi laulua. 1. Kieltolain mentyä. 2. Rakkauslaulu. Tampere. 
SKS: Ar 29:57 

Kaksi laulua. 1:nen. Wilho ja Bertha eli Tehtaan tyttö (Nyt tartun kynään kiinni, walssin nuotti). 

2:nen. Surulaulu Euran kirkkomaalta (Nyt wielä ajan alta). Kustantanut Y. I. K. Porissa, 1921. 
SKS: Ar 37:18 

Kaksi laulua. 27. Juho ja Hilma Imatran rannalla (Se hupainen ilta muistui mieleeni viel’). 

Näsijärven rannalla (Minä kuljin pitkin Näsijärven rantaa). Kustansi E. V. 2 mk. Pori: Otto 

Andersin, 1927. 7 sivua. 
SKS: Ar 31:37 

Kaksi laulua Finkelstjernan ja Riitaliinin elämästä. Helsingissä: J. C. Frenckell ja P., 1869. 7 sivua. 
(Sis.: 1. Hän oli kohtalainen mies. 2. Jo wuotta monta monista.) 

SKS: Ar 28:33 

Kaksi laulua Maria Åkerblomista. Kirjoittanut E. M. J. p. k. Hämeen Kansan kirjap. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Marian karkumatka Hämeenlinnasta: Jos tässä laulas hieman verran neitsyt Mariasta. 2. Maria Åkerblomin 

toiminnasta: Nythän kuuluu hirmuja.) 

SKS: Ar 29:11 

Kaksi laulua Wekkulista, Ensimmäinen: Wekkuli krouwituwassa (Katsos kuinka Wekkuli). Toinen; 

Wekkuli maantien-ojasa (Woi nyt aina sielläkin). Turusa: J. C. Frenckell ja P., 1834. 8 sivua. 
SKS: Ar 11:56 – Ar 14:55 – Ar 23:12 

Kaksi laulua Wekkulista, Ensimmäinen: Wekkuli krouwituwassa (Katsos kuinka Wekkuli). Toinen; 

Wekkuli maantien-ojasa (Woi nyt aina sielläkin). Toinen ylöspano. Turusa, 1837. 
SKS: Ar 8:37 

Kaksi laulua Wekkulista, Ensimmäinen: Wekkuli krouwituwassa (Katsos kuinka Wekkuli). Toinen; 

Wekkuli maantien-ojasa (Woi nyt aina sielläkin). Helsingissä, 1865. 
SKS: Ar 29:58 

Kaksi merimieslaulua. N:o 3. Kustantaja: K. Walowuori [Valovuori, Kyösti]. 15 p. Uusikaupunki: 

Wakka-suomen Kirjap., [1912]. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Hän oli uljas, nuori mies. 2. Laiwa meill lastissa.) 

SKS: Ar 31:89 

Kaksi uutta laulua. Elsa Relanderin kustannuksella. Pori, 1873. 
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(Sis.: 1. Surkia murha-laulu Lähdekorwen tyttärien isänsä-murhaamisesta, jonka he tappoivvat 1 päiwänä huhtikuuta 

wuonna 1870: Kyyneleeni wuotawat, nuorukaisille waroitukseksi kokoonpannut A. Kantonen. 2. Uusi sota-laulu: Se 

kolmas päiwä elokuus’ hurraa!) 

SKS: Ar 39:30 

Kaksi uutta laulua. 1. Lähtö sotawäkeen (Käskystä käymme aseisiin). 2. Hyljätyn huokaus (Oi, sitä 

eron hetkiä). 10 p. Oulussa, 1883. 8 sivua. 
SKS: Ar 38:II:6 

Kaksi uutta laulua. Kirjoitti nuori neitonen A. H. Ensimäinen: Petetyn walitus (Kun olin lapsi 

pienoinen, Nuotti: Ah! mikä taitaa olla mun). Toinen: Ruusu nurmen alla (Oi poika, rakas lempeni, 

Nuotti: Sama). Oulussa, 1896. 
SKS: Ar 38:II:9 

Kaksi uutta laulua. Ensimäinen: Albertti ja Maria. Kauhea tapaus rakkauden tähden, joka tapahtui 

Saksanmaalla Stralsburgin kaupungissa (Sanoma on Saksanmaalta kuultu, Säw. Yksin ystäwittä 

täällä kuljen). Toinen: Ikäwä (Ikäwissän’ istun aina, Säw. Elä saata neito hellä). Oulussa, 1888. 
SKS: Ar 38:II:8 

Kaksi uutta laulua. Kirjoittanut Maria A—la. 1. Orwon walitus (Täss’ istun iltasella, Nuotti: Sua 

lähde, kaunis katselen). 2. Syksyn tullen (Pois kesän sulo ihana). 10 p. Oulussa: Chr. Ev. Barck, 

1887. 8 sivua. 
SKS: Ar 38:II:7 

Kaksi uutta laulua. Ensimäinen: Wilhelmi ja Emma (Sen ihanaasen Emman saan). Toinen: Nuoren-

miehen laulu (Jos waikka kaikki järjestänsä). Tromsa, 1891. 
SKS: Ar 28:48 

[Kaksi] 2:si uutta laulua. Antti poropomosta ja Koko maailman siwistystöistä. [Tornio]. 6 sivua. 
SKS: Ar 29:47 

[Kaksi] 2:si uutta laulua. Mainisnsta [sic!] tukkipomosta ja kuiwajokelaisten mainitusta saarna 

miehestä Juhosta. [Tornio]. 6 sivua. 
SKS: Ar 29:48 

[Kaksi] 2:si uutta laulua. Uskollisesta metsän wahdista, Matista ja hänen korkeasta mahdistaan. 

[Tornio]. 6 sivua. 
SKS: Ar 29:49 

Kaksi uutta laulua. "Niin mikä se asia olisi" (Minua se kyllä kovin harmittaa, Lauletaan kuin: Kaksi 

poikasta jutteli keskenään. Kirj. Ralla-Pekka.) ja "Varoitus akanmiehille" (Nyt on aivan huulella. 

L.k. Kaksi poikasta jutteli keskenään.) Hinta 25 penniä. Oulu: Kansan Tahdon Kirjapaino, 1912. 
SKS: Ar 37:08 

Kalakangas, Johan. Kaksi surullista laulua. Ensimmäinen: Perhe-murhasta Oulaisissa (Jos 

kirjoitella woisin taas, Nuotti: Woi kuinka kauwan kestänee). Toinen: Waimo miehensä 

mvrkyttäjänä Honkilahdella (Suruisella mielellä, Nuotti; Tarttuu kynä käteheeni). J. p. k. 15 p. 

Tampereella, Suomi: Tekijä, 1894. 8 sivua. 
SKS: Ar 34:28 

Kalakangas, Johan. Petollinen waimo eli Maisteri Nantti Sainion surullinen kuolema myrkyllä 

(Nyt suruisella äänellä, Nuotti: On mulle Suomi suloisin) ja Rouwansa Aina Sainion tunnustus ja 

tuomio (Sananlasku sanoo meille, Nuotti: Tarttuu kvnä käteheeni). J. p. k. 15 p. Tampereella, 1892. 

8 sivua. 
SKS: Ar 25:64 
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Kalakangas, Johan. Surullinen laulu kauheasta räjähdyksestä Antrean asemalla 2 p. maaliskuuta 

1896 jonka toimeen pani Antti Skutnabb (Nyt aiwon taaskin kertoa, Nuotti: On mulle Suomi 

suloisin). Tampereella: G. E. Jansson & Kumpp., 1896. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:90 

Kalakangas, Johan. Surullinen laulu Ryssä-Tuomaan murhasta Pälkäneellä (Surullinen mieleni, 

Nuotti: Yhäti waan korwissani). 15 p. Tampereen Kirjap. Oy., 1896. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:60 

Kalakangas, Johan. Uusi laulu eli Rakkauden uhrit. Kahden rakastuneen ehdollinen kuolema 

rewolwerilla (Oi surkeata sanomaa, Nuotti: Ei mielestäni mennä woi). J. p. k. 15 p. 

Hämeenlinnassa: Hämeen Sanomain kirjap., 1892. 8 sivua. 
SKS: Ar 9:36 

Kalakangas, Johan. Uusi laulu Suomen suuresta ilmiöstä eli Pelastus Armeijasta (Tarttuu kynä 

käteeni, Nuotti: Woi kuinka suuri). 15 p. Hämeenlinnassa: Hämeen Sanomain kirjap., 1891. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:91 

Kalakangas, Johan. Wiisi uutta kaunista rakkauden laulua. 1. Toivoni. 2. Tule tänne. 3. Pettynyt. 4. 

Kultani teko[?] 5. Ikäväni. Tampereella, 1895. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:69 

Kalamiesten laulu, eli Akitaattorien saarnateksti (Nyt waalit taaskin alkawat). Kirj. J. J. 25 p. Pori: 

Satakunnan kirjap., 1908. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:8 

Kalkkimaan pojan laulu. Engelsmannein käytöksistä Oulun läänissä kesällä 1854. (Engelsmannein 

käytöksist’ oon tehnyt lyhywen weisuun). Oulussa: Chr. Ev. Barck, 1854. 8 sivua. 
SKS: Ar 10:5 – Ar 36:19 

Kallenpoika, Kalle, Sawosta. Uusi surullinen laulu siitä sydämmettömästä äidistä joka lapsen 

yksinäisyydessä synnytti, tappoi, sikain syötäwäksi jätti ja jonka sitten jokeen heitti, Porissa 10 p. 

elokuuta 1894 (Ah jos synnin unesta, Nuotti: Kansa muistaa kauhiaa, eli Itse pidän kukkaset). J. p. 

k. 15 p. Porissa: Porilaisen kirjap., 1894. 8 sivua. 
SKS: Ar 34:22 

Kallio, N[ikoteemu]s. Kansallis lauluja. Ensimmäinen: Alma ja Hilma. Toinen: Pikku Hilma nousi 

kerran. Kolmas: Aviokäskyn väärin käytös ja murha Janakkalassa (Ah jos synnin unesta, L. k. Itse 

pidän kukkaset). Kustantanut Erland Hilden. Tampereella, Suomi, 188. 16 sivua. 
SKS: Ar 37:23 

Kallio, N[ikoteemu]s. Alma ja Hilma. 2:nen wihko.  (Pikku Hilma nousi kerran, L. k. Ah jos synnin 

unesta.). 15 p. Hämeenlinna: Hämäläisen osake-yhtiön kirjapainossa, 1887. 
SKS: Ar 35:43 [?] 

Kalliomäki, I. Uusia rakkauslauluja. Kirj. ja kust. … 2 mk. Pori: Otto Andersin, 1838. 8 sivua. 
(Sis. Kulkijan muistoja. Ba-islan rakkaus. Altain vuoristo. Taj Mahal. Laulu yölle ja rakkaudelle.)  
SKS: Ar 31:11 

Kangas, J. Kaksi surullista laulua. Ensimmäinen Wiaporin kapinasta (Nyt aiwon taaskin kirjoittaa, 

Nuotti: Kansa muistaa kauhian). Toinen Suomalaisten kapinasta Hakasalmen torilla heinäkuun 2 

p:nä 1906. (Ei kaiju ilon säweleet, Nuotti: Sen ihanaisen Emman). 15 p. Tampereella: Isak Julin, 

1906. 8 sivua. 
SKS: Ar 25:73 
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Kangas, J. Surullinen laulu kolmen hengen häkä-murhasta Helsingissä (Suruisella mielellä). 

Kirjoitti J. K. 15 p. Tampereen Kiwip. Oy., 1900. 8 sivua. 
SKS: Ar 39:32 

Kaselius, Wilhelmina. Lyhyt weisu hänen majesteettinsa keisarin Aleksanteri toisen, Suomen 

suuriruhtinaan muistopatsaan wihkimisjuhlaan (Helsingin kaupungissa). Ensimäinen kokoelma. 

Tekijä. 5 p. Tampereen uusi kirjap., 1894. 2 sivua. 
SKS: Ar 25:67 

Kaukomieli, R. Suuresti murheellinen, pöyristyttäwä ja liikuttawa laulu siitä kamalasta murhasta 

Nurmijärwen pitäjässä, Klaukkalan kylässä, jossa Simola nimisessä torpassa toukokuun 10 päiwää 

wasten yöllä wuonna 1899 renki Karl Emil Malmelin kauhistawalla tawalla murhasi kaikki torpassa 

kotona olewat asukkaat, kaikkiaan seitsemän henkeä (Nyt minä laulan kaikkein kuullen). 15 p. 

Tampereen Kirjap. o:yht., 1899. 8 sivua. 
SKS: Ar 34:29 [ja kk] 

Kauniita lauluja nuorisolle. 1. Koskenlaskijan morsiamet (Äl’, armas Annani, waalene, kirj. A. 

Oksanen [Oksanen, A., 1826-1889]). 2. Eräs kihlaus (Me walat wahwat wannoimme). 3. Rannalla-

istuja neito (Yksin istun ja lauleskelen). Tampereen Kirjap. o:yht., 1897. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:26 

Kauppias Indiassa (Yksi kauppias Indiassa). Kustantaja: K. Walowuori [Valovuori, Kyösti]. 

Uusikaupunki: Wakka-Suomen Kirjap., [1912]. 4 sivua. 
SKS: Ar 31:31 

Kaxi juuri uutta kaunista ajan-wietet, Ensimmäinen. Sutarista. Kuin on: Sutari piki ja naska, etc. 

Weisatan kuin: Kosk juome taari ja wettä etc. Toinen. Kuin on kuoharista, suurimmas kiirus kokon 

pandu: opixi niille, jotka tahtoivat itzens siihen wirkaan anda. Kuin on: Joll on halu kuoharix etc. 

Weisatan kuin: Ei aina meil kekerit kestä, etc. Turusa. 
SKS: Ar 16:18 

Kertomus: Montmedyn kaupungissa--. Toinen: Merimiehen jää-hyväiset kodista. Kolmas: 

Rakkauden laulu. Sivut 3–6. 
SKS: Ar 26:50 

Kettunen, Eino. Humoristisia lauluja. Uusi laulu Kemistä. Korpelan lakkolaiset. Tekijän kust. 

Kemi, 1935. 4 sivua. 
SKS: Ar 26:51 

Kettunen, Eino. Laulu Kemistä, Karihaaran maitolakosta ja Warkauden kauppalasta. Kemi, 1933. 8 

sivua. 
SKS: Ar 34:40 

Kettunen, Eino [Kettunen, Eino, 1894-1964]. Savo-karjalaisia y. m. humoristisia lauluja. 1:nen 

vihko. Pori: Otto Andersinin kirjap. ja kust., 1929. 15 sivua. 3 mk. 
(Sis.; 1. Villiruusu. 2. Meit’ viijään! 3. Rumpalina Suomen Pelastusarmeijassa. 4. Pitkä hius. 5. Syksy ja muodit. 6. 

levän polokka. 7. Vanhanpiian valitus: Voi mua raukka, mä näännyn jo aivan.) 

SKS: Ar 31:12 

Kettunen, Eino [Kettunen, Eino, 1894-1964]. Savo-karjalaisia y. m. humoristisia lauluja. 2:nen 

vihko. Pori. 16 sivua. 3 mk. 
(Sis.; 1. Viimenen selekäsaana. 2. Joulun vietto Runttisen torpalla. 3. Reetan poju. 4. Fordi laulu; Kärrit ja reetkin nyt 

hyljätään. 5. Kun talo vaihtui hanuriksi. 6. Kippari Kalle: Suvenpa tullen ne »lotjapojat» uuden hyyryn ottaa. 7. 

Halakolan heät.) 

SKS: Ar 31:13 
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Kettunen, Eino [Kettunen, Eino, 1894-1964]. Savo-karjalaisia y. m. humoristisia lauluja. 3:mas 

vihko. Pori. 15 sivua. 3 mk. 
(Sis.: 1. Laulu litalle. 2. Alaskan tyttö. 3. Kuppari Kaesa: Oatu se ties, jotta Kaesan hellalla. 4. Reeta ja minä; Renki on 

renki, piika on piika, Säv. Sataa vettä, sataa lunta. 5. Voi näitä aikoja: Näin suruinen sävel on suruista saatu. 6. 

Millainen on Viipuri; Kyllä siellä sydänmailla. 7. Toroteija.) 

SKS: Ar 31:14 [ja kk] 

Kettunen, Eino [Kettunen, Eino, 1894-1964]. Savo-karjalaisia y. m. humoristisia lauluja. 4:jäs 

vihko. Pori. 
(Sis.: 1. Laulu Petsamosta. 2. Kulkurin laulu. 3. Tukkilaisten tanssiaiset. 4. Savompoejjal laalu. 5. Aapelin 

lempipolokka. 6. Keritsemishulluus Karjalassa 1923.) 

SKS: Ar 31:15 

Kettunen, Eino [Kettunen, Eino, 1894-1964]. Savo-karjalaisia y. m. humoristisia Lauluja. 5:s 

vihko. Pori. 14 sivua. 
(Sis.: 1. Kekrinä. 2. Hulta. 3. Rymytanssit. 4. Juorua: Varooten tytöt sitä punaposki Poavoo. 5. Öinen laulaja: Illan 

ihanuutta ain’ seuraa synkkä yö. 6. Mies se on aina mies: Oli tanssit siellä Takkulassa parraellaan. 7. Terveisiä 

Suojärveltä: Terve teille kansalaiset. 8. Villiruusu.) 

SKS: Ar 31:16 

Kettunen, Eino [Kettunen, Eino, 1894-1964]. Savo-karjalaisia y. m. humoristisia Lauluja. 6:s 

vihko. Pori. 15 sivua. 
(Sis.: 1. Pieni perhedraama: Jos maailmassa ain’ ois’ akkavalta. 2. Enpä sanokaan: Viipurista aion teille pienen laulun 

laulaa. 3. Pieni kevätlaulu: Tää kevätaika riemujen ja lemmen aika on. 4. Laulu vanhoista pojista: Vanhanpojan 

elämässä myös on huolia. 5. Laulu Mattilan puuhista. 6. Laulu karkausvuodesta. 7. Pieni laulu Viipurista. 8. Kokkina 

laivalla: Ois kokilla maailman hauskimmat päivät. 9. Ensimäinen Helsinkimatkani: Kun ensi kerran Helsinkiin.) 

SKS: Ar 31:17 

Kettunen, Eino [Kettunen, Eino, 1894-1964]. Savo-karjalaisia y. m. humoristisia lauluja. 7:s vihko. 

Pori. 
(Sis.: 1. Jussi ja Ville: Kaks’ kaverusta, Jussin ja Villen. 2. Piika Manta; Näitä vaatteita puistellessain. 3. Uittolaulu: 

Lyhykäiset talvipäivät, Säv. Aksel Öhman. 4. Vankipoika; Vankipoika sellissänsä, Säv. Volga, Volga. 5. Laulu uudesta 

avioliittolaista: Miehet ovat näihin asti olleet suuria, Foxtrot: En är för liten och en är för stor. 6. Töppösen Hilima: 

Yhen tytön nimi siellä Töppösell’ on Hilima. 7. Kultaiset pilvet: Kultaiset pilvet iltarusko loi. 8. Rumpalina Suomen 

Pelastusarmeijassa.) 

SKS: Ar 31:18 

Kevään lauluja. 1. Kevät (Oi kuule, kuinka nyt kaikuu, Säv. Heinen Loreley). 2. Palmulaulu (Kevät 

saapuu Pohjolahan, Säv. Oli kaunis kesä-ilta). 3. Suomen maa (Oi Suomen maa, oi Suomen maa, 

Säv. J. L. Runebergin Lähteellä). 4. Maanviljelijän laulu (Maanviljelijä olen mä, Säv. Maamme).  

5. Pienviljelijän marssi (Yhdy meihin kyntömies (Säv. Työväen marssi). 6. Kotien onni (Kotien 

onni ja veljellisyys. Oma sävel). Kirjoitti Werneri [Bergström, Werner, 1883-1948]. 2 mk. 

[Hyvinkää], [1929]. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:4 

Kexi, Anders Mikkelin poika [Keksi, Antti, 1622-1705]. Jään lähdöstä Tornion joesa 1677. Kexin 

laulu (Jo nyt herra kesää tekee). Oulussa: C. E. Barck, 1829. 7 sivua. 
SKS: Ar 23:51 

K. L. [K. L. (Kyösti Lehmus)]. Muistosäkeitä isän murhasta Lapvärtissä, missä 19-vuotias 

nuorukainen murhasi isänsä puukolla helmik. 4 p:nä 1936. 2 mk. Pori, 1936. 8 sivua. 
SKS: Ar 39:42 [Sivut 7–8] 

K. L. [K. L. (Kyösti Lehmus)]. Muistosäkeitä kaameasta ryöstömurhasta Forssassa, jonka uhriksi 

maanviljelijä Markula lankonsa palkkaamana joutui huhtik. 3 p:nä 1936. 2 mk. Pori, 1936. 8 sivua. 
SKS: Ar 39:43 
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K. L. [K. L. (Kyösti Lehmus)]. Muistosäkeitä raakalaismurhasta Siuntiossa marrask. 17 päivänä 

1934, missä vankikarkurit --- murhasivat maanvilj. Vinbergin vaimon. 2 mk. Pori, 1935. 7 sivua. 
SKS: Ar 31:28 

K. L. [K. L. (Kyösti Lehmus)]. Muistosäkeitä ryöstömurhasta Ulvilan rukoushuoneella jouluk. 1 p. 

1934 ja jossa diakonissa Mimmi Piirilä murhattiin--. 2 mk. Pori, 1935. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:29 

K. L. [K. L. (Kyösti Lehmus)]. Surulaulu Esteri Rantasen muistolle joka 14 vuotiaana --- 

Kivennavalla syysk. 15. p. 1932. 2 mk. Pori, 1932. 7 sivua. 
SKS: Ar 31:30 

K. L. [K. L. (Kyösti Lehmus)]. Surulaulu Lempi Ojalan muistolle joka Jalasjärvellä --- 24 päivä 

huhtik. 1932. 2 mk. Pori, 1932. 7 sivua. 
SKS: Ar 26:84 – Ar 34:19 

K. L. [K. L. (Kyösti Lehmus)]. Surulaulu "Louhen" uppoamisesta Kallaveden Räsälänlahdessa 

tiistaina toukok. 15 p:nä 1934 mukanaan 33 matkustajaa. 2 mk. Pori, 1934. 8 sivua. 
SKS: Ar 34:5 [Sivut 3–8.] [ja kk] 

K. L. [K. L. (Kyösti Lehmus)]. Surusäkeitä hirvittävästä murhateosta Viipurissa, missä mies 

myrkytti vaimonsa… 2 mk. Pori, 1936. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:31 [ja kk] 

K. L. [K. L. (Kyösti Lehmus)]. Uusi laulu. Tattarisuon salaisuus selvitetty. 2 mk. Pori, 1932. 
SKS: Ar 34:15 [ja kk] 

Kokoelma nuorison lempi-lauluja. I:nen osa. Järjestänyt A. W. Eskola. Toinen painos. 15 p. 

Tampereella, Suomi, 1889. 7 sivua. 
(Sis.: 1. Kussa on, kussa on minun lintuni. 2. Tule poijes nuorukainen. 3. Ystäwäni armas. 4. Tuossa seisoo sorja tyttö. 

5. Pääskynen lintu, se koria lintu. 6. Poika sulo ihanainen. 7. Rukkaset annan muutamallen. 8. Sano sano totta, oletkos 

omani. 9. Pienet linnut lepikossa. 10. Äänes kulin, kuin minä kuljin. 11. Woi uskottu tyttö. 12. Pois pois pois sinä 

pöyhkiä tyttö. 13. Sano todella, saanko katsella. 14. Tule poijes nuorukainen. 15. Aijai, ai, kun sydämmen on pois. 16. 

Yhden tiedän siewän ja sorjan. 17. Anna sinä mullen se lämmin kätesi. 18. Pojat tuolla nyt häitä pitää. 19. Raita se 

kaswoi rannalla. 20. Paimenet kaitsewat lampaitansa. 21. Kiikuin ne linnut iltasilla. 22. Käwin kerran ruusutarhaan. 23. 

Tuollahan noi nuoret neidot. 24. Jos mulla olis semmoinen ääni. 25. Minä läksin kesä-illalla.) 

SKS: Ar 35:34 

Kolme hauskaa laulua Lapista. Kirjoittanut Ruollapeena [Uusitalo, I.]. Kustansi: Keepo. Pori: Atto 

Andersin, 1928. 15 Sivua. 5 mk. 
(Sis.: Humoristinen sahti laulu: Minä ennen lauloin vanhoja, Säv. Sufrei tytöt kenkkuilee. 2. Autio & Moskuvaara ja 

Munksund: Ytteforssi munksund ruotsin, Säv. Isontalon Antti. 3. Laulu kunnan kanttorista: Oli kerran oiva mies, Säv. 

Hanssin Jukka.) 
SKS: Ar 31:19 

Kolme kaunista laulua. 1. Meijereistä (Jopa joutui se aika). 2. Tehtaan tyttö (Mun askeleeni 

suuntasin). 3. Markkina-laulu (Likka se wilkutti silmiänsä). Kustansi. O. A[ndersin]. 15 p. Porissa: 

Otto Andersin, 1915. 8 sivua. 
SKS: Ar 25:76 

Kolme kaunista laulua. 1. Meijereistä (Jopa joutui se aika). 2. Tehtaan tyttö (Mun askeleeni 

suuntasin). 3. Markkina-laulu (Likka se wilkutti silmiänsä). Kustansi. O. A[ndersin]. 75 p. Porissa, 

1921. 
SKS: Ar 37:20 

Kolme kaunista laulua. Muisto valssi (Kotoni pellon pientarilla). Meripojan laulu (Mä paljon olen 

kiertänyt maailmaa). Valssi (Rantaan aalto taas vierii). Kustansi: H. K . . .nen. Pori: Otto Andersin, 
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1927. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:35 

Kolme laulua. 1. Hanssin Jukka (Hanssin Jukka se häihin läksi). 2. Huliwilipojan laulu (Laittakaat 

te tään kylän ämmät). 3. Mailman Matin laulu (Kahwia keitän rentulleni). Kustansi O. A(ndersin). 

15 p. Porissa: Otto Andersin, 1915. 8 sivua. 
SKS: Ar 25:77 

[Kolme] 3 laulua. 1. Tattarisuon salaisuus. 2. Perhon poika. 3. Laulu Hl. St. Philibertin tuhosta. 

Tampere, 1931. 
SKS: Ar 29:59 

Kolme mukawaa huwi-laulua. 1. Minä kuljin pitkin Näsijärven rantaa [Weisaawa poika ystäwäänsä 

kaipailee] (Minä kuljin pitkin Näsijärven rantaa). 2. Neidon suru (Aurinko wiime säteitään). 3. 

Kultani (Linnut laulaa, käet kukkuu). Oulussa: Chr. Ev. Barck, 1894. 
SKS: Ar 38:II:10 

Kolme surullista laulua. Waroitukseksi kotimaan kansalle. Ensimäinen: Murhatappelu Tampereella 

(Tässä on laulu kirjoitettu). Toinen: Kuolemaan tuomittu kapinannostaja Ranskassa (Kansa muistaa 

kauhijan). Kolmas: Saksalaisten kauhia sotamelske Ranskassa (Toi kaunis ja ihana ranskojen maa). 

Tampereella: Emil Hagelberg ja kump., 1875. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:53 

Kolme uutta ja kaunista wirttä. Ensimmäinen: Wilhelmi ja Emma. Toinen: Alfred ja Amanda (Kuin 

kuukin on tähiltä piiritettynnä). Kolmas: Hyljätty hylkää hylkääjänsä (Ruusut kauniit, liejuin lehet). 

Präntätty tänä wuonna. 
SKS: Ar 28:64 

Kolme uutta ja kaunista laulua. Ensimmäinen: Wilhelmi ja Emma (Sen ihanaisen Emman saan). 

Toinen: Alfred ja Amanda (Kuin kuukin on tähiltä piiritettynnä). Kolmas: Hyljätty hylkää 

hylkääjänsä (Ruusut kauniit, liejuin lehet). Toinen painos. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1854. 
SKS: Ar 14:102 – Ar 28:65 

Kolme uutta ja kaunista laulua. Ensimmäinen: Wilhelmi ja Emma (Sen ihanaisen Emman saan). 

Toinen: Alfred ja Amanda (Kuin kuukin on tähiltä piiritettynnä). Kolmas: Hyljätty hylkää 

hylkääjänsä (Ruusut kauniit, liejuin lehet). Kolmas painos. Helsingissä, 1856. 
SKS: Ar 12:22 [ja kk] 

Kolme uutta ja kaunista laulua. Ensimmäinen: Wilhelmi ja Emma (Sen ihanaisen Emman saan). 

Toinen: Alfred ja Amanda (Kuin kuukin on tähiltä piiritettynnä). Kolmas: Hyljätty hylkää 

hylkääjänsä (Ruusut kauniit, liejuin lehet). Helsingissä, 1864. 
SKS: Ar 39:3 

Kolme uutta ja kaunista laulua. Ensimmäinen: Wilhelmi ja Emma (Sen ihanaisen Emman saan). 

Toinen: Alfred ja Amanda (Kuin kuukin on tähiltä piiritettynnä). Kolmas: Hyljätty hylkää 

hylkääjänsä (Ruusut kauniit, liejuin lehet). Helsingissä, 1866. 
SKS: Ar 26:52 – Ar 37:29:3 

Kolme uutta ja kaunista laulua. Ensimmäinen: Eläwänä poltettu talonpojan leski Wenäjällä 

(Kyläläiset polttiwat, L. k. Kansa muistaa kauhian). Toinen: Surewainen neito (Neito parka hän käy 

ja käy, L. k. Täällä Pohjan lahden rannalla). Kolmas: Asewelwollisuuden marssi (Nyt päätökset on 

tullut waltioista, L. k. Hurraa kumppanit Suomen lippua). Sepitti; K. J. L—t. 25 p. Tampereella: 

Emil Hagelberg ja kump., 1879. 11 sivua. 
SKS: Ar 9:34 
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Kolme uutta suomalaista laulua. Ensimmäinen: Eläkön armias, etc. Toinen: Arwon mekin 

ansaitsemme, etc. Kolmas: Luonnon suuret lapsukaiset, etc. Präntätty tänä wuonna. 8 sivua. 
SKS: Ar 3:16 – Ar 23:33 

Kolmen miehen kiitoswirsi pirttutulilla eli Kalle Wiinatsalon Korkia Weisu (Woi siitä maakuntaa, 

kuss’ ei ole wiinoja! W. Homeroon Iliadin nuotilla). Helsingissä: Kauppakirjap., 1920. 7 sivua. 
SKS: Ar: 29:60 [ja kk] 

Koottuja suomalaisia lauluja. Ensimmäinen osa. (Kokoillut Frans Isaac Fortell). 50 k. Oulussa: C. 

E. Barck, 1828. 30 sivua. 
(Sis.: N:o 1. Laulu suurelle ruhtinalle, suom. Jac. Juden [Juteini, Jaakko, 1781-1855]: Eläköön armias. N:o 2. Muisto-

wejsu Carle XII:toista, awattajssa hänen lepo majaansa Upsalan wanhasa tuomio kirkosa, sata wuotta jälken hänen 

kuolemaansa, laulettu Ruottin tutenteilta, 1818, ruot-suom. C. Saxa: Hiljan awauwat hauwan owet. N;o 3. Isän neuwo 

ajnoalle pojallensa, nuoruen wjettämisestä ja najmisesta, suom. C. Saxa: Ajnoseni elettyäs wuotta wijsi tojsia, W. k. 

Luonnon suuren lappsukaiset. N:o 4. Ennen ja nyt, suom. C. Saxa: Ennen oli Nejot arat; L. k. Bort plog och spade ur 

min hand. N:o 5. Muisto-laulu Noakista, ruottista suomennettu: Ukko Noall, Ukko Noall. N:o 6. Talonpojan laulu, 

suom. Jac. Judén: En kerskaa mä sukuni suuruesta: W. k. Gref Adam. N:o 7. Rinaldini, rruottista suom. C. Saxa: 

Wainjoilla. N:o 8. Rakkauen huokaus, ruottista suom. C. Saxa: Silmäisäs salauwat. N:o 9. Näkin polska, suom. G. Saxa: 

Wille tanssais ringis wellieksyywen. N:o 10. Polkaiset, ruottista suom C. Saxa: Minä muistan ajan muinan.) 

SKS: Ar 23:4 

Korhoin, Pawali Matin poika [Korhonen, Paavo, 1775-1840], Rautalammen pitäjästä. 

Huwittawainen hää-laulu, kunniallisesa hää-pidosa laulettu (No miehet, miehet weikkoset, W. k. 

Sist när på ljuflig blomsterplan). Turusa, 1811. 8 sivua. 
SKS: Ar 2:23 

Korhoin, Pawali Matin poika [Korhonen, Paavo, 1775-1840], Rautalammen pitäjästä. 

Huwittawainen hää-laulu, kunniallisesa hää-pidosa laulettu (No miehet, miehet weikkoset, W. k. 

Sist när på ljuflig blomsterplan). [Viisi eri painosta]. Turusa, 1812. 
SKS: Ar 8:24 [ja kk] – Ar 11:22 – Ar 25:53 

Korhoin, Pawali Matin poika [Korhonen, Paavo, 1775-1840], Rautalammen pitäjästä. 

Huwittawainen hää-laulu, kunniallisesa hää-pidosa laulettu (No miehet, miehet weikkoset, W. k. 

Sist när på ljuflig blomsterplan). Wiipurissa, 1827. 
SKS: Ar 23:54 

Korhoin, Pawali Matin poika [Korhonen, Paavo, 1775-1840], Rautalammen pitäjästä. 

Huwittawainen hää-laulu, kunniallisesa hää-pidosa laulettu (No miehet, miehet weikkoset, W. k. 

Sist när på ljuflig blomsterplan). Toinen painos. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1853. 
SKS: Ar 14:21 

Korhoin, Pawali Matin poika [Korhonen, Paavo, 1775-1840], Rautalammen pitäjästä. 

Huwittawainen hää-laulu, kunniallisesa hää-pidosa laulettu (No miehet, miehet weikkoset, W. k. 

Sist när på ljuflig blomsterplan). Helsingissä, 1866. 
SKS: Ar 26:55 

Korhoin, Pawali Matin poika [Korhonen, Paavo, 1775-1840]. Huwittawaiset hää-laulut, 

kunniallisisa hää-pidoisa lauletut. Wasasa: G. W. Londicer, 1801. 
(Sis.: I. Kehoitus christilliseen ilohoon hääpidon aljetesa: Weljet, sisaret kaikki, W. k. O Jesu elämän Herra. II. Onnen 

toiwotus nuorelle waimolle: Mä sanon suuren kijtoxen: W. k. Sist när på ljuflig blomsterplan. Päätöxexi Kiitos sanat: 

Koska Jumala, suurikijtos, paljo kijtoxia! III: 1. Joutu hyräilyxet, kuin ilo on korkemmallaan: No miehet, miehet 

weikkoset, W. k. edellinen. III: 2. Me kuin häissä olemme, W. k. Det var en gång en Sotare.) 
SKS: Ar 8:23 – Ar 23:55 – Ar 36:10 

Korhoin, Pawali Matin poika [Korhonen, Paavo, 1775-1840]. Kaksi huwittawaista hää-laulua, etc. 

Toinen Painos. [Kaksi painosta]. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1853. 8 sivua. 
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(Sis.: 1. Onnen toiwotus. 2. Me kuin häissä olemme.) 

SKS: Ar 12:38 [ja kk] – Ar 14:117 

Korhoin, Pawali Matin poika [Korhonen, Paavo, 1775-1840]. Kaksi huwittawaista hää-laulua, etc. 

Toinen Painos. [Kaksi painosta]. Helsingissä, 1863. 
(Sis.: 1. Onnen toiwotus. 2. Me kuin häissä olemme.) 

SKS: Ar 25:56 

Korhoin, Pawali Matin poika [Korhonen, Paavo, 1775-1840], Rautalammen pitäjästä. Muuta[?] nyt 

kirjapainoon annettu hyvällä parannuxella, hyödytyxella, suurella ahkeruudella ja uudella 

ydiwakaisella aikomuxella. G. E. Hornborgilla. St Peterborissa, 1819. 
SKS: Ar 26:54 

Koskinen, Hannes. Musta joutsen. Omistettu 15.5.1934 Enonlahdessa tapahtuneen 

laivaonnettomuuden uhrien muistolle. Kuopio. 
SKS: Ar 26:57 

Krusberg, Henrik Gabriel [Krusberg, Henricus Gabriel, syntynyt 1779]. Laulu, Suomen tyttärille, 

opiksi, neuwoksi ja waroitukseksi (Kaunis neito, kukoistawa!). H. G. K da. Wiipurissa: a: 

Cederwaller, 1821. 4 sivua. 
SKS: Ar 2:42 – Ar 3:4 – Ar 23:59 

Krusberg, Henrik Gabriel [Krusberg, Henricus Gabriel, syntynyt 1779]. Laulu, Suomen tyttärille, 

opiksi, neuwoksi ja waroitukseksi (Kaunis neito, kukoistawa!). H. G. K da. Präntätty tänä wuonna. 
SKS: Ar 8:42 [ja kk] – Ar 36:31 

Kruusi, Jeremias, Ruokolahdelta. Aiwan uusia huwi lauluja nuorisolle waroitukseksi. Sisällys: 1. 

Yhden elämätään katuwan hurjan likan laulu (Minä olen hurja likka). 2. Surullinen muisto Euran 

kirkkomaalta (Nyt wielä ajan ollen wuosien menneiten). 3. Juoma eli seura laulu (Aika se silloin jo 

alussa oli, kansan nuotti). J. p. k. Wiipuri, Östra Finland, 1907. 
SKS: Ar 35:15 [ja kk] 

Kruusi, Jeremias. Aiwan uusia lauluja. 1. Juhana Wilkon ja waimonsa murhan johdosta 

Ruokolahdella maaliskuussa 1893 (Täs hirmu työn kauhian). 2. Porttoelämän kauhistuksesta 

(Edellisen laulun johdosta). 3. Wiimeinen toiwo (Koska herra kutsut kerran, Nuotti: Wienan 

rannalla). J. p. k. 15 p. Wiipuri, Östra Finland, 1894. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:27 [Puutteellinen.] 

Kruusi, Jeremias. Leikki-loruja ja pilapuheita huwiksi. 1. Pikku Eeron saarna hiidenkiwellä 

neljänkymmenen härän ja seitsemän miehen keskellä. 2. Waroitus naisille. Ynnä lauluja nuorisolle. 

1. Kansan laulu Karjalasta esimerkin wuoksi (Wanhassa talossa tanssin hytky, Polkan liuotti). 2. 

Laulaja poika (Täss’ on poika pikkarainen, Polkan nuotti). J. p. k. 15 p. Wiipuri, Östra Finland: 

Tekijä, [1904]. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:18 

Kruusi, Jeremias. Uusia huwi ja rinki lauluja nuorisolle. 1. Wilhon ja Bertan onneton rakkaus ja 

surullinen kuolema (Yksi talo warakas, tuolla Keski Suomessa). 2. Petturi morsian (Poika kihlasi 

morsiamen). 3. Rinki lauluja (Linnut ne laulawat). 4. Sällien laulu (Heikkilän Manu kun se 

Porwoosta tuli). J. p. k. 15 p. Wiipurissa, Östra Finland, 1907. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:14 

Kruusi, Jeremias. Uusia lauluja kansalle muistoksi ja waroitukseksi. 1. Papin tytär ja lukkarin poika 

(Nyt lähten tässä laulamaan, suru walssi). 2. Matti ja rowasti (Sattui kerran wahingossa, kupletti 

laulu). 3. Pettyneitä toiweita (Astelin mä kerran kuutamolla). Wiipurissa, Östra Finland, 1912. 
SKS: Ar 31:20 
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Kruusi, Jeremias. Uusia lauluja kansalle opetukseksi. 1.Perustuslaillisten riemumarssi (Nyt laki 

wanha on woimassa). 2. Naisten käskyt miehille. 3. Naisten ewankeliumi (Nyt korwanne te 

awatkaa). Wiipurissa, Östra Finland, 1907. 
SKS: Ar 35:32 

Kruusi, Jeremias. Uusia leikki- ja huwi-lauluja. Suomen nuorisolle. 1. Poika markkinoilla (Minä 

olen reila poika, Oma nuotti). 2. Juomari pojan laulu (Menin minä kerran kapakkaan). 3. Huliwili 

pojan laulu (Mammani minun maailmalle. Oma nuotti). J. p. k. Wiipurissa, Östra Finland, 1907. 
SKS: Ar 35:19 

Kruusi, Jeremias. Uusia mieltä kiinnittäwiä Lauluja. 1. Sosialismin waltikka (Koska wielä ompi 

tilaa). 2. Rakkauden suru merellä (Oi ystäwä armas älä murhetta kanna). 3. Laulu Sawon ja 

Nurmeksen rautatiestä (Nyt lystikseni laulaa saan). 10 p. Wiipurissa, Östra Finland, 1907. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:33 

Kruusi, Jeremias. Uusia rakkaus-lauluja nuorisolle. 1. Laulan kullalleni (Nyt laulan kullalleni). 2. 

Kultani wastaan tulo (Kuin kultani tulee wastahan). 3. Hyljätyn walssi (Sä uhriksi saatit mun 

sydämeni). 4. Uusi walssi (Oi neito kauno armainen). 5. Köyhän kulta (Mantani on kuin 

maanantai). Wiipurissa, Östra Finland, 1907. 
SKS: Ar 35:38 

Kruusi, Jeremias. Uusia surullisia Lauluja. 1. Petetyn sotilaan kosto pettäjämorsiamellensa eli 

Alonksi ja Emueli (Oli sotapoika soria ja neito ihana, L. k. Istuen ihanassa raikkaassa lehdossa).  

2. Puhakan murhan johdosta Riistiinan pitäjässä 1904 (Täss’ tapauksen kauhian, Nuotti: Nyt aion 

minä laulella). 3. Pieni laulu Anttolasta (Täss’ on pieni laulunpätkä, Oma nuotti). J. p. k. 15 p. 

Wiipurissa, Östra Finland, [1904]. 8 sivua. 
SKS: Ar 34:27 

Kujala, Juho. Hauskoja kuplettilauluja II. Porvoossa, 1908. 15 sivua. 
(Sis.: 1. Pyhä liitto: Wiel’ laki wanha on woimassa, Säw. Kun Eklöfin Augusti Porwoosta tuli. 2. Kuusisataatuhatta: Se 

oli Bobrikoffin aikana, Säw.: Nyt on Suomessa laki uus’. 3. Laulu Laukon häädöistä: Hei, Hämeen Satakunnassa. 4. 

Uusi maanwuokralaki: Ensiksi talwella tammikuussa, Säw.: Honkain keskellä. 5. Kupletti: Suomenlahden rannalla asuu 

pienenlainen kansa, Säw.: Hanssin Jukka.) 

SKS: Ar 29:61 

Kujala, Juho. Hauskoja kuplettilauluja III. Uusi Sionin kannel. Porvoossa, 1910. 24 sivua. 
(Sis.: 1. Itsewaltias: Ol’ kerran wanha räätäli, Säw.: Swen Dulwan isä kersantti. 2. Senaattorin laulu: Lawiassa 

maailmassa, Säw.: Suloisessa Suomessamme. 3. Wiinasenaatille: Yks’ woima senaattikin kätketty on, Säw.: Yks’ 

woima sydämehen kätketty on. 4. Papin laulu: Kun waltaistuin, alttari, Säw.: Taiwainen Kaana. 5. Porvarien riemuvirsi: 

Nyt se on woimassa »waltakunnanlaki». 6. Hallituksen voittolaulu: Oi kukkaroa pulleaa, kirj. Sälli Kurikasta, Säw.: 

Maamme. 7. Uusi keksintö etc.; On herroillamme tapa uus, kirj. Edelläweisaaja. 8. Ylioppilas, Äsken leiwotuille 

kukkopillittäjille omisti A—i P—a: Hei mamma! Ah kuulkas nyt ihmeitä, Säw.; Hansin Jukka. 9. Kinkereillä; Olin 

kinkereillä äskettäin, Säw.: Kas kirkas nyt kointähtönen. 10. Kallion kapakan puoltajat: Kiljukoon nyt kaikkein kaula, 

kirj. Edelläweisaaja.) 
SKS: Ar 29:13 

Kujala, Juho. Uusi Sionin kannel V. Toim. ja kust. "Laulajapoika". Porvoo, 1913. 33 sivua. 
SKS: Ar 29:14 

Kulkuripojan laulu. (Kulkuripoika maailmalla). Wiipuri, 1912. 
SKS: Ar 35:42 

Kuusela, Kaarlo. Iloisia kuplettia. 1. Pikku eukkonen, 2. Antti-Jussin Amerikan matka, 3. 

Maalaisrengin mietteitä lauvantai-iltana. 4 sivua. 
SKS: Ar 29:62 
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Kuusi aiwan uutta nimipäiwä laulua. 1:nen Nimipäiwä laulu pojille. 2:nen Neitosille. 3:mas 

Nuorukaisille. 4:jäs Kaikille yhteisesti. 5:des Asewelwollisille. 6:des Luonnon ihanuudesta. 

Tampereella, 1892. 
SKS: Ar 25:63 

Kuusi hauskaa laulua. Kustansi J. E. Pori: Otto Andersin, 1922. 8 sivua. 
(Sis.: I. Valssi: Näin mä paljon kyyneleitä. 2. Mustalais tyttö: Jo nuotio pustalla kiihtyy. 3. Kulkijan laulu: En rauhaa 

löydä mä päällä maan. 4. Helsingin asuntopula: Helsingis on yks hullu puol’. 5. Ryssän tulo: Trastyi trastyi rajan yli 

marrssinnt ma oon. 6. Kulkurin marssi: Maapalloa potkiva kulkijapoika. 

SKS: Ar 37:21 

Kuusi kaunista huwi ja rakkaus laulua. Painoon toimitti K. A. H. 1. 20 p. Porissa: Porilaisen kirjap., 

1894. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Emman laulu neuloessansa: Nuori olen neitonen. 2. Merille lähtewä: Hywästi rakkahani, L. k. Istuen ihanass.  

3. Terwehdys kullalle: Hywä iltaa lintuseni. 4. Sotilaan huwilaulu: Nyt asun kasarmissa, L. k. Istuen ihanassa. 5. Kotini; 

Tuoll’ Pohjanlahden rannalla. 6. Kotiansa kaipaawa: Mun muistuu mielelleni.) 

SKS: Ar 35:36 

Kuusi kaunista nuorison huwilaulua. 1. Kultani kanssa (Kultani kanssa ma kuljeskelin). 2. 

Armaalleni (Sä luulit, armas, mun murtuwan). 3. Saaren neito (Sinä köyhän lemmellä leikkiä löit). 

4. Majani matala (Matala on majani katon harju). 5. Lemmitty armaani (On poissa mun lempeä 

armaani). 6. Tyttö parka (Siewä tyttö, tyttö parka). Kustansi K. A. H. 15 p. Pori: Otto Andersin, 

1912. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:63 

Kuusi uutta laulua. Ensimmäinen: Tuoll’ on mun kultani, ain’ yhä tuolla. Toinen; Hywästi 

kultaseni, hywästi kultani! Kolmas: Onneton olin minä ollessani. Neljäs: Itkettää ja surettaa ja 

huoleksi tahtoo tulla. Wiides: Hoi on, hoi on, huolettaa ja hulluksi taian tulla. Kuudes: Pois pitää 

mennä ja hywä kylä jättää. Toinen painos. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1854. 8 sivua. 
SKS: Ar 9:26 – Ar 14:124 

Kuusi uutta laulua. Sisältö: 1. Martti ja Marianna (Pohjoisameriikassa, Oma nuotti). 2. Elämän 

unelma (Elämä katoo kuin unelma waan, L. k. Tuo kaunis ja ihana). 3. Neidolle (Kuule sulo 

neitoseni). 4. Jos woisin (Jos woisin lentää kuin lintunen). 5. Mitä kaipaan (Kun illan hämyyn 

peittyy maa). 6. Kewäällä (Kewäällä purot pulppuaa). Wiipuri, Östra Finland, 1905.[?] 
SKS: Ar 9:27 – Ar 25:61 [Eri painos] 

Kuusi uutta laulua. Ensimmäinen: Tuoll’ on mun kultani, ain’ yhä tuolla. Toinen; Hywästi 

kultaseni, hywästi kultani! Kolmas: Onneton olin minä ollessani. Neljäs: Itkettää ja surettaa ja 

huoleksi tahtoo tulla. Wiides: Hoi on, hoi on, huolettaa ja hulluksi taian tulla. Kuudes: Pois pitää 

mennä ja hywä kylä jättää. Helsingissä, 1866. 
SKS: Ar 26:58 [ja kk] 

Kuusi uutta laulua. Ensimmäinen: Tuoll’ on mun kultani, ain’ yhä tuolla. Toinen; Hywästi 

kultaseni, hywästi kultani! Kolmas: Onneton olin minä ollessani. Neljäs: Itkettää ja surettaa ja 

huoleksi tahtoo tulla. Wiides: Hoi on, hoi on, huolettaa ja hulluksi taian tulla. Kuudes: Pois pitää 

mennä ja hywä kylä jättää. Helsingissä, 1892. 
SKS: Ar 28:62 

Kuusi uutta rakkauden laulua. Ensimmäinen: Tule tänne, tule tänne, tyttö etc. Toinen: Elämä on 

ihanainen, etc. Kolmas: Metsän lintu laulawainen, etc. Neljäs: Aika on armas, etc. Wiides: Mistä 

Suomi leiwän saa, etc. Kuudes: Huliwili wiekas poika, etc. Präntätty tänä wuonna. 8 sivua. 
SKS: Ar 9:21 – Ar 36:25 

Kärppä, A. Kaksi kaunista laulua. Äidin muisto. Juomarin koti. [1936?]. 4 sivua. 
SKS: Ar 31:22 
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Kärppä, A. Kaksi laulua. Kärsinyt äti ja Särkynyt sydän. 
SKS: Ar 29:9 

Kärppä, A. Surulaulu Anna-Liisa Sihvolasta. Savonlinna, 1938. 
SKS: Ar 29:10 

Lagerwall, F. [Lagervall, Jakob Fredrik, 1787-1865]. Uni kaawailtau Oehlenschlägerin Uniin 

mukaan. (Kuin kuleksin kuutamella). Wiipurissa, 1831. 12 sivua. 
SKS: Ar 24:1 – Ar 36:54 

Lapuan laki ja Rosenberg (Lapuan laki se on alkunsa saanut, Säv. Kun Kalle lähti Helsinkiin.) 

Kustansi: Maakalainen. [Boman, Matti, toiminta-aika1923-1932]. 2 mk. Porissa: Otto Andersin, 

1930. 6 sivua. 
SKS: Ar 31:72 

Laulaja-Pojan lauluja. l:nen vihko Kustansi: LaulajaPoika [Boman, Matti, toiminta-aika1923-

1932]. Pori: Otto Andersin, 1929. 30 sivua. 
(Sis.; 1. Kyllä me tästä selvitään! On kaikille seikka se tuttu. 2. Viimenen selekäsaana: Viimeisen kerran kun selkääni 

sain, Säv. Tannerin Pikkuinen poika. 3. Meripojan laulu: On merimies laineenlainen, Säv. Axel Oman. 4. Monoloogi. 

Riikan ja Paavon rakkauskirjeet: Kuin sinulle Riikani riivailen. 5. Meripojan hyvästijättö: Hyvästi nyt mä sanon. 6. 

Kippari Kalle; Suvenpa tullen ne »lotjapojat» uuden hyyryn ottaa. 7. Kenalan häät: Kenalanpa talossa kuin sulho ja 

morsian.  8. Sakilaistytön laulu: Oi viisuni, oi viisuni, miks’ hyljäsit mun. 9. Vanhojenpoikien valitus; Nyt Maijat Liisat 

toivoo kaikki naimisiin, Säv. Kalle parka. 10. Laulu: Laittakaatte tämän kylän ämmät, Säv. Hansin Jukka. 11. Pitkä 

hius: Kai monelle on aivan tuttu. l2. Talvinen tie: Tähtöset tuikkivat talvises yös. 13. Vanhanpiian valitus: Voi mua 

raukkaa mä näännyn jo aivan. 14. Kun talo vaihtui hanuriksi: Ennen oli minullakin koti komia, Oma sävel. 15. 

Markkinaviisu: Kun myö mänttii markkinoille. 16. Reissupojan rakkaus: Minä sitä olen se reissupoika. 17. Millainen on 

Viipuri: Kyllä täällä sydänmailla ollaan vielä paljon vailla.) 

SKS: Ar 29:64 

Laulaja-Pojan lauluja. [Boman, Matti, toiminta-aika1923-1932]. 2:nen vihko. Pori, 1929. 31 sivua. 
(Sis.: 1. Puuseppäin marssi: Puusepät sangen tärkeät on yhteiskunnassa. —2. Kottilan talkootanssit: Kerran mä astelin 

Kottilaan. 3. Astriidin valssi: Oi kuinka se aurinko hymyili. 4. Lautturien laulu Volgalla: Virta vierii, laulu soi.  

5. Karpateilla: Elo sammui Uralilla isän sekä veljen. 6. Himalaja: Mitä tekee Maijes Himalajalla. 7. Viipurin elämä: 

Viipuri, Viipuri, Olet rakkauden kaupunki. —B. Jatz tyttö; Sun huules kauniit, ne säästä mulle. 9. Paratiisia 

muistellessa: On hauska kulkea, nykyajan haaleissa, Säv. Varsin usein tapahtuu. —10. Ievän polokka: Naapurista kuulu 

polokan tahti. 11. Uralin vuoristo: Uralin, Uralin, Myöskin vuoristo kaartuu syvyksiin. —-12. Jazz hand: Käy tyttö mun 

kanssani tuonne tanssimaan. 13. Rio Rita Rio-Rita, oi senorita. 14. Valssi-Orjatar: Mä olen nuori beduini. 15. Joulun 

vietto Runtisen torpalla: Vuosi on kulunut kun reissailin vielä. 16. Alaska; Tähtöset yössä loistaa. 17. Ukraina: Tuo 

Ukrainan maa, mun mieleeni saa. 18. Meit’ viijään! 19. Anita Boston: Tyttöni missä lienee, kohtalo tiesi tienne.  

20. Villiruusu: On metsän siimeksessä. 21. Viulu-Antin ilolaulu: Minä olen iloinen soittajapoika. 22. Terttuni: Ma 

kerran kulkeissain, Säv. Babette. - 23. Markkinaheila: Minä olen tänne markkinoille tullu.) 

SKS: Ar 31:23 

Laulaja-Pojan lauluja. [Boman, Matti, toiminta-aika1923-1932]4:s vihko. Kustansi Laulaja Poika 

[Boman, Matti, toiminta-aika1923-1932]. Porissa: Otto Andersin, 1930. 30 sivua. 
(Sis.: 1. Naisen ylistys: Ennen oli mullahin niin pitkä hame, Oi Emma, Emma. 2. Kuihtuva kukka: Mäen laidalla 

pienoinen tölli. 3. Kuningas Eerik ja Kaarina: Viirit liehuin venhot vettä vierii. 4. Lintu, kukka ja lähde: Lintunen 

ilmassa, kuinka tulit niin iloiseksi? 5. Oikea päätös: Metsästä kuului iloinen laulu. 6. Sattuuhan sitä: Oletteko kuulleet 

vielä siitä. 7. Ukkomiehille: Ennen viiden lampaan villat. 8. Kolme suuteloa: Suutelo ensimäinen. 9. Ebba Brahen 

valitus: Iltaruskon kevyt harsovaippa. 10. Sinulla on timantteja: Omistat helmiä ja timantteja. 11. Ikäneidon valitus: Voi 

minua neito rukkaa. 12. Kahvilaulu: Kaikista niistä mit’ antaa maa. 13. Heilalleni; Hei heila on mulla kuin ruusun 

kukka. 14. Meripojan laulu: Merellä on minun kehtoni. 15. Saunamatka: Saaren piti saunaan lähteä. 16. Orvon huokaus: 

Orpo olen, koditonna kuljen. 17. Mieron tiellä: Vaikk’ kuljet mieron teitä. 18. Kulkija poika: Olen onneton kulkija 

poika. 19. Lyhyttukkainen tyttö: Tehdessä naisten historian. 20. Balkongin alla; Olen monasti Romeota soitellut. 21. 

Havaiji-miehen kupletti: Bim bam makadula hejsan. 22. Miesten valtijatar: Minä rakastan leikkiä sydämillä. 23. 

Polkkatukkaiset naiset: Kaksi herraa keskusteli.) 

SKS: Ar 31:24 
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Laulu Amerikasta ja Kalle ja Emma (Lahdella wenhe se aalloissa sous´). Wiipuri, Östra Finland, 
1901.SKS: Ar 31:21 [Defekti] 

Laulu Balkanin sodasta (Kun Tripolissa tultaan, Säw. Nyt sota suuri pauhaa). Kirjoitti ja kustansi 

Vanha Vääpeli. 15 p. Turku: J. A. Salminen, 1912. 4 sivua. 
SKS: Ar 29:65 [ja kk] 

Laulu elämän nautinnosta (Luonnon suuren lapsukaiset). Lauletaan kuin: Poschaluite Sudarina. 

Präntätty tänä wuonna. [1827?]. 
SKS: Ar 8:45 

Laulu kamalasta näytelmästä merellä tahi kuuden hengen murhasta (Kansa Suomen niemellä, Säw. 

Kansa muistaa kauheaa). Sepitti ja kustansi E. T. 15p. Rauman Kirjap. Oy, 1888. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:59 

Laulu kamalasta ryöstömurhasta Lopen Läyliäisillä v. 1909 (Nyt suruissani tässä mä aivon laulella, 

Nuotti: Nyt eron hetki meille). Kirjoitti A. L. 15 p. S. 1. &a. 7 sivua. 
SKS: Ar 34:16 

Laulu Klaus Kurjen surmaamasta Eliinasta (Eliinainen neitty nuori, L. k. Ilo-laulu Jesuksesta). 

Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1847. 23 sivua. 
SKS: Ar 14:105 

Laulu Klaus Kurjen surmaamasta Eliinasta (Eliinainen neitty nuori, L. k. Ilo-laulu Jesuksesta). 

Helsingissä, 1863. 
SKS: Ar 12:26 

Laulu kuuluisan ilkisankari Juho Sawinaisen elämästä ja kaksois murha Sakkolassa, Suikin ja 

Geffertin murhat Muolassa, Kalliin murha Wiipurissa (Nyt auon tässä laulella). Sotilaan laulu 

(Sotilas pojalla elämä se). 15 p. Wiipurussa, Östra Finland, 1907. 8 sivua. 
SKS: Ar 34:20 

Laulu Laukon häädöistä (Nyt Suomess’ on torppari laki uus’, L. k. Vuonna kuusikymmentä kuus’). 

Mukaillut Sampo. 15 p. Helsinki: Työv. kirjap., 1907. 7 sivua. 
SKS: Ar 39:21 

Laulu lautamies Malakias Suniwan murhasta, joka kesäkuun 10 päiwän iltana 1898 tapettiin Porin 

ja Ruosniemen wälisellä maantiellä (Towerit Maula ja Mickelsson). 15 p. Porissa: Otto Andersin, 

1901. 7 sivua. 
SKS: Ar 34:25 

Laulu omituisesta Kauheasta murhasta joka tapahtui Ulwilan pitäjässä Friitalan kylässä illalla 

lokakuun 16 päiwänä 1886 (Illalla matkallani Friitalan tienoilla, Säw.: Kuin kuulet kuolleheksi tee 

risti rantahan). Murhaaja oli Johan Albert Rajala, murhattu Kustaa Wilhelm Renfors, morsian 

Fredrika Mäkelä, nämät leskiä edellä nimityssä pitäjässä. Kirjoitti ja kustansi E. T. J. p. k. 15 p. 

Rauman kirjap. Oy, 1887. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:60 

Laulu Oulun palosta, joka tapahtui sinä 23 päiw. toukokuusa wuonna 1822 (Mainittu on surkiata 

kaupungin paloa). Jonka yxi sokia mies Limingan pitäjästä, Tyrnäwän seurakunnasta on ylösajatellu 

hänen köyhydesänsä. Oulusa: Chr. Ev. Barck, 1828. 8 sivua. 
SKS: Ar 23:36 

Laulu Oulun palosta, joka tapahtui sinä 23 päiw. toukokuusa wuonna 1822 (Mainittu on surkiata 

kaupungin paloa). Jonka yxi sokia mies Limingan pitäjästä, Tyrnäwän seurakunnasta on ylösajatellu 
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hänen köyhydesänsä. Oulusa: Chr. Ev. Barck, [1828?]. 
SKS: Ar 3:5 – Ar 9:8 – Ar 23:38 

Laulu Oulun palosta, joka tapahtui sinä 23 päiw. toukokuusa wuonna 1822 (Mainittu on surkiata 

kaupungin paloa). Jonka yxi sokia mies Limingan pitäjästä, Tyrnäwän seurakunnasta on ylösajatellu 

hänen köyhydesänsä. Oulusa, 1828. 
SKS: Ar 2:40 – Ar 23:37 

Laulu palowiinan kuwauksista (Jos aiwot onnes raiskata, niin juo! W. k. Joss’ tahdot iloa nauttia). 

Ruotsin kielisestä osoteltu. Kust. J. F. S-m. Turussa: Frenckell, 1856. 7 sivua. 
SKS: Ar 25:25 

Laulu Soma Sotkusesta, walituista weikoistansa, siukkusista siewimmistä (Ystäwä-kullat, siukut ja 

weikot! W. k. Fredmannin 9:si Epistola). Oulusa: Chr. Ev. Barck, 1834. 4 sivua. 
SKS: Ar 23:48 

Laulu Soma Sotkusesta, walituista weikoistansa, siukkusista siewimmistä (Ystäwä-kullat, siukut ja 

weikot! W. k. Fredmannin 9:si Epistola). [Kaksi eri painosta]. Helsingissä: J. C. Frenckell ja P., 

1835. 
SKS: Ar 14: 66 – Ar 23:49 [Eri painos] 

Laulu Soma Sotkusesta, walituista weikoistansa, siukkusista siewimmistä (Ystäwä-kullat, siukut ja 

weikot! W. k. Fredmannin 9:si Epistola). Helsingissä, 1860.  
SKS: Ar 11:64 

Laulu Soma Sotkusesta, walituista weikoistansa, siukkusista siewimmistä (Ystäwä-kullat, siukut ja 

weikot! W. k. Fredmannin 9:si Epistola). Helsingissä, 1865.  
SKS: Ar 26:61 [ja kk] 

Laulu Tampereen miljoonakawalluksista (Suomessa moni mammanpoika). Kirjoitti nälän tuttu. 

Porvoo: Työläisen kirjap., 1912. 4 sivua. 
SKS: Ar 29:66 [ja kk] 

Laulu Wenäjän-Japanin sodasta (Nyt talwi kesään waihettui, Säw.: Kansa muistaa kauhiaa). 

Kirjoittanut J. A. R. J. p. k. 15 p. Pori: Otto Andersin, 1904. 8 sivua. 
SKS: Ar 37:07 

Lauluja kansalaisille. Toimittanut J. Laine. Wiipuri: Itä-Suomen kirjap., 1930. 4 sivua. 
(Sis.: 1. Rakkaalla isänmaallamme, kirj. J. O. Vallin. 2. Virsi kotimaan puolesta: Oi kuningasten kuningas, kirj. Suonio. 

3. Aamulaulu; Tuhanten rantain partahilla, kirj. S. Topelius [Topelius, Zacharias, 1818-1898]. 4. Koraali: Yks’ on 

Jumalanne, kirj. Kaarle Krohn. 5. O Herra, siunaa! kirj. A. B. Roos). 

SKS: Ar 31:25 

Leikki-laulu. (Wuonna kuusikymmentä kuusi). Tampere, 1867. 7 sivua. 
SKS: Ar 26:62 

Leivo, David [Leivo, David L.]. Lahtarikenraali Mannerheimin husaarit, Pappien valitusvirsi y.m. 

Kirjoittanut David Leivo. 
SKS: Ar 40:8 

Leivo, Lauri. Uskonnonvapausrunoja ja lauluja. I. Antikristuksen ilmestys. Laulu vuonna 2000 y.m. 

25 p. Helsinki: Työväen kirjap., 1917. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:26 

Léman, Johan. Runo hypyistä alakansasessa wäessä Suomen pohjaisilla perillä (Kulkiisani 

kulkuteillä) ja Poikain juoma laulu (Poijat kokoon tultuansa). Laulettawa samalla nuotilla kuin: 
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Suomen-poika pellollansa. Fahlusa: P. A. Huldberg, 1848. 15 sivua. 
SKS: Ar 36:37 

Léman, Johan. Uusi sota-laulu (Nyt on noussut iso himo, W. k. Suomen poika pellollansa). 

Oulussa: Chr. Ev. BArck, 1854. 8 sivua. 
SKS: Ar 10:4 

Lemmen aallot, eli erään runoilijan rakkaus kymmenessä laulussa. 1. Minä ruusuja hain. 2. Älä 

unhoita (Kunne minä kuljen, on toivo kukassaan, Säv. Surun valssin). 3. Ei maailmassa onnea, Säv. 

Erään ruotsalaisen kansan laulun. 4. Ruusuni (Ruusuni kaunis vain kukassaan hohtaa, Säv. Eino 

Leinon Tuuli on tuima. 5. Runoilijan lempi (Mitäpä itket liljani? Säv. Villi ruusu). 6. Yksin (Yksin 

mä rannalla istun, Säv. Jääkärin morsian). 7. Miksi (Miksi itket neitoseni, Säv. Vienan rannall’).  

8. Vieno tunne (Kuin lintu pieni lentää, Säv. Unholan mullat). 9. Saavuttamaton onni (Oi mitä 

toivoo?). 10. Muisto (Mun nuoruuteni onni, Säv. Yli aaltojen). Kirjoitti Werneri [Bergström, 

Werner, 1883-1948]. [1928]. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:5 

Lempi-lauluja. Sisältö: Rakkauden laulu (Kullastain minä laulelen). Sua lemmin (Sua lemmin 

neito armainen). Rakkautta etsiwä (Myrskyistä näen mä kaukasen maan). Rakkaalleni (Sulle armas, 

sydämi palaa hehkuu kokonaan). Sä aatteeni oot. Hyljätyn walitus (Nuorukainen miks’ ryöstit). 

Rakastunut (Näinpä tytön siewän armaan). Toiwo (Poika lempens waihtanunna). Mun eloni, onneni 

lempi on. Lemmetön (Jo onnen aika kadonnut on). Terwajärwen rannalla (Kuljen pitkin 

Terwajärwen rantaa, kirj. Juho). 15 p. Wiipuri, Östra Finland, 1903. 8 sivua. 
SKS: Ar 37:26 

Lempinen, K. [Lempinen, K.] Pilalauluja. Vaasa, 1923. 14 sivua. 
SKS: Ar 29:12 

Lepistö, Frans [Laulajapoika, toiminta-aika 1914-1930]. Hapankaalilaulu (Suomisyöjät on 

Pietarissa, Nuotti: Härmässä häät oli kauhiat). Kirj. Laulajapoika. S. l. [1916?]. 4 sivua. 
SKS: Ar 31:27 

Leppänen, Aleksander, Jämsän pitäjästä. Ilosäwelet Suomen nuorisolle eli Wäinämön kantele. 

Toinen wihko. Jywäskylässä, 1874. 
(Sis.: 1. Pojan ihastus: Ensikerran nähdessäni, kirj. A. —.— nen. 2. Nöyrä kysymys: Sallisitkos ystäwäni. 3. Kultaansa 

kaipaawa: Muistuu mieleen armas kulta. 4. Neitosen waroitus: Tykkäisitkös kultani. 5. Pojan rakkaus: Taas ilta kun 

eteeni joutuu.) 

SKS: Ar 26:63 

Leppänen, Aleksander [Leppänen, Aleksander, 1851-1886]. Murha-laulu Housun poikain isänsä 

murhasta joka on tapahtunut Oulun läänissä Kuiwaniemen kappelissa wuonna 1878 (Jo nyt tarttis’ 

häwittää, nuotti: Täällä pohjantähden alla). 10 p. Oulussa: Joh. Bergdahl, 1878. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:34 

Leppänen, Aleksander [Leppänen, Aleksander, 1851-1886]. Murhelaulu hänen majesteettinsa 

Keisari Aleksander II:sen murhasta 13 päivänä maaliskuuta 1881. Kirjoitti ja kustansi Aleksander 

Leppänen. Helsingissä: Uusi osakekirjapaino, 1881. 8 sivua. 
SKS: Ar 34:23 

Lindberg, Isak. Kemiön kaiwannon wartia. Sota laulu (Koska kutsuu ruhtinaamme). Omistettu 

Suomen maantiloille jaetuille sota-sankareille, isäinmaan ystäwältä. Ensimmäisen kerran laulettuna 

Rauman kaupungissa heinäkuun 24 p. 1854. Turussa: J. C. Frenckell ja P.; K. E. F. Wesander, 

1854. 4 sivua. 
SKS: Ar 9:25 – Ar 10:3 
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Lindberg, Isak. Kemiön kaiwannon wartia. Sota laulu (Koska kutsuu ruhtinaamme). Omistettu 

Suomen maantiloille jaetuille sota-sankareille, isäinmaan ystäwältä. Ensimmäisen kerran laulettuna 

Rauman kaupungissa heinäkuun 24 p. 1854. Toinen painos. Turussa, 1855. 
SKS: Ar 28:74 

Lindberg, Isak. Sota-lauluja.  Omalla kustannuksella. 2 kop. Turussa: J. W. Lillja & C:o, 1855. 8 

sivua. 
(Sis.: 1. Sota laulu. 2. Wirsi katsellessa Suomen rantoja 1854: O surut sielun ahtahat, W. k. Ah Herra! älä wihassas.  

3. Ilolaulu sodassa: Kesäkuulla lämpimällä, trall. 4. Lyhykäinen laulu ajatellessa nykyistä sotaa: Suomen pojat uraiset 

owat olleet aina.) 

SKS: Ar 10:9 [ja kk] – Ar 36:40 – Ar 40:17 

Lindberg, Isak. Yksi uusi ja kaunis kansanlaulu (Niinkuin wanha Wäinämöinen, L. k. Ilona ja 

Pista). J. p. k. 25 p. Turku: G. W. Wilen ja Kumpp., 1891. 8 sivua. 
SKS: Ar 39:9 

Lindholm, J. E., kirjapainontaituri. Kolme aiwan uutta, markkina-laulua. 16 p. Helsingissä: Suom. 

Kirjall. Seura, 1866. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Markkinoista: Moni kyllä markkinoihin. 2. Markkinawäki ja kaupanteko: Kansaa paljon keräytyy. 3. Hewois-

rääkkäyksestä: Moni mies hewoistansa.) 

SKS: Ar 25:46 

Lindholm, J. E., kirjapainontaituri. Yksitoistakymmentä uutta laulua ja yksi runo. Helsingissä: 

Theodor Sederholm, 1867. 16 sivua. 
(Sis.: 1. Suomen nykyisyys: Jo nyt ompi suomalainen. 2. Nuori sotilas: Minä poika nuorukainen. 3. Kysymyksiä ja 

wastauksia: Ken ompi oikein onnellinen. 4. Yksinäisyys: Yksinäni oleskelen, lauleskelen. 5. Liitto: Ei ollut liitto helppo 

se. 6. Kewäällä: Kaunis ompi katsella. 7. Kukkaistarha: Katsos miten kaunihisti. 8. Onnesta: Maailmassa ihmisillä. 9. 

Muisku: Iltasella kulkeissani. 10. Poika ja tyttö: Poika kerran kalkeissansa. 11. Palanen lörpötystä: Ajatukset minun 

minne. 12. Runo: Ah miten jaksat armas ystäwäni?) 

SKS: Ar 25:47 

Linsén, J. G. & Ingman, E. A. Hänen Keisarilliselle Korkeudellensa waltakunnan perilliselle 

cesarewitsch ja isoruhtinas Aleksander Nikolajewitschelle, Keisarilisen Aleksanderin Universiteetin 

korkialle kanslerille, alamaisimmasti Universiteetin nuorisolta. [Helsinki], [1842]. 
SKS: Ar 23:2 

Lintulan Karoliinan, Pöytyen pitäjästä ja Juvan kylästä, tekemä Sota-laulu (Itse isot ruhtinaat on 

sodiss’ sotimassa). Turussa: Frenckell, 1856. 4 sivua. 
SKS: Ar 28:73 

Luoma, Freterikki, kalajokelainen. Uusi laulu entisistä ja nykyisistä ajoista (Aasiasta on alku). 

Waasasa: Paul Tikkanen, 1856. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:64 – Ar 36:45 

Luoto, Kaarlo [Luoto, Kaarlo, 1875-1947]. Kupletteja (Pilavirsiä). 1 vihko. Sov. Setä. Helsinki, 

1909. 24 sivua. 
SKS: Ar 29:15 

Lönneström, David [Lönneström, David, noin 1746-1819]. Suomen lasten laulu (Embä minäkän 

naisi), D. L. Turusa, 1801. 4 sivua. 
SKS: Ar 24:7 

Maailman sota. Kuvitettu sotalaulu (Nyt tykit tulta tuiskuttaa). Kustantanut J. J. 20 p. Porissa: Otto 

Andersin, 1917. 8 sivua. 
SKS: Ar 34:32 
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Maailman suurin haaksirikko valtamerijättiläisen »Titanicin» upottua Atlanninmerellä 15 p:nä 

huhtikuuta 1912 (Aawan Atlannin ulapoita, Säw. k. Wienan rannalla). Hukkuneiten siirtolaisten 

muistoksi sepitti ja kust. J. T. 15 p. Porissa: Otto Andersin, 1912. 8 sivua. 
SKS: Ar 34:8 

Maailman suurin haaksirikko valtamerijättiläisen »Titanicin» upottua Atlanninmerellä 15 p:nä 

huhtikuuta 1912 (Aawan Atlannin ulapoita, Säw. k. Wienan rannalla). Hukkuneiten siirtolaisten 

muistoksi sepitti ja kust. J. T. 15 p. Porissa, 1912. 
SKS: Ar 26:65 

Maamiehen huwi-laulu, eli Laiskuus ja uskollisuus (Tuo tarkka talon-haltia, L. k. Suomen poika 

pellollansa). Tromsa, 1891. 
SKS: Ar 28:50 

Maijan poika, Jussi [Granlund, J. F., 1809-1874]. Wekkulin kotoperä (Harjun mäen kalliolla oli 

huono tölli). Leikki-Laulu ... Turusa: J. C. Frenckell ja P., 1842. 4 sivua. 
SKS: Ar 8:39 – Ar 14:85 – Ar 23:14 

Maijan poika, Jussi [Granlund, J. F., 1809-1874]. Wekkulin kotoperä (Harjun mäen kalliolla oli 

huono tölli). Leikki-Laulu ... Helsingissä, 1862. 
SKS: Ar 12:2 

Malakias M:n uusia kupletti lauluja. I. Kirjoitti ja kustansi M. M. J. p. ja mukaileminen k. 

20 p. Porissa: Otto Andersin, 1917. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Rakkaus-laulu: Nyt aijon teille kertoa. 2. Pojan hilsut: Köksä Fiina ensimmäinen, Säv. Tammerkosken sillalla. 

3. Tämän kylän tytöt: On niitä tyttöjä täälläkin, Säv. Hei hilsuni silmillä sinisillä. 4. Vanhan piian lemmitty: Oi mirrini 

sä pienoinen, Säv. Minun kultani Viipurissa. 5. Kahvi laulu: Kun syksy tulee ja satelee, Oma sävel.) 

SKS: Ar 29:17 

Malakias M:n uusia kupletti lauluja. 2. Kirjoitti ja kustansi M. M. J. p. ja mukaileminen k. Porissa, 

1917. 
(Sis.: 1. Valokuvaajalla: Nyt alan minä teille tässä. 2. Kullan ha’ussa: Illalla astelin bom, bom, bom. 3. Profeetta Joonas: 

Joonas oli herran pyhä profeetta. 4. Muijastaan eron saanut: Te näetten minun naamastani että olen iloinen.) 

SKS: Ar 29:18 

Malakias M:n uusia kupletti lauluja. 3. Kirjoitti ja kustansi M. M. J. p. ja mukaileminen k. Porissa. 
(Sis.: 1. Rouvien ylistys: Onkohan maailmas kauniimpaa. 2. Uskollinen: Ma tytölleni uskollinen olen. 3. Noin pieni 

eukkoinen; Ja suurta kukin mahtakoon. 4. Juomarin laulu: Menin kerran kapakkaan. 5. Sateenvarjon alla: Aatelkaas sitt 

hyötyä). 

SKS: Ar 29:19 

Markkina-lahja. Toinen painos. Turusa, 1853. 
(Sis.: 1. Äiti sanon minä sull. 2. Täsä kaunin wirran reunall’. 3. Mull wäsynyll kullkial’ pimiäll’ tiel’. 4. Woi minua 

flikka!) 

SKS: Ar 14:15 

Markkina-lahja. Helsingissä, 1862. 
(Sis.: 1. Äiti sanon minä sull. 2. Täsä kaunin wirran reunall’. 3. Mull wäsynyll kullkial’ pimiäll’ tiel’. 4. Woi minua 

flikka!) 

SKS: Ar 11:15 [ja kk] 

Marttinen, B. Surullinen laulu »Kuru» laivan haaksirikosta joka laiva upposi Näsijärvellä 

syyskuun 7 p;nä 1929, jossa kuoli 136 henkeä (Jos ystäväni tahdotten, L. Villiruusun nuotilla). 

Ensimäinen painos. J. p. k. 2 mk. Pori: Otto Andersin, 1929. 7 sivua. 
SKS: Ar 34:3 – Ar 34:4 [ja kk] [Erilainen] 
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Mattila, Einari. Suru-laulu "Titanic"-laivan kamalasta tuhosta. Kirj. Eino Myrsky. Tornio, 1912. 7 

sivua. 
SKS: Ar 29:20 

Mattsson, Otto W. [O. W. M.]. Kaksi uutta ja kaunista laulua. Nuori sotalääkäri ja neito Mary 

Weber (Yksi ihana nuori neito juur’ ruusun punainen, L. k. Albert ja Maria) ja Petollinen 

awiokumppani (Hiljakkoin tänne tullut sanoma sukkela, L. k. Nyt tartun kynään kiinni). Kirjoitti ja 

painoon kustansi O. W. M. Turku: Aura, 1893. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:85 [Repaleinen] 

Mattsson, Otto W. [O. W. M.]. Laulu suurista hirmutöistänsä tunnetusta Matti Haapaojasta, joka 

Kakolan rangaistuslaitoksessa hirttämällä lopetti kurjan elämänsä tammikuun 8 päiwänä 1895 (Oi 

pojat Pohjan maalla, L. k. Oi minua poika raukkaa kuin olen onnetoin). Waroitukseksi wälttämään 

pahaa ja noudattamaan hywää. Kirjoitti ja painoon kustansi O. W. M. Uusi korjattu ja lisätty painos. 

Turku, 1895. 
SKS: Ar 34:14 

Mattsson, Otto W. [O. W. M.]. Sota-laulu Wenäjän ja Japanin wälisestä sodasta Itä-Aasiassa (Nyt 

sota suuri alkanut, kirj. O. W. M., L. k. Jos kirjoitella käten wois surusanomaa). Kirjoittajan 

kustannuksella painettu. Toinen, lisätty painos. Tampereella, 1901. 
SKS: Ar 39:35 

Mattsson, Otto W. [O. W. M.]. Suuri tulipalo Oulussa 2:na päiwänä marraskuuta 1882, jossa 

parhain osa kaupunkia ja paljon kallisarwoista tawaraa joutui tulen uhriksi (Nyt tässä haikiall’ 

äänellä waikiall', L. k. Kuules sinä merimies). Tekiän kustantama. 15 p. Turussa: G. W. Wilen ja 

Kumpp., 1882. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:68 

Mattsson, Otto W. [O. W. M.]. Suuri tulipalo Wiipurissa, jossa kolmen tunnin kuluessa paloi 

poroksi 97 taloa ja noin 2,000 ihmistä menetti kotonsa ja omaisuutensa heinäkuun 19 p. 1901 

(Kauhia palo raiwonnut on Wiipurin kaupungissa, L. k. Woi minua poika raukka). Kirjoitti ja 

painoon kustansi O. W. M. Tampereella, Suomi, 1901. 7 sivua. 
SKS: Ar 39:18 

[Mennander, Jonas Andreae]. Huonen-speili: iosa ensin edespannan kaikkien welwollisus 

yhteisesti, sitten mitä erinomattain perhen-isänille, ja emänille, pojille ja trengeille, tyttärille ja 

piikoille, hywin eli pahoin sopi: hywille kunniaxi ja ylistyxexi, pahoille häwäistyxexi ja hywyteen 

kehoituxexi, lyhykäisest opixi kaikille jalommaxi. Turusa: [J.C. Frenckell], 1817. 
(Sis.: Kaikille yhteisest – Talonpojista ja heidän askareistans – Perhen emänist ja heidän askareistans – Pojista ja 

trengeistä – Tyttäristä ja piikoista.) 

SKS: Ar 41:4 – Ar 41:5 

Merikoski, E. [Merikoski, Emil]. Uusia lauluja. Kokoillut Veisu Jussi. Sisältö: Murreruno: Lotja-

Puovun surullinen loppu, tai Kun lotjamies esiintyy sirkustaiteilijana (Puumalan puolelta kasku nyt 

kumma). Laulu Mariasta (Oli yksi neiti Maria, Säv.: Minä seison korkialla vuorella). Työmiesten 

surullinen kotimatka (Oli syksyiltä ihana). Jälkipainos kielletään. Hämeenlinna: Hämeen kansan 

kirjap., 1924. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:67 

Merta, Veijo. Laulu Torsten Muurimäen muistolle. Vaasa, 1937. 4 sivua. 
SKS: Ar 31:73 

Miksi elät? Kirjoitti L. Hämeenlinna, 1890. 4 sivua. 
SKS: Ar 26:69 
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Moell, Kustaa. Uusi surullinen laulu Titanic-laivan kamalasta haaksirikosta, jossa toistatuhatta 

ihmistä sai surmansa huhtikuun 14. päivänä vuonna 1912 (Oi kuinka murtuneeksi, L. k. Nyt aijon 

nuorisolle muistoksi). Koonnut ja kustantanut… 35 p. Oulu: Kansan tahdon kirjapainossa, 1912. 15 

sivua. 
SKS: Ar 34:7 – Ar 37:10 

Mollerus, Carolus Fridericus [Mollerus, Carolus Fridericus, 1718-1787]. Suomalaisten riemu runo 

hänen cuningallisen corkeudens sen suuri sucuisen ja suuri waldian herran ja ruhtinan Carlen, 

corkian syndymän ylitze, joca tapahdui sinä 26 päiwänä syys cuusa, wuonna 1748. Edestuotu Turun 

yli coulusa sinä 30 päiwänä tammi cuusa 1749 Carle Friedrichi Molleruxelda hämäläiseldä. Turusa: 

prändätty Joh. Kämpildä, Kuning. Acad. kirjanpr., 1749. 22 sivua. 
SKS: Ar 1:1 

Muistelmia Amerikan matkoilta. 10 p. Oulussa: Chr. Ev. Barck, 1896. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Kesäkuun kuudes päiwä lähdin reisaamaan. 2. Aiwon minä lähtiä reisulle taas). 
SKS: Ar 38:II:11 

Muistiinpanoja naisen raakalaistyöstä Viipurissa tammik. Laina Kärpänen, murhasi…. Hanna 

Karjalaisen. Kirj. ja kustansi K. L-s. [K. L. (Kyösti Lehmus)]. Pori, 1938. 7 sivua. 
SKS: Ar 29:10 

Murha laulu murhasta joka tehtiin 11 p:nä maaliskuuta Vihdissä Hahmoon kylässä v. 1920. 

Sepittänyt: Jali N. Helsinki: Työväen kirjap., 1921. 7 sivua. 
(Sis.: 1. Murha laulu: Nyt murheen viestit kertovat murhasta kauhiast’, Säv.: Nyt halki-ilmain kuolion kellot hiljaa 

kumajaa), 2. Hänen muistollensa: Millä sovittaa voit sinä katkeran). 

SKS: Ar 31.74 

Muutamia suomalaisia lauluja. Ensimmäinen: Ukko Noall, Ukko Noall etc. (ruotsista 

suomennettu). Toinen: En kerskaa mä sukuni suuresta etc. (W. k. Gref Adam). Kolmas: Wihannilla 

wainioilla etc. (Rinaldini, ruotsista suomenettu). Neljäs: Wille tanssais ringis wellieksyywen etc. 

(Näkin polska). Wijdes: Minä muistan ajan muinan etc. (Poikaiset, kirj. Anna Maria Lenngren 

[Lenngren, Anna Maria, 1754-1817], ruottista suomennettu). [Kaksi eri painosta]. Oulusa, 1830. 
SKS: Ar 3:9 

Möhösen muorin saunamatka sekä muuta hauskuutta. N:o 2. Kustantaja K. Walowuori [Valovuori, 

Kyösti]. 15 p. Uusikaupunki: Wakka-Suomen Kirjap., 1912. 8 sivua. 
(Sis.: Möhösen muori uudelleen. 2. Lanta-Pekko: Näin sitä lauleli lantakuski. 3. Poika ja tyttö: Nurmella kulkiwat poika 

ja tyttö). 

SKS: Ar 31:88 

Naulapää, Antti. Orja-waltain walitus-wirsi (Kauwan kummaa katselin tuoll' rajajoen rannall). 

Muistelmia wanhoilta ajoilla Raja-Karjalasta. Wiipuri: Työväen kirjap., 1909. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:70 

Neljä uuden-aikasta laulua. Toinen painos. Turussa, 1853. 
(Sis.: 1. Ranto-kiwellä istuwa kanteleen-soittaja: Lännen ruskokukkasiin nyt päiwä kirkas nukkuu, kirj. J. F. Gr(anlun)d. 

2. Lähteellä: Suo, lähe’ kaunis, katselen, kirj. J. L. Runeberg [Runeberg, Johan Ludvig, 1804-1877], suom. E. Lönnrot. 

3. Rakkaus: Wienan reunall’ koiwun alta, L. k. Wid lindens fot på dyna stranden. 4. Ingeborin walitus: Syksy nyt on, L. 

k. Nu är det höst, kirj. E. Tegner [Tegnér, Esaias, 1782-1846], suom. J. F. Gr(anlun)d.) 

SKS: Ar 12:29 – Ar 14:108 – Ar 25:10 

Neljä uuden-aikasta laulua. Kolmas painos. Helsingissä, 1865. 
(Sis.: 1. Ranto-kiwellä istuwa kanteleen-soittaja: Lännen ruskokukkasiin nyt päiwä kirkas nukkuu, kirj. J. F. Gr(anlun)d. 

2. Lähteellä: Suo, lähe’ kaunis, katselen, kirj. J. L. Runeberg [Runeberg, Johan Ludvig, 1804-1877], suom. E. Lönnrot. 

3. Rakkaus: Wienan reunall’ koiwun alta, L. k. Wid lindens fot på dyna stranden. 4. Ingeborin walitus: Syksy nyt on, L. 

k. Nu är det höst, kirj. E. Tegner [Tegnér, Esaias, 1782-1846], suom. J. F. Gr(anlun)d.) 

SKS: Ar 35:22 
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Neljä uutta ja suloista laulua. Ensimäinen: Kahwilaulu (Juomista, joista woi tuottaa maa). Lauletaan 

kuin: När månen wandrar pä fästet blå. Toinen: Sofialleni (Oi armas! tahtoisitko kerälläni). Kolmas: 

Porin marssi (Pojat kansan urhokkaan, kirj. J. L. Runeberg). Neljäs: Marseljäsi (Näin ääni kaiku 

Pohjolassa). K. G. Grönforsin kust. Rauman Kirjap. O:y. Sivut 1–4. 
SKS: Ar 28:35 

Neljä uutta laulua. 1. Ylpeille palwelusneidolle (Kiitän kauneuttanne). 2. Laulaja-poika (Kaksi on 

heilaa pojalla). 3. Kauppias Indiasta (Yksi kauppias Indiassa). 4. Oma kultani (Sini silmä, hymy 

huuli). Kustansi O. A. 15 p. Porissa: Otto Andersin, 1915. 8 sivua. 
SKS: Ar 25:18 

Neljä uutta laulua. 1. Ylpeille palwelusneidolle (Kiitän kauneuttanne). 2. Laulaja-poika (Kaksi on 

heilaa pojalla). 3. Kauppias Indiasta (Yksi kauppias Indiassa). 4. Oma kultani (Sini silmä, hymy 

huuli). Kustansi O. A. 75 p. Porissa, 1921. 
SKS: Ar 37:17 

Neljätoista huwi- ja rakkaus laulua. Kustantanut Erland Hilden. 25 p. Tampereella, Suomi, 1887. 

16 sivua.  
(Sis.: 1. Maamiehen huwi-laulu: Toi tarkka talon haltia, L. k. Suomen poika pellollansa. 2. Asewelwollisuuden marssi: 

Aseisin, Suomen sankari, käy, L. k. Waasan marssi. 3. Suloinen rauhan laulu: Oi aamu ihanainen, L. k. Minä käwin 

kesä illall’. 4. Minä käwin kesä illall´. 5. Morsiammeltansa hyljätyn laulu: O, aika ihanainen. 6. Hywästijättö 

wanhemmilleen; Mun muistuu mieleheeni. 7. Poika ja neito: Ensikerran kultaiseni katselen nyt sinua. 8. Poikain walitus 

polkasta: Ilmeeksemme emme taida polkan polskan tahtia. 9. Ylenkatsottu: Pois pitää mennä ja hywä kyllä jättää.  

10. Sekalauluja: Jos mulla olis linnun siiwet. 11. Hirwiästä murhasta Pyhämaan pitäjässä: Laulun minä kirjottaisin.  

12. Juomarin walhe kuolo: Mies kapakassa kerran joi. 13. Marssi Plewnan woitosta: Aikomus on tää. 14. Juomalaulu 

»Wiuluniekasta»: No tarttukaatte kiinni.) 

SKS: Ar 25:59 – Ar 37:03 

Niemelä, tarkka-ampuwa sotamies. Sotamiehen hywästi-jättö-laulu (Nyt lähden kotoani mailman 

katseluun). Oulussa: Chr. Ev. Barck, 1855. 8 sivua. 
SKS: Ar 10:12 

Nisunen, Arwid. Kolme hauskaa laulua vanhoille ja nuorille talwi-iltain ratoksi ja huwiksi. S.l. & 

a., [1914?]. 
(Sis.: 1. Wanha juomalaulu w:lta 66: Wuonna 66. 2. Aunuksen laulu: Kun Aunuksessa kaikki on niin wot, wot, wot. 3. 

Hyljätyn suru; Oli mulla ennen kultainen.) 

SKS: Ar 26:71 

Nisunen, Arwid. Seitsemän kaunista kansan laulua. 1. Wanhanpojan laulu (Woi minä poika parka). 

2. Wanhapiika (Kuulkaat te nuoret neitoiset). 3. Tyttöselle (Kuules tyttö wielä sulle). 4. Tytön laulu 

suruissaan (Oi jos kultani mulle laulas). 5. Orwon laulu kullalleen (Oi armahani tiedäthän). 6. Uusi 

kullan laulu (Täss’ sulle kallis kultasuin). 7. Omansa unhoitat (Leiwo se oksalla wisersi). Kokoili A. 

N. Kustansi E. E. 15 p. Porissa: Axel Bergbom, 1813. 8 sivua. 
SKS: Ar 25:66 

Nuorison rakkaus-lauluja. Kustansi: K. A. H. Sisältää: Niilo ja Elli (Tää lauluni heikko nyt kaikua 

saa). Äidin muisto (Mää aattein aina rientelen). Ei minua warten, ei! (Ei minua warten suwi 

tullutkaan). Rowio (Rowio ei sumuss’ loista). 15 p. Pori: Otto Andersin, 1912. 7 sivua. 
SKS: Ar 29.68 

Nuorten-miesten lauluja. Toinen ylöspano. Turusa, 1837. 
(Sis.: 1. Nuoren-miehen elämä: Josz waikka kuka ikänänsä. 2. Talon-pojaan laulu: Talon-poika, taitawa, L. k. Ecce 

novum gaudium.) 
SKS: Ar 9:17 – Ar 11:53 – Ar 14:52 

Nuorten-miesten lauluja. Helsingissä, 1862. 
(Sis.: 1. Nuoren-miehen elämä: Josz waikka kuka ikänänsä. 2. Talon-pojaan laulu: Talon-poika, taitawa, L. k. Ecce 
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novum gaudium.) 
SKS: Ar 25:41 

Nuorukaisten lauluja eli Tanssi lauluja jouluksi. Toinen v. Painoon toim. O. J. Turkkinen. 

Hämeenlinna, 1883. 
SKS: Ar 28:37 

Nyman, Mathias. Kolme uutta laulua. 25 p. Tampereella: Emil Hagelberg ja Kumpp. Tekijä, 1883. 

8 sivua. 
SKS: Ar 26:72 [Vaillinainen.] 

Nääs, Arttur, Helsingistä. Ihan uusi rakkauden laulu. Akseli ja Hilma, eli Kahden nuorukaisen 

surullinen ero (Nyt alan minä laulella, Säw.: Jaako ja Maria). 15 p. Tampereella: Emil Hagelberg ja 

Kumpp., 1893. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:37 

Nääs, Arttur. Surullinen murha laulu (Jo nyt tarwittis häwittää, Säw.; Täällä pohjan tähden alla). 

Amalia Samuelintytär Aronen, joka lapsensa murhaisi Porissa 4 p:nä Marraskuuta 1891. Kustansi 

E. W. E. J. p. k. 15 p. Porissa, 1892. 7 sivua. 
SKS: Ar 34:21 

Ojala, E. Surullinen murha laulu (Jo nyt tarwittis häwittää, Säw.: Täällä pohjan tähden alla). 

Amalia Samuelintytär Aronen, joka lapsensa murhaisi Porissa 4 p:nä marraskuuta 1891. Kustansi E. 

W. E. J. p. k. 15 p. Oulussa: Kansan Tahto, Tekijä, 1915. 13 sivua. 
SKS: Ar 34:17 

Ojala, E. Laulu ryöstömurhasta joka tehtiin Alawuudella kauppias Väliahon polkupyöräkaupassa 

lokakuun 1 päivänä v. 1914 (Alavuudella tehty on, Lauletaan Sä kasvoit neito kaunoinen). Toinen 

korjattu painos. Jälkipainos kielletään ilman tekijän lupaa. Oulussa: Kansan Tahdon Kirjapainossa, 

Tekijä, 1915. 13 sivua. 
SKS: Ar 37:13 

Onneton rakkaus ja rakastuneiden kamala ero (Kesä oli ihanainen). Surullinen laulu, tapahtunut 

Enoweden rannalla Juwan pitäjäässä kesäkuussa 1882. Oulussa, 1887. 
SKS: Ar 38:II:12 

Ovaska, Matti. Kaksi laulua. Ensim. Nykyisestä maailmansodasta, Toinen Suomen nykyisestä 

tilanteesta. Jälkip. kiel. Wiipuri, 1918. 8 sivua. 
SKS: Ar 27:45 

Ovaska, Matti. Laulu Italian ja Abessinian välisestä sodasta joka alkoi joulukuussa 1935 ja päättyi 

toukokussa 1936 italialaisten voitoksi ja abessinialaisten häviöksi. Viipuri, 1836. 8 sivua. 
SKS: Ar 27:46 

Ovaska, Matti. Laulu Sinimustajärjestön kapinallisten toiminnasta koulunuorisomme keskuudessa 

ja sen turmiollisesta kiihoitustyöstä hallitusta vastaan maassamme. Viipuri, 1936. 8 sivua. 
SKS: Ar 27:47 

Ovaska, Matti. Valituslaulu kieltolain kumoamisesta ja lakiemme höltymisestä maassamme. 

Viipuri, s.a. 8 sivua. 
SKS: Ar 27:44 

Ovaska, Matti. Varoitus- ja herätyslaulu Suomen papistolle joista osa on liittynyt IKL:ää 

kannattamaan sekä muista erheyksistä. Viipuri, s.a. 8 sivua. 
SKS: Ar 27:49 
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Ovaska, Matti. Kaksi laulua ja yksi runo. Wiipuri, 1919. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:22 

Ovaska, Matti. Laulu kaameasta hukkumisonnettomuudesta Näsijärvellä 7 p. syysk. 1929. Viipuri, 

s.a. 4 sivua. 
SKS: Ar 29:23 

Ovaska, Matti. Neljä laulua ja neljä runoa. Wiipuri, 1919. 15 sivua. 
SKS: Ar 29:24b 

Ovaska, Matti. Valituslaulu kieltolain kumoamisesta ja lakiemme höltymisestä maassamme. 

Wiipuri, s.a. 8 sivua. 
SKS: Ar 23:25 

Ovaska, Matti. Muistoruno Antrean wapaustaistelussa kaatuneitten muistopatsaan paljastusjuhlilta 

19 5/10 19. Viipuri, 1919. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:24a 

Pakolainen, Pekka [Pakolainen, Pekka]. Humoristisia lauluja. I. Jyväskylä, 1921. 12 sivua. 
SKS: Ar 29:69 

Pihlaja, Stefanias. Oulun komppanian sotamies N:o 39. Uusi sotalaulu suomalaisille (Kirjoittaisin 

laulua). Waasassa: Paul Tikkanen, 1856. 8 sivua. 
SKS: Ar 36:47 

Porri, Matti Juhanpoika. Köyhyyden tähden surulla sekoitettu laulu, jonka on kokoonpannut 

ajatuksissa talonisäntä . . . matkustaissansa Suomen pääkaupungista Helsingistä, Aura nimisessä 

walkialaiwassa, Pietariin (Surusuulla laulelen kuin lintu oksalla). Lauletaan maassa tutulla nuotilla, 

kuin arkin kaupitsioilta ja laulajilta kuulette. Helsingissä: J. C. Frenckell ja P., 1864. 4 sivua. 
SKS: Ar 26:73 

Poutiainen, A. Uusi romantillinen runo elämänsä kokeneista ja nuorenmiehen huvilaulu. Tampere, 

1908. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:41 

Priki Eufrosiina (Kun laiwan runko ryskyy). Kirj. Hj. Nortamo [Nortamo, Hj., 1860-1931]. N:o 18. 

Kustantaja; K. Walowuori, Uusikaupunki. 15 p. Tampere: Isak Julin, 1913. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:94 

Priki Eufrosiina (Kun laiwan runko ryskyy) ja Reisupoika (Hongonjoen poikki kulkee). Kirj. Hj. 

Nortamo [Nortamo, Hj., 1860-1931]. N:o 18. Kustantaja; K. Walowuori, Uusikaupunki. 15 p. 

Porissa, 1912. 
SKS: Ar 37:14 

Puhakka, Antti [Puhakka, Antti, 1816-1893]. Runo sanomalehtien saamisesta ja suomenkielen 

kitumisesta. (Ei sula sukuinen rinta). Antti Puhakan tekemä wuonna 1860. Helsingissä: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapainossa, 1862. Imprimatur: L. Heimbürger. 
SKS: Ar 36:57 – Ar 41:1 – Ar 41:2 – Ar 41:3 

Pukkila, Jaska. Surullinen laulu kauheasta murhatapauksesta Pohjanmaalla, muistutukseksi ja 

waroitukseksi nuorisolle. Pori, 1865. 
SKS: Ar 39:45 

Punasten pullistus eli Viisu viekkaista rosvoista. Runoillut Tosi Sosialisti [Leivo, David L.]. 

Valkoisten päivänä H:gissä 12.4.-18. Helsinki: s.a. 8 sivua. 

SKS: Ar 29:70 
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Putkonen (Putkoinen) Paawo. Kaksi kaunista laulua nuorisolle. 1:nen: Neitosille huomattawa laulu 

(Likka se luuli, että soturi se tuli). 2:nen. Yksi ystäwällinen laulu (Woi kultani kaunis kuin olet 

nähdä). Jyväskylä, 1885. 
SKS: Ar 25:57b 

Putkonen (Putkoinen) Paawo. Kaksi laulua. Ensimmäinen: Yhden elämätään surewaisen 

juomaripojan laulu (Suru täytti sydämen). Toinen: Yksi suloinen waroitus-laulu (Tällä illalla 

ikäwällä). Mikkelissä, 1895. 
SKS: Ar 39:15 

Putkonen (Putkoinen) Paawo. Kaksi laulua. Mikkelissä: O. B. Blomfelt, 1894. 4 sivua. 
(Sis.: 1. Yhden ystäwätään kaipaawan nuorukaisen laulu: Kuin mielen murheesta täyttyy, L. k. Metsissä ja Erämaissa. 2. 

Yksi nuoren hellän sydämmen laulu: Tule tänne mun ystäwän.) 

SKS: Ar 39:16 

Putkonen (Putkoinen) Paawo. Yksi luontoa liikuttawa suloinen laulu (Hywä ilta kulta). Mikkelissä: 

K. Hajander, 1877. 3 sivua. 
SKS: Ar 39:38 

Putkonen (Putkoinen) Paawo. Yksi rakastuneen halullinen laulu (Tykkäätkös mun ystäwäin). 

Mikkelissä, 1874. 4 sivua. 
(Sis.: 2. Kuin aikani pitkä ja ikäwä on.) 

SKS: Ar 39:39 

Raittinen, Serafia [Raittinen, Serafiina]. Muisto muutamista arvokkaammista vainajista. Loimaa, 

1923. 4 sivua. 
SKS: Ar 29:26 

Raittinen, Serafia [Raittinen, Serafiina]. Suomen sisäasiainministeri herra Heikki Ritavuori (Herra 

ministeri Ritavuori). Loimaa, 1922. 4 sivua. 
SKS: Ar 29:27 

Rakkauden alalta neljä uutta ja kaunista laulua. Ensimmäinen: Tääll’ ikäwässäni istun, j. n. e. 

Toinen: Käydääs tuonne yrttitarhaan, j. n. e. Kolmas: Itkeissäni juur’ yksinäni, j. n. e. Neljäs: 

Istuissani ja murheissani, j. n. e. 1. (Kolmas painos). 15p. Pori: O. Palander, 1874. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:74 [ja kk] 

Rakkauden säveleitä. Ensimmäinen: Akseli ja Hilda. Toinen: Wilhelmi ja Emma. Kolmas: Kahden 

nuoren sydämet. Painoon kustansi P. J. Turkkinen ja Kumpp. Hinta: Parikymmentä penniä. 

Nikolain kaupungissa, 1881. 
SKS: Ar 37:29 

Ramstedt. Muudan uusi wiisu siitä suuresta wiinattomuudesta (Armon wuonna neljätoist’, L. k. 

Wuonna kuusikymment’ kuus’). 9 p. Helsingissä: Raittiuskansan Kirjap., 1916. 4 sivua. 
SKS: Ar 29:28 

Ranginen, J. [Ranginen, Juho, 1851-1884]. Kaksi uutta laulua. 1. Surewa neito (Sä synnyit, neito, 

armainen). 2. Hyljätyn onni (Oi! miksi luoja mailmaan loi). 10 p. Oulussa, 1875. 8 sivua. 
SKS: Ar 38:II:13 

Ranginen, J. [Ranginen, Juho, 1851-1884]. Kolme uutta laulua. 1. Surutoin (Oi! lintu pienoinen). 2. 

Tytön muisti-kirjaan (O, neito, neito! nimesi, Nuotti: Kuin päiwä laskenunna on). 3. Kesä-yö 

lehdossa (Yön hiljaisuuden lehdossa, Nuotti: Ah, kellä puhdas tunto on). 10 p. Oulussa: Chr. Ev. 

Barck, 1880. 8 sivua. 
SKS: Ar 38:II:14 
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Ranginen, J. [Ranginen, Juho, 1851-1884]. Runoelmia Turkin sodasta. Gorny-Dubniak’in tappelu 

24 p. lokakuuta 1877 (Syys-yönä synkeänä lähti). 10 p. Oulussa, 1878. 8 sivua. 
SKS: Ar 38:II:15 

Rein, Carl [Rein, Carolus Johannis, 1712-1781]. Monena mies eläisänsä, suuren Herran hallitzewan 

Yli-Isän ihmellisen että opetus osaxi wijsahan wiemisen alla: kitoxexi cuuluisaxi, opetusta ottawille 

yxinkertaisudes muistuteldu, cosca ennen tätä kirckoherra Ilmajoen pitäjäs, ... hr. Gabriel Peldan, 

joca sinä 5. päiwänä marras-cuusa Herrasa pois nuckui, cuolleen ruumins puolesta lepokammions 

saateldijn, saman pitäjän emä kirkos, sinä 13. p. joulu-cuusa, wuonna 1750. Turusa: Jakob 

Merkellildä, 1751. 
SKS: Ar 1:7 [fol.] 

Reisupoika. Lapualaisten matka Vaasaan 28. III 1930. Vaasa, 1930. 
SKS: Ar 35:48 [Valokopio] 

R-ri, P. E. Hetkellinen ajanvietto eli Laulun kuwituksia huolissa. Kuopio, 1864. 10 sivua. 
SKS: Ar 9:33 

Riiko, Esaias, 3. komppanian sotamies N:o 144. Uusi ja kaunis hywästi-jättö-laulu. 1855 (En saata 

minä niin sanoa). Waasassa: Paul Tikkanen, 1856. 8 sivua. 
SKS: Ar 25:20 [Defekti] – Ar 36:44 

Riiko, Esaias. Uusi laulu lintuisista (Sano pieni lintuinen). Waasassa: Paul Tikkanen, 1856. 8 sivua. 
SKS: Ar 36:46 

Risti Idan haudalla eli Ida ja Frans Alfred (Sammaltunut kota Heklan juuressa). Helsingissä: J. C. 

Frenckell ja P., 1835. 4 sivua. 
SKS: Ar 26:75 

Risti Idan haudalla eli Ida ja Frans Alfred (Sammaltunut kota Heklan juuressa). Helsingissä. 
SKS: Ar 14:64 

Rosenborg, Gustaf. Laulu maailmansodasta (Maailman sodasta kirjoitan tässä). Lauletaan Titanicin 

laulun nuotilla. Kyyneleet silmissä alan mä tässä j. n. e. Jäljittelyt kielletään. Tampereella, 1917. 8 

sivua. 
SKS: Ar 31:75 

Rothovius, Johannes Arvidi [Rothovius, Johannes Arvidi, 1693-1772]. Käännä caswos 

culkewainen: lue lähtest lausuttawa / mailla muilla mainittawa. Adolph Friedrich armollinen, ... 

Turusa: Jakob Merkellildä, 1755. 1 lehti. 
SKS: Ar 1:6 [fol.] – Ar 13:4 [fol.] 

Rudell, Mund [Amund] ja L. E. [Colling]. Sokiat miehet, alammaiset ilo-laulut, meidän suuren 

Kuningame woitoin ylitz maalla ja merellä sisällä olewaisena wuona 1790. Ensimmäinen Kuules 

Ruotzin miesi päälle: Weisatan omalla kaunilla nuotillansa. Toinen Rehellisest ajatelkam etc. 

Weisatan wanhalla tutulla nuotilla. Turusa: Frenckell, 1792. 8 sivua. 
SKS: Ar 24:21 

Runeberg, Johan Ludvig [Runeberg, Johan Ludvig, 1804-1877]. Laulu Suomen maasta (Suomi, 

maamme isäimme maa). Laulettawa kun: Wårt Land wårt land, wårt fosterland. Laulettu Pohjan 

suomalaiselta J. Lemannilta. Stockholmisa: P. A. Huldberg, 1851. 4 sivua. 
SKS: Ar 36:29 

Runeberg, Johan Ludvig [Runeberg, Johan Ludvig, 1804-1877]. Lepo-kammio Perhosa (Kusa 

löywän lepokammioisen). (Ruottin kielestä suunnitettu suomentama). Oulusa: Chr. Ev. Barck, 
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1846. 16 sivua. 
SKS: Ar 36:55 

Runeberg, Johan Ludvig [Runeberg, Johan Ludvig, 1804-1877]. Porilaisten marssi. Laulu (Pojat 

kansan urhokkaan). Suomentama (K. K.). Myydään 1808 wuoden sotawanhusten hyödyksi. 

Kuopiossa. P. Aschan, 1860. 4 sivua. 
SKS: Ar 36:56 

Runo laulu laulettawa murehella muistoltawa, suru suulla saneltawa Turun tuimasta palosta, 

päiwäll sillä neljännellä kuusa wiimmein kuluneesa syksy kuuksi kutsutusa wuonna 1827 (Nyt on 

tullehet Turusta aiwan surkiat sanomat). [Kaksi painosta]. Oulunborgisa: C. E. Barck, 1827. 12 

sivua. 
SKS: Ar 2:38 

Runo nykyjään loppuneesta sota-ajasta Suomessa. Sepittänyt P. Ma [Mansikka, Pietari, 1825-

1871]. 4 kop. Wiipurissa: J. Alhtan, 1856. 15 sivua. 
(Sis.: 1. Kyllä tuota kyllin meillä. 2. Rauhan edestä Suomessa: Jo on kerran joutununna). 

SKS: Ar 36:39 

Ruokonen, Herman. Wiisi kaunista nuoren wankipojan laulua. Omalla kustannuksella. 20 p. 

Tampereella: Emil Hagelberg ja Kump., 1870. 16 sivua. 
(Sis.: 1. Onnen walitus: Eihän minusta ole laulajaksi. 2. Woi jos saisin takasi sen, ajan kuin on menny. 3. Kauwaks’ 

erotetun ystäwän laulu: Muistuu mieleeni entinen aika, L. k. Kukkuu, kuukkuu, kaukana kukkuu.  4. Eronaika ja hetki 

tulee kohtaa, L. k. Talwi se on jo laannu raiwomasta. 5. Nyt minun olisi aikomisen, kirj. A. L[eppäne]n). 

SKS: Ar 26:76 

Ruotzin suru weisu, Ruotzin, Göthein ja Wendein [et]c. [et]c. suriwaldian drotningin Ulrica 

Eleonoran, ylitze, ioca surkuteldawimast sinä 26. julii 1693. Herrasa poisnuckui. (Woi! woi surun 

…). (Weisatan cuin: Woi/ woi minua waimo parca). 1695. 
SKS: Ar 2:1 

Ruusunen, W. Surullinen laulu kamalasta kaksoismurhasta joka tapahtui Kirwun pitäjän 

Paksujalkalan kylässä, kun kauppias Pekko Ijäs ampui waimonsa Maria Inkisen ja itsensä 

tammikuun 17 p:nä 1899 (Woi surkeutta kurjaa mi sulloo Suomessa, Nuotti: Woi minua poika 

raukkaa). J. p. k. Painettu 3,000 kappaletta. 15 p. Wiipuri, Östra Finland: N. A. Zilliacus, 1899. 8 

sivua. 
SKS: Ar 34:24 

Rännäri (Ränner), Johan [Rännäri, Johan, 1827-1884], Pohjan sotamies n:o 150. Laulu 

englantilaisten käynnistä Oulussa w. 1854 (Engelsmannin elämästä). Oulussa: Karlssonin kirjap., 

1854. 8 sivua. 
SKS: Ar 10:6 – Ar 36:28 

Rännäri (Ränner), Johan [Rännäri, Johan, 1827-1884]. Oulun komppanian sotamies N:o 150. J. R. 

Laulu Suomen tytywäisyydestä (Nyt alotan minä lauluni). Oulussa, 1855. 8 sivua. 
SKS: Ar 10:7 – Ar 36:32 

Rännäri (Ränner), Johan [Rännäri, Johan, 1827-1884], yksi Pohjanmaan renkimies. Lysti ja 

iloittawa Suomen sotawäen, erinomattain kaartilaisten laulu (Ollaan miehet uskolliset). Oulussa, 

1854. 8 sivua. 
SKS: Ar 9:28 – Ar 10:1 [Eri painos] – Ar 10:2 – Ar 36:30 

Rännäri (Ränner), Johan [Rännäri, Johan, 1827-1884]. Runo-laulu, laitettuna engelsmannin 

elämästä Braahen rannan partahalla ja Oulun kauppa kaupungissa (Joko huwennen runolle). 

Koonnut J. R. Oulussa: Karlssonin Kirjap., 1855. 8 sivua. 
SKS: Ar 9:29 – Ar 10:10 
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Saarinen, E. K. [Saarinen, E. K.]. Kaksi laulua. Hihhuleista. 15 p. Hämeenlinnassa: Hämäläinen, 

1885. 8 sivua, 
(Sis.: 1. Herran henki selwittäwi wiime wuosina, L. k. Istuen ihanassa raikkaassa lehdossa. 2. Tässä laitan taaskin laulun 

wielä hihhulista, L. k. Minun kultani kaunis on waik’ on kataluinen). 

SKS: Ar 29:72 [Defekti] 

Saarinen, E. K. [Saarinen, E. K.]. Neljä huwi-laulua. Ensimmäinen: Pääskysen muinaisuus 

(Pääskyläinen pieni lintu. L. k. Lapsi olen laulawainen). Toinen: Lappalaisen hiihtoretkistä 

(Lappalainen lällä-lakki, L. k. Arwon mekin ansaitsemme. Kolmas: Isäimme maa (Suomi on armas 

isäin maa, L. k. Tuoll’ Pohjan lahden rannalla). Neljäs: Suomenpojan luonto ja sotamaine (Jo 

muinoin Suomen poikamme, L. k. Sua lähde kaunis katselen). Kustansi M. K—n. J. p. k. 15 p. 

Wiipuri, 1889. 8 sivua. 
SKS: Ar 39:19 

Saarinen, E. K. [Saarinen, E. K.]. Neljä kaunista laulua. Ensimäinen: Asewelwollisten laulu 

(Isämme oli siwelit, L. k. Mun isän oli sotilas). Toinen: Kodin ja elämän muutokset (Mä olin ennen 

aikoina, L. k. Tuoll’ Pohjan lahden ran.). Kolmas: Kehoituslaulu raittiuden harrastajille (Raittiuden 

alku, juuri, L. k. S. w. k. 174; Tule Luoja lohd.). Neljäs: Raittius seuran laulu (Nyt terwe taaskin 

weljemme, L. k. S. w. k. 144: Sun haltuus rakas Isäni). 10 p. Kotkassa: J. Nylenius, 1898. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:21 

Saarinen, E. K. [Saarinen, E. K.]. Neljä Laulua. Ensimäinen: Petetyn sulhon kosto morsiamellensa 

(Oli sota-poika soria ja neito ihana, L. k. Istuen ihanassa raikkaassa lehdossa). Toinen: Juomarin 

elonwaiheet (Eloni tahdon kertoa, L. k. On mulle Suomi suloisin). Kolmas: Juomarin walhe kuolo 

(Mies kapakassa kerran joi). Neljäs: Armastaan ikäwöitsewän walitus (Wälkyttää taiwahalla, L. k. 

Woi minua poika raukka). Kustantanut J. Eriksson. Tampere, Suomi, 1885. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:38 [Sivut 1–2, 7–8] 

Saarinen, E. K. [Saarinen, E. K.]. Wiisi surullista laulua. Wiidestä lapsensa tappajasta, jotka kaikki 

owat hiljakkoin saaneet tuomionsa, melkein yksin ajoin. Kustantanut Nuuti Kotkanen. 20 p. 

Hämeenlinnassa: Hämäläisen kirjap., 1887. 8 sivua. 
(Sis.: I:stä Maijasta: Taas laitan laulun lystiksen, L. k. Tuol’ Pohjan lahden rannalla. II:sta Maijasta; Nyt minä Maija 

Hanskista, Pikkusen pyydän puhua. III:sta Maijasta: Sysmästä tuli, tallasi. IV:ksi Katri Nikulasta: Nyt wihitystä 

waimosta, täytyypi samaa sanoa. V:ksi Hulda Relanderista Tampereella: Samoin on tämä Huldakin, tehnynnä 

tepposensa niin.) 

SKS: Ar 29:73 

Saksberg (Saksperi), Herman [Saxberg, Herman, 1830-1909], Keurulta. Mokoman hupanen runo-

laulu wiinasta, oluesta ja kahweesta (Wuonna kuusikymment’ kuus). 8 p. Pori: O. Palander, 1867. 8 

sivua. 
SKS: Ar 39:36 [ja kk] 

Saksberg (Saksperi), Herman [Saxberg, Herman, 1830-1909], Keurulta. Mokoman hupanen runo-

laulu wiinasta, oluesta ja kahweesta (Wuonna kuusikymment’ kuus). 8 p. Helsingissä: 

Raittiuskansan Kirjap., 1916. 
SKS: Ar 29:29 

Saksberg (Saksperi), Herman [Saxberg, Herman, 1830-1909] ja Gustafsson, G. W. [Gustafsson, 

Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Maamiehen huwi-laulu (Toi tarkka talon haltia, L. k. Suomen poika 

pellollansa), G. W. Gustafssonin kustannuksella. Hämeenlinnassa: Hämäläisen kirjap., 1881. 
SKS: Ar 26:26 

Saksberg (Saksperi), Herman [Saxberg, Herman, 1830-1909] ja Gustafsson, G. W. [Gustafsson, 

Gustaf Wilhelm, 1848-1883]. Uusi ja kaunis huwittawainen maamiehen laulu. Kustantanut B. 
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Stenius. J. p. k. 15 p. Rauman kirjap. o:y, 1895. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:77 

Salin, Bruno. Humoristisia lauluja I. Helsinki, 1918. 12 sivua. 
SKS: Ar 29:30 

Salo, Suoma. Laulu Kammelan murhasta (Nyt aijon minä kirjoittaa). 2. p. Rauma, 1897. 
SKS: Ar 26:78 

Sanat, weisatut Härmän kirkosa weliäns kaipaawilda sisareilda koska kuolin-kijtos seurakunnasa 

ylösluettin Simon Reinhold Stenbäckin jälken joka Malagan ja Gibraltarin kaupungein wäliwesillä 

alloilda aluxesta mereen temmattin ja hukkui sinä 25 päiwänä marras kuusa 1805. Wasasa: 

prändätty Londicerin lesken tykönä, 1806. 4 sivua. 
SKS: Ar 1:5 

Sandelin, Johan G. Jaakon ja Marian surullinen kuolema (Nyt arvon minä kertoa). Kustansi Johan 

Wirtanen. Rauman Kirjap. o:y, 1894. 
SKS: Ar 26:79 [ja kk] 

Sandelin, Johan G. Nuoren aatelisherran Ernst Nottbeck’n murhasta, joka tapahtui tammikuussa, 

1885 (Nyt kansa kallis suomessa, N. k. Kuins kuulet kuoleheksi, teke risti rantahan). Kolmen 

kauppapalwelijan kuolemasta, Tampereella toukokuulla, 1885 (Mun johtui mieleheni tapaus surkia, 

N. k. Kansa muistaa kauhian). 15 p. Tampereella: Emil Hagelberg ja Kumpp,, Tekijä, 1885. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:80 

Sankala, Bruno E. Sydän. Kemi, 1923. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:81 

Sankala, Bruno. Elämän soittaja. Kemi, 1923. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Kehtoonsa talven tuuli syyti lunta. 2. Etsijä: Hän etsi kaiken hyvän jumalvoimaa. 3. Oi tuskan sanat! Kuni 

kellot kuolon. 4. Surunlapselle: Sinä taistojen laps’. 5. Ystävälle: Ystävä! Jätit yöhön mun kylmähän. 6. Hätä, murhe: 

Tuskaksi pelkäks’ mi jähmettyi. 7. Rohkeutta: Oi katso! Kaunis on elämä.) 

SKS: Ar 26:82 [Sivut 3–6.] 

Savolain, D. [Savolainen, David]. Runo ja laulu siitä että suomen kieli on pääsnyt elämään wuonna 

1845 (Jo alkaa jalalle). Kuopiossa: J. Karsten. 4 sivua. 
SKS: Ar 2:43 [ja kk] – Ar 3:13 – Ar 36:38 

Savolain, D. [Savolainen, David]. Runo laulu Kuopioon tulleesta gymnasiumista ja sen 

wihkimisesta wuonna 1849 (Jo on synkeyden Sawosta). (Kaksi painosta]. Kuopiossa, 1844. 4 sivua. 
SKS: Ar 2:44 – Ar 3:12 

Savolain, D. [Savolainen, David]. Runo laulu wanhemman perinnöstä eli lahjasta lapselleen 

wuonna 1846 (Paras wanhemman perintö). Kuopiossa, 1846. 8 sivua. 
SKS: Ar 3:15 – Ar 36:51 

Sawolainen, Dawid [Savolainen, David]. Runolaulu herrastuomari Iwar Jordan Wäänäsen 

murhasta, joka on tapahtut 20 päiwä toukokuuta w.1837, Kuopion pitäjässä, Kehwon kylässä. 

Ko'onnut David Sawolainen ja painoon toimittanut I. Suomela wuonna 1883. Kuopiossa: Kuopion 

uudessa kirjapainossa, 1883. 25 sivua. 
SKS: Ar 25:57a 

Saxberg, J. Kaksi kaunista laulua: I Hylätty ystäwä (Hywästi kultaseni! Hywästi kultani!). II 

Kultansa kadottaneen kaunis suru-laulu (Mä kuljin itsekseni myöhäiseen illalla). Runoellut J. 

Saxberg. J.p.k. Waasan painoyhtiön kirjapaino, 1888. 4 sivua. 
SKS: Ar 37:04 
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Seitsemän kaunista Laulua. Nuorison huwiksi. 1. Kullan terwehdys (Terweisiä rakas ystäwän, 

Nuotti: Kuin käwin kesä-illalla). 2. Nuoren pojan laulu (Niinkuin ne pienet lintusetkin wisertää ja 

laulaa). 3. Kullan kukka (Tule tänne kultaseni). 4. Pettäjän marssi (Poika kuule kuinka julkeet tyttö 

raukkaa narrata). 5. Petetyn pojan laulu (Woi uskottu kulta kun olit petollinen). 6. Epäilewä (Tässä 

istun yksinäni). 7. Laulu neidolleni (Taiwas on sininen ja walkoinen). 10 p. Oulussa: Chr. Ev. 

Barck, 1896. 8 sivua. 
SKS: Ar 38:II:16 

Seitsemän kaunista lempi-laulua nuorison huviksi. 1. Tämän pojan tyttö (Tämän pojan tytölläpä). 

2. Walssi (Onnesta kertoi lammikon laineet). 3. Istun rannan kiwellä. 4. Yksin istun (Yksin istun, 

kuuhut paistaa). 5. Äidille (Kotilieteni ääressä istunut oon). 6. Kyynelten tyttö (Tumma kuin yöhyt 

mun tyttöni on). 7. Tyttöselleni (Miksikä itket mun tyttöni pjeno). Kustansi: K. A. H. 15 p. Pori: 

Otto Andersin, 1912. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:77 

Seitsemän kaunista nuorten laulua. Ensimmäinen: Amerikaan aikowan hywästi jättö (Nyt surulla 

alotan lauluni tään, L. k. Kukkaisten keskellä kukkulalla). Toinen: Hyljätty neitonen (Jo side katkeis 

wielä wiimeinen). Kolmas: Kankaankutoja sulho ja morsian (Hän rankasta helskytellen, L. k. 

Oksalla ylimmällä). Neljäs: Petetyn walitus (Woi ystäwän rakas kun h yltäisit mun). Wiides: 

Kalanpyytäjän saalis ja ilo (Aamuisin kiiruhdan rantahan ain). Kuudes; Kehto laulu (Pium paum 

kehto heilahtaa). Seitsemäs: Ylioppilas laulu (Tää raitis ilma ja tuulonen). Tampereella, 1897. 
SKS: Ar 35:24 

Seitsemän uutta ja kaunista huwi- ja rakkaus-laulua. 1. Tyttö meren rannalla (Kowasti aallot 

kuohuu, kirj. B. F. G[odenhjelm]). 2. Armahan nukkuessa (Armahani nukkuu! kirj. B. F. 

G[odenhjelm]. 3. Maantiellä (Päiwä jo laski ja ilta se joutuu, kirj. —n—n.) 4. Kesäillalla (Kun 

käwelin kesäillalla). 5. Lapsuuden towerille (Sä kaswoit neito kaunoinen). 6. Edelweiss (Miss’ alpit 

autiot, kirj. Carl S[noil]sky). 7. Soma neito (Minä neitonen soma). Tampere, 1897. 
SKS: Ar 35:25 

Seitsemän uutta ja suloista laulua. Ensimäinen: Orwon walitus (Ah, kuinka sydämeni on täynnä 

surua, Nuotti: Jos tuikutella woisin). Toinen: Hildalle (Sä neito mailman menossa, Nuotti: Sä uros 

nuori Suomen maan). Kolmas: Rakkauden ilmotus ystäwälleen (Ah, ystäwäm rakkaan! Nuotti; 

Tääl’ ikäwissän’ istun). Neljäs: Kalastajan tyttö (Aamuisin kiiruhdan rantahan ain, suomensi A. S.). 

Wiides; Sotaan lähtewän ikäwä (Woi minua poika raukkaa, Nuotti: Turwatoin), Kuudes: Sofialleni 

(Oi armas, tahtoisitko kerälläni). Seitsemäs: Sulhon hvwästijättö morsiamelle (O sulo neito! miks’ 

murheellisna nostat). Helsingissä: Sanomal. ja Kirjap. Yhtiön kirjap., 1888. 
SKS: Ar 40:7 

Silvennoinen, Unto. Lauluja valssin tahdissa. Uutuus, 1.:nen vihko. Pori, 1931. 7 sivua. 
(Sis.: Orpopojan laulu. Kodista lähtö. Meripojan heila. Kulkijan kohtalo. Kesäilta Imatralla.) 

SKS: Ar 31:78 

Silvennoinen, Unto. Lauluja valssin tahdissa. Uutuus, 2:nen vihko. Pori, 1931. 7 sivua. 
(Sis.: Salon sydämen tyttö. Syksy ilta. Onnen teillä. Kehto laulu. Lumottu rakkaus.) 

SKS: Ar 31:79 

Silvennoinen, Unto. Uusimmat humoristiset laulut. 3.:s vihko. Pori, 1931. 7 sivua. 
(Sis. Maankiertäjän laulu. Nuohoojan l. Keisulan kekritanssi [?]. Kuulehan kultani Helsinki. Punasen torpan tyttö.) 

SKS: Ar 31:80 

Skinnari, G. [Skinnari, Gustaf, 1835-1916 ]. Kaksi laulua joulu-iltana. 1. Warakasten majoissa 

(Kaunis kuusi jalkans päällä).  

2. Surunäytelmä köyhän majassa (Wappu, Eewa, Anna, Leena). 10 p. Oulussa: Chr. Ev. Barck, 
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1894. 8 sivua. 
SKS: Ar 38:II:17 

Sota-Laulu Suomenmaalle. 1812. (Kaksi painosta). Turusa, 1813. 8 sivua. 
SKS: Ar 3:1 – Ar 16:13 [Eri painos] 

Sotilaspoikain huwi-lauluja. Kirjoitteli A. G. J. F. S. Tampere, 1900. 
(Sis.: 1. Sotamiesten laulu: Nyt otan minä kynän käteeni. 2. Sotilaslaulu: Ei auta mun wiipyä. 3. Huwilaulu: Sen ruusun, 

jonka istutin.) 

SKS: Ar 39:4 

Starck, A. W. Uusi laulu awioliittoon wihityn pariskunnan rakkaudesta sekä awioliittoon aikowista 

nuorukaisista (Nyt alotan minä laulullani). Laul. nuotilla: Herman, Herman palaja jälleen. Rauma, 

1867. 
SKS: Ar 26:83 

Suloisia huwi-lauluja, Sisällys: 1. Hautaus merellä (Sini aaltoloita pitkin). 2. Walssi (Kiikuttele 

tuuli mun pientä wenhoain). 3. Meijeri laulu (Se aika on tullut, jota odottiwat). 4. Rantakalliolla 

(Astelin mä kerran kuutamolla). 5. Pettyneen tunteet (Woi minua onnetointa raukkaa). 6. 

Mustalaistytön laulu (Oi miksi mä tummana synnyin). 7. Mustalaispojan laulu (Tuli pohjasta äitini 

armas). Wiipuri, Östra Finland, 1907. 
SKS: Ar 35:16 

Suloisia nuorukaisten lauluja niin myös Tapanipäiwä-lauluja, joita nuorukaiset owat tawaksensa 

ottaneet, käydä weisaaniassa Tapanipäiwä aamuna. Porissa: O. Palander, 1866. 16 sivua. 
(Sis.: 1. Malmpergin poikain laulu: Kaksipa meit’ on poikaista. 2. Morsiameltansa ylönannetun nuorukaisen laulu: Oi 

aika ihanainen. 3. Pohjan tähti: Täällä, pohjan-tähden alla. 4. Tapani-päiwä-lauluja: 1. Woi tätä waiwaloista matkaa. 2. 

Tämä on nyt wirsi se. 3. Kiitos nyt olkoon teille.) 

SKS: Ar 36:61 

Suloisia nuorukaisten lauluja niin myös Tapanipäiwä-lauluja, joita nuorukaiset owat tawaksensa 

ottaneet, käydä weisaaniassa Tapanipäiwä aamuna. Toinen painos. Porissa, 1873. 
(Sis.: 1. Malmpergin poikain laulu: Kaksipa meit’ on poikaista. 2. Morsiameltansa ylönannetun nuorukaisen laulu: Oi 

aika ihanainen. 3. Pohjan tähti: Täällä, pohjan-tähden alla. 4. Tapani-päiwä-lauluja: 1. Woi tätä waiwaloista matkaa. 2. 

Tämä on nyt wirsi se. 3. Kiitos nyt olkoon teille.) 

SKS: Ar 39:49 [Vain Malmpergin poikain laulut.] 

Suomalaisen laulu. (Lauletaan kuin: Nyt terve, terve voitokas j.n.e.) Sepinnyt ja säveltänyt Toivio. 

Sepitsijän kustantama. 15 penniä. Tampere: Emil Hagelberg’in ja Kumpp. Kirjapainossa, 1879. 4 

sivua. 
SKS: Ar 35:7 

Suomalaisia lauluja. Kolmas wihko. 1. Entinen aika on Suomelle. 2. Minä mielin muistutella.  

3. Poika ja piika. 4. Sen ihanaisen Emman. 5. Flikka kaunis suloinen. 6. Papin frouwat, papin 

frouwat. 7. Wienan rannall' tammen alla. 8. Ettei enää niinkuin ennen. 9. Woi minua neitto.  

10. Elämä on ihanainen aina yhdessä. 11. Olin minä Onnimanni. 2:nen painos. Hämeenlinnassa, 

1872. 
SKS: Ar 25:50 

Suomen ilo-ääni ylitzen sen wertamattoman woiton, jolla se Caickiwaldias Jumala on pyhästä 

tahdostans meidän caickein armollisimman cuningam ja herrani, cuningas Carl XII. Narvan tykönä 

sinä 20. päiwänä marras cuusa wuonna 1700 siunannut (Czar Pietari muscos ehk sangar kyll suur, 

W. c. Yx ricas mies wäkewä työs). Suomen kielen sitellä cocon pandu Andreas Asghel[inuksel]da 

[Aschelinus, Andreas Henrici, kuollut 1703]. 1702. 
SKS: Ar 8:2 

Suomen Jukan [Suonio, Jukka]. Humoristisia lauluja. 2:nen v. Pori, 1926. 16 sivua. 
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SKS: Ar 29:74 

Suru- ja murhelauluja. 1. Karlbergin linnan palo 26 p:nä tammikuuta v. 1928 (Nyt kerron mä 

surusta suuresta, Säv. Viaporin valssin). 2. Kauhun kuva Näsijärvellä, eli höyrylaiva »Kurun» 

kaamea kohtalo 7.9. 1929 (Jos voisin surun mailla iloa kertoilla, Säv. Villi ruusu. 3. Toivo ja Esteri, 

eli Imatran wiimeiset uhrit (Nuorukainen ja neitonen oli Lopen Läyliäisiltä, Edellisen sävel). 

Kirjoitti Werneri (W. Bergström) [Werneri, 1883-1948]. 2 mk. S.l., 1929. 8 sivua. 
SKS: Ar 26.6 

Surulaulu kauheasta merionnettomuudesta Waasan edustalla Merenkurkussa eli höyrylaiwa 

Westkustenin haaksirikko lokakuun 22 p:nä 1913, jossa hukkui puolitiehen neljättäkymmentä 

ihmistä ja noin 50 hewosta ja lehmää (Nyt on taaskin tapahtunut, Nuotti: Ah woi kuinka kauheasti). 

Kirjoitti ja kustansi J. F. 15 p. Porissa: O. Andersin, 1913. 8 sivua. 
SKS: Ar 34:9 

Surulaulut Näsijärven ja Luopioisten onnettomuuksista. 7 päivänä syyskuuta 1929 tapahtui 

Näsijärvellä, Suomessa, ennen tuntemattoman suuruinen haaksirikko. Kuru-laiva kaatui kovassa 

myrskyssä vieden mukanaan tuonen saaliiksi 132 ihmistä. Kuorma auto, jossa oli 13 henkeä, ajoi 

sulaan Kukkiavedellä Luopioisissa maaliskuun 3 päivää vasten yöllä 1930, jolloin 5 henkilöä 

hukkui. Kirjoittanut --i. –n [Mikkonen, L.]. Kustantanut Kirjamyynti Tampere. Pori: Otto Andersin, 

1930. 7 sivua. 
(Sis.: 1. Näsijärven murhenäytelmä: On murheen viestit risteilleet nyt kautta Suomen maan, L. k. Ostran tyttö. 2. Laulu 

Luopioisten onnettomuudesta: On aihe vielä toinenkin, Säv. Inarin järvi.) 

SKS: Ar 31:82 

Surullinen laulu Helsingin werisunnuntaista 4.9. 21 (Moskowassa towerit ne hikoili, L. k. Härmäsä 

häät oli). 75 p. 8 sivua. 
SKS: Ar 25:79 

Surullinen laulu Jaakosta ja Mariasta (Nyt aiwon minä laulella). 10 p. Oulussa: Chr. Ev. Barck, 

1890. 8 sivua. 
SKS: Ar 25:61 

Surullinen laulu Jaakosta ja Mariasta (Nyt aiwon minä laulella). Tromsa, 1891. 
SKS: Ar 28:51 

Surullinen laulu Juho Laitisen murhasta joka tapahtui Keuruulla huhtik 28 p. 1928. Kokoili K. A. 

Ahlgren. Jyväskylä: Jyväskylän kirjap., 1928[?]. 4 sivua. 
SKS: Ar 31:81 

Surullinen laulu Onni nimisen höyrylaiwan surkean palon johdosta, joka tapahtui Swenwiikin 

laiturin luona Inkoon saaristossa 20 p:nä kesäkuuta 1897, jossa 5 henkilöä saiwat surmansa ja 30 

henkilöä pahasti itsensä polttiwat (Nyt alan minä laulella, Nuotti: Tääll’ Pohjanlahden rannall). 

Kirjoitti H. F. F. J. p. k. 10 p. Oulussa: Chr. Ev. Barck, 1897. 8 sivua. 
SKS: Ar 38:II:19 

Surullinen laulu seitsemän hengen murhasta Nurmijärwen pitäjässä Simolan metsätorpassa 

(Sanoppa, ystäwäni, selitä sielulles’). Kirjoitti ja kustansi Kaihomieli. 15 p. Porissa: Otto Andersin, 

1899. 4 sivua. 
SKS: Ar 25:71 

Surullinen laulu Suolawaaran palosta Suomussalmen pitäjään Ruhtinaan kylässä, jossa kaksi lasta 

paloi kesäkuun wiimeisenä päiwänä 1894 (Nyt laulan surumielellä). 10 p. Oulussa: Chr. Ev. Barck, 

1895. 8 sivua. 
SKS: Ar 38:II:20 
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Surullinen laulu Titanicin haaksirikosta Atlantin merellä 15.4. 1912 (Taas murheen viesti kertoo, 

Säv. On kylmän kylmä mulle tuo muisto Viaporin). Kustansi P. S. H:ki: Työväen kirjap., 1912. 
SKS: Ar 25:12 

Surullisen neijon laulu, josa hän sulhaansa syämmellisesti ikäwöipi (Kultani kukkuu, kaukana 

kukkuu). (Weisataan maasa tutulla nuotilla). [Kaksi eri painosta]. Helsingissä: J. C. Frenckell ja P., 

1835. 
SKS: Ar 9:15 – Ar 14:65 [Eri painos] 

Surullisen neijon laulu, josa hän sulhaansa syämmellisesti ikäwöipi (Kultani kukkuu, kaukana 

kukkuu). (Weisataan maasa tutulla nuotilla). Oulusa, 1838. 
SKS: Ar 8:38 

Surullisen neijon laulu, josa hän sulhaansa syämmellisesti ikäwöipi (Kultani kukkuu, kaukana 

kukkuu). (Weisataan maasa tutulla nuotilla). Helsingissä, 1860. 
SKS: Ar 11:63 [ja kk] 

Suru- murha- ja tapauslauluja. 1. Kuningas vierailu Suomessa, kesällä vuonna 1925 (Taivas siintää, 

kirkas Itämeri, Säv. Prinssi Eerik), 2. Torpeetovene S. 2:n tuho hirmumyrskyssä lokakuun 4 p:nä 

vuonna 1925 (Kuules kun nyt tapauksen, kerron teille synkeän, Säv. Hautaus merellä). 3. Taavetin 

kauhea murha eli Linnasalon ja Kuosmasen kauhun työ Taavetin asemalla kesäkuun 1 p:nä vuonna 

1926 (Sanoma kauhea kuuluu Viipurin läänistä, Säv. Juliaanan laulun), 4. Tampereen 

murhenäytelmä eli elokuva teatteri »Imatran» kauhea tulipalo 23.10. 1927 (Nyt surullisen sanoman, 

teille kertoan, Säv. Viaporin valssi). Kirjoitti Werneri (W. Bergström) [Werneri, 1883-1948]. 

Hyvinkää, 1929. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:7 

Säkeitä Lahden, Viipurin ja Ylistaron Hanhikosken murhatapauksista. Tampere, 1936. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:31 

Säweleitä. 1. Siirtolaisen laulu (Hywästi sulonen syntymämaa). 2. Nuoren pojan huokaus (Tulen 

likka sinulle). 3. Sulhoansa surewa neitosen laulu (Kuumana weri taas suonissaan kiehuu, Nuotti: 

Kukkaisten keskellä kukkulalla). 4. Haudalla (Kesäinen yö se ihanasti walaisee taiwahalta).  

5. Musta sukkainen (Olempa wähän polonen poika musta-sukkainen). 6. Tyttö-parka (Woi mua 

tyttö parkaa, Oma nuotti). 7. Neitoselle (Tuo neito ihana). 15 p. Wiipuri, Östra Finland, 1898. 8 

sivua. 
SKS: Ar 25:10 

Takala, Sanfrid. Hevosmieslaulu (Kun juoksua »Lahjan» myi Hakolan Erkki). Kustansi F. 

Lindberg. 35 p. Porissa: Otto Andersin, 1914. 
SKS: Ar 37:12 

Tampereen pojan lauluja. Ensimäinen arkki.  A. W. Lindgrenin kustannuksella. 25 p. 

Hämeenlinnassa: G. E. Euren [Eurén, G. E., 1818-1872], 1870. 16 sivua. 
(Sis.: 1. Ensimäinen rakkaus: En ollut suuren suuri. 2. Nuorukaiselle: Minne riennät nuorukainen, minne? 3. Weljeni; 

Hän nukkui, pikku weljeni. 4. Kewäällä: Tuossa järwi sileä. 5. Kultani kuwa: Jos katson kaikkialle. 6. Hirwen kuolema: 

Melske kuuluu suuri taipaleella. Tampere: Mik’ ompi elämä tuo laaksossa?) 

SKS: Ar 25:49 

Tanner, J. Alfred [Tanner, J. Alfred, 1884-1927]. Humoristisia lauluja. Kust. Paavo Väyrynen. 

J.p.k. 35 p. Vaasa; Oy Kirjapaino Ab, 1916. 10 sivua. 
(Sis. "Se kolmas värsy… Veli Jurva ja mä. Koettelemus. Auton ajaja. Hyljätyn laulu. Rekryytti. Laiwan kannella. 

Kulkijan laulu. Iloinen meripoika) 

SKS: Ar 35:46 
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Tanner, J. Alfred [Tanner, J. Alfred, 1884-1927]. Kolme surullista laulua. Neljä kuplettilaulua. 

Kustansi Paavo Väyrynen. 25 p. Vaasassa: Oy Kirjap. Ab, 1916. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Suru-valssi: Suruni on suuri ei tiedä sitä sen, kirj. P[aavo V[äyrynen]. 2. Rakkaus-marssi; Oli mulla aarre kallis. 

3. Menneitä aikoja eli Hyljätyn valssi: Suo anteeksi on ilta myöhäinen, kirj. P[aavo] V[äyrynen|. 4. Talkoo-valssi: 

Talkoovalssin ken kerran vaan tanssinut on, kirj. J. A. T|anner|. 5. Meripojan kotiinpaluu: Minä Seylonin saarilta 

terveiset tuon, kirj. J. A. T[annerl. 6. Pikkunen poika: Kuu minä olin pikkunen poika, kirj. J. A. T[anner]. 7. Nais-sotilas 

Suomen pelastusarmeijassa: Meidän kenraalimme ci ole Boothi.) 

SKS: Ar 31:83 

Tanner, J. Alfred [Tanner, J. Alfred, 1884-1927]. Viisi kaunista laulua. 1. Tanssit tallin wintillä 

(Kipakasta polkasta laulaa meinaan, kirj. J. A. T[anner]. 2. Suru-walssi (Suruni on suuri ei tiedä sitä 

ken, kirj. P[aawo] W[äyrynen]. 3. Menneitä aikoja eli hyljätyn walssi (Suo anteeksi on ilta 

myöhäinen, kirj. P[aawo] W[äyrynen]. 4. Talkoo-walssi (Talkoowalssin ken kerran waan tanssinut 

on, kirj. J. A. T[anner]. 5. Kodistansa vieroitettu (Kirjeen mä kirjoitin kullalleni, kirj. J. A. T[anner], 

Kustansi Paawo Wäyrynen. J. p. k. 20 p. Porissa: Otto Andersin, 1916. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:23 

Tapio, T. Kehoittawa laulu wälttämään wäkewiä juomia (Anna nyt Herra ajatukset päähän). 

Waasan Painoyht., 1886. 4 sivua. 
SKS: Ar 37:02 

Titanic (Atlantin aawan ulapoita). N:o 11. Kirj. K—, —a. Kustantaja: K. Walowuori [Valovuori, 

Kyösti], Uusikaupunki. 15 p. Tampere: Isak Julin, 1913. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:93 

Toppelius, G. [Toppelius, Gustaf, 1786-1864]. Oulun kaupungin palosta 23:tena päiwänä touko-

kuuta 1822, runosa selittänyt G. Toppelius kaupungin lääkäri. Oulusa: E. E. Bardin tykönä, 1832. 

32 sivua. 
SKS: Ar 2:41 

Totinen, Tuomas. Laulu maanjakohommista eli kuinka Jukolan Jussin käwi (Juur’ illallista syötiin 

torpassa Jukolan, L. k. Akseli ja Hilda). Tekijän kust. [Kaksi painosta]. 5 p. Porissa: Otto Andersin, 

1899. 4 sivua. 
SKS: Ar 34:41 

Tuderus, Gabriel [Tuderus, Gabriel Johannis, 1638-1705], Tårneon kirckoherra. Yxi caunis 

suomen-kielinen weisu, talonpoille cunniaxi ja ylistöxexi nuorudesa ylösajateldu (Talonpoika 

kewällä totta). Präntijn pandu Prännerilda [Elias Brenner] suomalaisten suosiolla. Stukulmisa 

wuonna 1703. 16 sivua. 
SKS: Ar 26:85 

Tuderus, Gabriel [Tuderus, Gabriel Johannis, 1638-1705], Tårneon kirckoherra. Yxi kaunis 

suomen-kielinen weisu, talonpoille cunniaxi ja ylistöxexi nuorudesa ylösajateldu (Talonpoika 

kewällä totta). Präntijn pandu prännerilda [Elias Brenner] suomalaisten suosiolla. S.l.: s.a. 
SKS: Ar 27:86 [Defekti. Viidennen värssyn lopusta kahdennenkymmenennen alkuun.] 

Tossu, Gabriel [Ahti, Eino H., 1894-1955]. Humoristisia lauluja: Hulina polkka. Syksyiset illat. 

Salo, 1920. 4 sivua. 
SKS: Ar 35:45 

Tuoriniemi, Elias [Tuoriniemi, Elias, 1772-1840]. Runon ja rauwan seppä Pyhäjoen pitäjäsä ja 

Pyhäjärwen seurakunnasa. Täm’ on juttu juomareista, koottu kohmelowäestä (Kuinka kummalta 

näkyypi). Oulu, 1820. 
SKS: Ar 24:40 
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Tuoriniemi, Elias [Tuoriniemi, Elias, 1772-1840]. Runon ja rauwan seppä Pyhäjoen pitäjäsä ja 

Pyhäjärwen seurakunnasa. Täm’ on juttu juomareista, koottu kohmelowäestä (Kuinka kummalta 

näkyypi). Oulussa: C. E. Barck, 1828. 8 sivua. 
SKS: Ar 24:39 [Defekti] 

Tuoriniemi, Elias [Tuoriniemi, Elias, 1772-1840]. Runon ja rauwan seppä Pyhäjoen pitäjäsä ja 

Pyhäjärwen seurakunnasa. Täm’ on juttu juomareista, koottu kohmelowäestä (Kuinka kummalta 

näkyypi). Oulussa, 1829. 
SKS: Ar 28:39 

Tuoriniemi, Elias [Tuoriniemi, Elias, 1772-1840]. Runon ja rauwan seppä Pyhäjoen pitäjäsä ja 

Pyhäjärwen seurakunnasa. Täm’ on juttu juomareista, koottu kohmelowäestä (Kuinka kummalta 

näkyypi). Oulussa, 1829. 
SKS: Ar 8:43 – Ar 36:42 

Tuoriniemi, Elias [Tuoriniemi, Elias, 1772-1840]. Runon ja rauwan seppä Pyhäjoen pitäjäsä ja 

Pyhäjärwen seurakunnasa. Täm’ on juttu juomareista, koottu kohmelowäestä (Kuinka kummalta 

näkyypi). Viipuri, 1833. 
SKS: Ar 24:41 

Tuoriniemi, Elias [Tuoriniemi, Elias, 1772-1840]. Runon ja rauwan seppä Pyhäjoen pitäjäsä ja 

Pyhäjärwen seurakunnasa. Täm’ on juttu juomareista, koottu kohmelowäestä (Kuinka kummalta 

näkyypi). Wasasa: C. A. Londicer, 1838. 8 sivua. 
SKS: Ar 24:42 

Tuoriniemi, Elias [Tuoriniemi, Elias, 1772-1840]. Runon ja rauwan seppä Pyhäjoen pitäjäsä ja 

Pyhäjärwen seurakunnasa. Täm’ on juttu juomareista, koottu kohmelowäestä (Kuinka kummalta 

näkyypi). Neljäs Ylöspano. Wiipurissa: A. Cederwaller poik., 1853. 16 sivua. 
SKS: Ar 28:69 

Tuowinen, Henrik. Laulu Polwijärwen kirkosta (Tässä lauluni alotan). Kuopiossa: J. Karsten, 1848. 

12 sivua. 
SKS: Ar 9:22 

Turkki, T. Uusia kulkurin lauluja: 1. Jo pienenä poikana. 2. Talonpoika maailmalla. Otto Andersin 

Oy, 1916. 
SKS: Ar 39:41 

Turkkilaisten lauluja sodasta. 10 p. Porissa: Th. Tigerstedt, 1879. 8 sivua. 
(Sis.: 1. Sotilaan laulu: Waara uhkaa meillä maata. 2. Wanhuksen laulu: En nuorna woinut tietää. 3. Tytön laulu: Hän. 

joka eloa on mulle kallehempi.) 

SKS: Ar 39:10 

Turpeinen, O. Laulu kahden nuorukaisen koskeen hukkumisesta (Marraskuussa mainitussa surun 

sanat kaikuu). 10 penniä. Tampere, 1890. 4 sivua. 
SKS: Ar 34:2 

Työmies ja herra. Helsinki, 1906. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:75 

Tynkkynen, P. J. [Tynkkynen, P. J.]. Hirmumyrsky Atlannilla tammikuulla 1937. "Johanna 

Thorden" sekä "Savonmaa" valtamerilaivat tuhoutuivat. Pori, 1937. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:32 

Tynkkynen, P. J. [Tynkkynen, P. J.]. Järkyttävän surullinen markkinamatka. Surulaulu Salon 

markkinoilta --- sai surmansa 8 nuorta ihmistä---. Pori, 1937. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:33 
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Tynkkynen, P. J. [Tynkkynen, P. J.]. Laulu, Helsingin Vallisaaren hirmuinen pamaus---. Pori, 

1937. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:34 

Tynkkynen, P. J. [Tynkkynen, P. J.]. Lokakuun 1 p:n auto-onnettomuus uhrien Uskelan emäkirkon 

luona juhlallinen hautaus Ypäjän hautausmaalla. Pori, 1937. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:35 

Tynkkynen, P. J. [Tynkkynen, P. J.]. "Louhen" tuho eli surullinen laulu höyrylaiva Louhen 

hukkumisesta, jolloin 33 henkeä hukkui --- toukok. 15. päivänä 1934. Pori, 1934. 7 sivua. 
SKS: Ar 34:6 

Tynkkynen, P. J. [Tynkkynen, P. J.]. Muistelmalaulu, vuosisatamme sotaisista ajoista sekä 

hajanaisia yleissilmäyksiä Japanin, Saksan, Italian -- myöskin --- Mussolinin ja Hitlerin akselin 

rakentaminen--. Turku, 1945. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:85 

Tynkkynen, P. J. [Tynkkynen, P. J.]. Muisto-murhelaulu hirveästä veturien yhteentörmäyksestä 

Rauhan pys. Lapeenrannan ja Tainionkosken välillä lokakuun 6:nnen päivän aamuna 1938. Salo, 

1938. 8 sivua. 
SKS: Ar 34:12 

Tynkkynen, P. J. [Tynkkynen, P. J.]. Muisto-murhelaulu. Höyrylaiva "Turistin" ja 10 matkustajan 

hukkuminen Saimaalla---. Pori, 1937. 7 sivua. 
SKS: Ar 29:36 

Tynkkynen, P. J. [Tynkkynen, P. J.]. Muistosäkeitä. Kahdeksan Siilinjärven seurakunnan 

kansakoululapsen hukkuminen ---. Pori, 1927. 6 sivua. 
SKS: Ar 29:37 

Tynkkynen, P. J. [Tynkkynen, P. J.]. Murhelaulu inhoittavasta hirmumurhasta kun -- Hanna 

Karjalainen Viipurissa -- murhattiin--. Pori, 1938. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:38 

Tynkkynen, P. J. [Tynkkynen, P. J.]. Rauhantoivo laulu aseiden vaijetessa. Turku, 1945. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:86 

Tynkkynen, P. J. [Tynkkynen, P. J.]. Sota-ajan laulu v. 1941. Turun tuhopommitus kesäk. 25 ja 26 

p:nä sekä lentosotaa siviiliväestöön--. Turku, 1941. 7 sivua. 
SKS: Ar 34:39 

Tynkkynen, P. J. [Tynkkynen, P. J.]. Suruvalitus-laulu. Maailman suurimman saksalaisen 

ilmalaivan "Hinderburgin" räjähdys ja palaminen -- Lakehurstin lentokentällä Amerikassa --. Pori, 

1937. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:39 [ja kk] 

Tynkkynen, P. J. [Tynkkynen, P. J.]. Suruvalituslaulu tulipalosta, tammik. 11 pnä 1938, Kokemäen 

Pelholan kylässä, jossa jäi liekkeihin nuori vaimo -- sekä lapset--. Pori, 1938. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:40 

Tynkkynen, P. J. [Tynkkynen, P. J.]. Vakava muistolaulu Venäjän ja Suomen sodasta 1939-1940 

ynnä --. Rauma, 1940. 8 sivua. 
SKS: Ar 34:33 

Tyytyväinen, Juho. Juho Tyytyväisen elämänvaiheet. (Minä olin pieni poikanen). Jyväskylä, 1920. 

4 sivua. 
SKS: Ar 35:10 
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Tyytyväinen, Juho. Kaunikkilan limppuleipä (Paljon olen minä kulkenut). Jywäskylä: Työväen 

Kirjap., 1920. 4 sivua. 
SKS: Ar 35:9 

Uskela, Kaarlo [Uskela, Kaarlo, 1878-1922]. Kupletteja ja pilarunoja I. Valtakuntalaisuus. 

Helsinki, 1911. 4 sivua. 
SKS: Ar 29:41 [ja kk] 

Uskela, Kaarlo [Uskela, Kaarlo, 1878-1922]. Kupletteja ja pilarunoja II. Painoylihallitus. Helsinki, 

1911. 4 sivua. 
SKS: Ar 29:76 [ja kk] 

Uusi, harwinaisesti kaunis laulu. Kaarlo ja Eliina (Oi! miksi rauhatoinna on aina sydämeni, N. k. 

Istuen ihanassa raikkaassa lehdossa). J. p. k. Oulussa: Chr. Ev. Barck, 1896. 8 sivua. 
SKS: Ar 38:II:22 

Uusi ja kaunis laulu neidolleni (Sini-wuokkoin siimeksessä, L. k. Wäinön ja Lillin rakkauden 

seikkailut). 10 p. Oulussa, 1896. 8 sivua. 
SKS: Ar 38:II:23 

Uusi ja kaunis rakkauden laulu. Akseli ja Hilda (Istuen ihanassa raikkaassa lehdossa). Toinen 

painos. Helsinki: Suomal. Kirjall. Seura, 1914. 
SKS: Ar 26:87 

Uusi laulu eli Lähtö Poselinjaan (Nyt heikon käteni taiwutan). Painoon kustantanut F. J. J. Rauman 

Kirjap. Oy, 1887. 4 sivua. 
SKS: Ar 26:45 

Uusi laulu. Iin rikkureista ja lakosta. Tornio, s.a. 6 sivua. 
SKS: Ar 29:50 

Uusi laulu. Kauppa-Katrista. Tornio, s.a. 4 sivua. 
SKS: Ar 29:51 

Uusi laulu. Kauppa-Katrista. Tornio, S.l., s.a. 
SKS: Ar 37:25 

Uusi laulu. Tukkipomosta. Tornio, s.a. 6 sivua. 
SKS: Ar 29:52 

Uusi laulu maailmansodasta N:o 1. Kirjoitti ja painoon kustansi L. M-n. J. p. k. 15 p. Porissa: Otto 

Andersin, 1914. 8 sivua. 
(Sis.; 1. Maailmansodan marssi: Turkin sota Turkinmaalla. 2. Sotawirsi: Mä suruwirren wiritän. 3. Merisotilaan walssi: 

Nyt laiwat lähtewät merille.) 

SKS: Ar 31:95 

Uusi laulu. Siitä surkeasta tappelusta Urjalassa, Hirsjärwen talossa toisena joulu päiwänä w. 1895, 

jossa itsellismies Matti Nieminen sai surmansa (Nyt aiwon wähän laulella, Nuotti: On mulle Suomi 

suloisin). Kirjoitti J. N-i. 15 p. Tampereella, Suomi, 1896. 7 sivua. J. N-i = J. Niittymäki (Eino J. 

Niittymäen, kirjoittajan pojan, tiedonanto S.T. Keräilytoimistolle 1954) 
SKS: Ar 34:26 

Uusi urhoisa sotalaulu Wenäjän-Turkin sodasta 1877. (Kauhialta kuuluwat sota-sanomat). 

Sepittänyt Innokas. 10 p. Tampereella: Emil Hagelberg ja kumpp., 1878. 4 sivua. 
SKS: Ar 34:35 

Uusia huwi ja rinki lauluja. 1. Polkka (Laitialassa on tanssin jytkyt). 2. Töllin tekiä (Hei huh hah 

huli halihei, Nuotti Tuulan tei). 3. Laulu Muuramen tehtaalta (Nyt aijon wähän kirjoittaa, Nuotti 
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wuonna 66). 4. Rinkilauluja (Kultani on saimaan rannalla. - talon laitan sievän laisen). 5. Tuulan tei 

(Tula tuulan tuli tuli tei). Wiipuri, Östra Finland, 1913. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:42 

Uusia huwi-lauluja eli kupletteja, Kirj. Laulaja. Sisältö: 1. Eipä tyttö (Eipä tyttö sinisilmä). 2. Nyt 

mun muistuu mielelleni (Säw. Tammerkosken sillalla). 3. Kullalleni (Sä olet säde auringon). 4. 

Ylpeä Anna (Kas kun astuu koppawasti, Säw. Tammerkosken sillalla). 5. Öiset retket (Wielä niitä 

poikia kuljeksii, Säw. Wiellä niitä honkia humisee). 6. Naisilla, naisilla (Säw. Kehrinä). 7. Ikuinen 

liitto (Ilma oli tyyni kun illalla kuljin, Säw. Ilma oli tyyni kuin rannalta läksin). Wiipuri, Östra 

Finland, 1906. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:13 

Uusia kansan lauluja Karjalasta. Sisällys: 1. Albert ja Ida, eli totinen rakkaus (Liljan kukista 

kaunihin, Oma nuotti). 2. Pettyneitä toiweita (Astelin mä kerran kuutamolla). 3. Yksi kauppias 

Indiasta, eli Juliaanan surullinen kuolema (Yksi kauppias Indiassa). 4. Nuoren pojan ehtolaulu 

(Silloin kuin aurinko laskenut oli). Kustansi Jeremias Kruusi. Jälkipaino kielletty. Wiipuri, Östra 

Finland, 1907. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:29 

Uusia kauniita lauluja. 1. Tampereen werkatehtaan palosta (Nyt otan minä kynän käteeni). 2. 

Anshelmin kuolo ja Katrin suru (Tuolla seisoo torppa kaunoisa, Nuotti: Tuolla Pohjanlahden 

rannalla). 3. Hyljätty neito (Minä nuorella ijälläni, Nuotti: Istuen ihanassa). 4. Neidon terwehdys 

ystävällensä (Nyt lausun sulle muistoksi). 5. Nimipäiwälaulu (Nouse, riennä nopeasti). 6. Jakon ja 

Marian surullinen kuolema (Nyt aiwon minä kertoa, L. k. Täällä Pohjan lahden rannalla). 7. Jakon 

ja Marian hautauslaulu (Woi kuinka suuri suru tuli). Painoon kustansi O. W. Palmroth. 

Tampereella: Emil Hagelberg ja Kumpp., 1888. 16 sivua. 
SKS: Ar 35:28 

Uusia kupletti-lauluja. Sisältö: 1. Kaljupää (Kun täytin kolme kolmatta). 2. Kotipelto (Karua ja 

kiwistä on koti pellon pinta). 3. Elämän tarina (Löysin sen, löysin sen). 4. Maako pyörii (Kaksi 

weikkaa, Tahwo, Tommi). 15 p. Wiipurissa, Östra Finland, 1907. 8 sivua. 
SKS: Ar 35:17 

Uusia lauluja. 1. Mä kuljin kerran illan kuutamolla. 2. Wangin laulu. 3. Petetyn walitus.  

4. Omaansa kaipaava. Kokoili F. R. J.p.k. Hinta 75 penniä. Porissa: Otto Andersin’in kirjapainossa, 

1921. 8 sivua. 
SKS: Ar 37:16 

Uusia lauluja nuorisolle. 1:nen Pettäjälle (Oi! armaani rakkaani kun hyljäsit mun). 2:nen 

Rauwennut toiwo (Jo on tullut syksy). 3:mas Lemmitylle (Ihana armahani sinua mä rakastan).  

4:jäs Suo että lahjan sulle saan (Nuotti: Sua lähde kaunis katselen). 5:des Synnyin maalleni (Wetten 

pinnat jäätyy, Nuotti: Onkos tullut kesä nyt talwen keskelle). Tampereella, Suomi, 1892. 8 sivua. 
SKS: Ar 25:65 

Vallankumouksen muisto (Nyt riemuitse valtava maa). Sepittänyt Faidon. Pietari Paavalin linna 

(Te synkät muurit, kuiskettanne kuulen). 20 p. Porissa: Otto Andersin kust. ja kirjap., 1917. 8 sivua. 
SKS: Ar 34:36 

Wallankumous lauluja. Wallankumous marssi (Nyt suuri idän kansa katkaisevi kahleitansa). 

Barrikaadi marssi (Oi veljet uhkaa vaino taas). Kustantaja »Toweri». 10 p. Lahti, 1918. 
SKS: Ar 34:37 

Valssin tahdissa, Kokoili Humu Pietari, Kustantaja Sampo, Uusikaupunki. 2 mk. S.l., s.a. 
SKS: Ar 31:96 
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Valtanen, A. Huumori- ynnä muita lauluja. 2 mk. S.l., s.a. 4 sivua. 
SKS: Ar 31:37 

Vapausviisuja. Iloisia ja ivallisia. Virittänyt Vanha veitikka. Helsinki, s.a. 7 sivua. 
SKS: Ar 29:43 

Vapausviisuja. Vakavia, iloisia ja ivallisia. Virittänyt Vanha veitikka. II sarja. Helsinki, s.a.  

7 sivua. 
SKS: Ar 29:44 – Ar 34:38 

Warpusen weisu. Turussa, 1813. 
SKS: Ar 16:12 

Warpusen weisu. (Ah sinä warpus raukka). Turussa, 1828. 
SKS: Ar 8:29 – Ar 14:42 – Ar 28:70 

Warpusen weisu. (Ah sinä warpus raukka). Uusi painos. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1855. 
SKS: Ar 25:22 [Defekti] – Ar 28:71 – Ar 28:72 [Eri painos] 

Warpusen weisu. (Ah sinä warpus raukka). Helsingissä, 1861. 
SKS: Ar 11:43 

Warpusen weisu. Wasasa. 
SKS: Ar 8:30 

Warpusen weisu. (Ah sinä warpus raukka). Helsingissä, 1866. 
SKS: Ar 26:88 

Warpusen weisu. (Ah sinä warpus raukka). Helsingissä, 1876. 
SKS: Ar 39:13 

Weman, Carl Gustaf [Weman, Carolus Gustavus, 1740-1803]. Ilo-puhe, heidän kuningallisten 

majestäteinsä, kuningas Gustavi III:nen ja drottningi Sophia Magdalenan korkian kruunamisen 

ylitze, alammaisessa nöyrydessä pidetty, Stockholmin kaupungin suuressa raastuwan-salissa, sinä 

14 päiwänä kesä-kuussa wuonua [sic] 1772. Stockholmissa: prändätty Kuningallisesa suomalaisesa 

prändisä, Joh. Arv. Carlbohmilda, 1772. 23 sivua. 
SKS: Ar 1:3 

Weman, Carl Gustaf [Weman, Carolus Gustavus, 1740-1803]. Ilo=weisu, hänen kuning:sen 

korkeudensa printsi Hendrichin tulon ylitze Turkuhun Preutzin waldakunnasta, joka tapahtui siinä 

kolmannes päiwäs loka kuusa, wuonna 1770. Kokoonpandu, Hendrich Alanilda, K. m. T. Painettu 

tänä wuonna. 
SKS: Ar 13:14 

Weman, Carl Gustaf [Weman, Carolus Gustavus, 1740-1803]. Riemu runo suomalainen, wirsi 

weisattu Turussa, koska hänen kuningaallinen korkeudensa Ruotzin waldakunnan kruunu-printzi 

Gustavi andoi itzens awion lijttohon, hänen kuningaallisen korkeudensa kruunu-printzessan Sophia 

Magdalenan canssa, Danmarkista, joka tapahtui Tukkihulmissa sijnä 4. päiwänä talwi kuussa, 

wuonna 1766, edestuotu nöyrimmässä alamaisudessa, ja ilo-puhesa julistettu, sijnä 15 päälle 

seurawaisena, Turun korkiassa koulussa. Carl Gustaf Wemannilda, karjalaiselda. Phil. magist. 

Turusa: Johan Christoph. Frenckellildä, 1766. 20 sivua. 
SKS: Ar 1:2 – Ar 13:12 

Wenäjän sota-laulu 1812 (Kuuletkos pitkäisen jylinän kauka?) Saxasta suomexi käänetty. Turusa, 

1813. 4 sivua. 
SKS: Ar 3:2 
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Wessman, B. V. Laulu kahden tytön murhasta Nummen pitäjässä w. 1879 (Kuules isäinmaamme, 

L. k. Istuen ihanassa). J. p. k. 15 p. Turun Kirjap., Tekijä, 1879. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:40 

Wessman, B. V. Laulu Kars’in ja Plewnan woitosta (Sodasta laulaa kieleni, L. k. Minä seisoin 

korkialla wuorella), J. p. k. 15 p. Tekijä, 1879. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:78 [Defekti] 

Wiina-seppä eli Wiinanpolton ja krouwaamisen kautta häwinnyt talonpoika, joka joutessansa on 

wahinkonsa wirttänyt muille varoitukseksi, erinomattain sellaisille nuorukaisille, joitten järkeä 

wiina ei wielä ole sekoittanut (Wiel’ vanhana ja woimatoinn’, N. k. Miehet, miehet veikkoset, näin 

näitä häitä juoan). Turussa: Frenckell ja P., 1849. 16 sivua. 
SKS: Ar 39:14 

Wiina-seppä eli Wiinanpolton ja krouwaamisen kautta häwinnyt talonpoika, joka joutessansa on 

wahinkonsa wirttänyt muille varoitukseksi, erinomattain sellaisille nuorukaisille, joitten järkeä 

wiina ei wielä ole sekoittanut (Wiel’ vanhana ja woimatoinn’, N. k. Miehet, miehet veikkoset, näin 

näitä häitä juoan). Turussa, 1849. 
SKS: Ar 14:72 

Wiina-seppä eli Wiinanpolton ja krouwaamisen kautta häwinnyt talonpoika, joka joutessansa on 

wahinkonsa wirttänyt muille varoitukseksi, erinomattain sellaisille nuorukaisille, joitten järkeä 

wiina ei wielä ole sekoittanut (Wiel’ vanhana ja woimatoinn’, N. k. Miehet, miehet veikkoset, näin 

näitä häitä juoan). Helsingissä, 1858. 
SKS: Ar 11:70 

Viisi kaunista lempilaulua. Lempivä (On ilta tyyni, rauhaisa). Niilo ja Elli (Tää lauluni heikko nyt 

kaikua saa). Viehkeä valssi (Hei nuoret pojat! tyttönne somat, Säv. Kevät on tullut). Muisto vain 

(Muistan ajan ainokaisen). Hyljätty kosija (Kun linnut lauleli hellin kielin, Säv. Nyt mä tartun 

kynään kiinni). Kustansi E. W. 2 mk. Pori: Otta Andersin, 1923. 8 sivua. 
SKS: Ar 37:22 

Wiisi laulua, nuorille illan kuluksi ja wanhoille ajan huwitukseksi. 1. Wuonna kuusikymmentä 

kuus, tuli Suomeen laki uus (L. k. Hämeenlinnan rautatiestä tehty laulu). 2. Kaikist hywist kuin 

nautitaan. 3. Kussas olet mun ystäwäni. 4. Nyt otan minä pännän käteeni. 5. Kuules mun kultan, 

mun ystäwän rakas. Andreas Relanderin kust. Toinen painos. Turussa, 1868. 
SKS: Ar 37:01 

Wiisi tuttua laulua laulun rakastajoille huwitukseksi. Turussa, 1847. 
(Sis.: 1. Laulu suurelle ruhtinalle: Eläköön armias, Nuotti: God save the king. 2. Suomen laulu: Arwon mekin 

ansaitsemme. 3. Elämän nautinnosta: Luonnon suuret lapsukaiset awaruden alla, Nuotti: Poschaluite Sudarina.  

4. Herraksi aikowa Jussi: Jussi lähti kaupunkiin, Nuotti: Mowitz skulle bli student. 5. Papin frouwille toukokuun 

ensimmäisenä päiwänä: Papin frouwat, papin frouwat, Nuotti: Gubben Noach.) 

SKS: Ar 3:17 – Ar 14:106 [Eri painos.] 

Wiisi tuttua laulua laulun rakastajoille huwitukseksi. Helsingissä, 1862. 
(Sis.: 1. Laulu suurelle ruhtinalle: Eläköön armias, Nuotti: God save the king. 2. Suomen laulu: Arwon mekin 

ansaitsemme. 3. Elämän nautinnosta: Luonnon suuret lapsukaiset awaruden alla, Nuotti: Poschaluite Sudarina.  

4. Herraksi aikowa Jussi: Jussi lähti kaupunkiin, Nuotti: Mowitz skulle bli student. 5. Papin frouwille toukokuun 

ensimmäisenä päiwänä: Papin frouwat, papin frouwat, Nuotti: Gubben Noach.) 

SKS: Ar 12:27 – Ar 25:42 

Wikman, P. G. [Wikman, Peter Gustaf, 1812-1867] läänin tulkitsija Waasasa. Jäähyvväisiä 

Wehkalahden pitäjän asukkaille (Koska onni odottawa). Waasasa: C. G. Wolff, 1840. 8 sivua. 
SKS: Ar 24:50 
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Wikman, P. G. [Wikman, Peter Gustaf, 1812-1867] Matka-miehet. Wandringsmännen, runo 

(Muukalainen mailmassa). 4 k. Helsingissä: J. Simeliuksen per., 1844. 8 sivua. 
SKS: Ar 8:40 – Ar 36:33 

Wirtanen, Heikki [Wirtanen, Heikki, 1842-1894]. Kaksi wallan lystiä ja hullumaista laulua. 

Ensimäinen: Eräistä tansseista (Mielehen mulla tahtoopi tulla). Toinen; Juoma-laulu (Juokaamme 

weikot, L. k. Blåsen nu alla). 1887. 
SKS: Ar 38:II:24 

Wirtanen, H. [Wirtanen, Heikki, 1842-1894]. Kolme uutta ja kaunista rakkauden-laulua. 1. 

Rakastuneet (Ah armahani, taasen; nuotti: Sanoppas laulu-lintu. 2 Rakastuneen onni (Oi rakas 

neitoni; nuotti: Oo sinä uljas miesi). 3. Rakastuneen ajatus yksinäisyydestä (Mä myrskyistä hiljaisen 

haminan nään). Oulussa: Chr. Ev. Barck, 1887. 8 sivua. 
SKS: Ar 38:II:25 [ja kk] 

Wirtanen, Heikki [Wirtanen, Heikki, 1842-1894]. Rakkauden ja wiattomuuden tunteita, kuwattu 

kolmessa laulussa. Tromsa, 1891.  
(Sis.: 1. Rakastetulleni: Kuulehan rakastettuni, L. k. Jo tulen poika wanhaksi. 2. Nuorukaisten laulu: Pohjanlahden 

rannalla, L. k. Perttusen laulu. Pieni Kaari: Pieni Kaari palweli.) 

SKS: Ar 28:54 

Wirtanen, Heikki [Wirtanen, Heikki, 1842-1894]. Veristä ivaa eli Laulu Balkanin sodasta. J.p.k. 

Kirjapaino Oy Toivo, s.a. 4 sivua. 
SKS: Ar 31:98 

Wälimaa, Johan, Raumalta. Ilo ja kiitos weisu Konstantinopolin rauhasta Wenäjän ja Turkin 

wälillä wuonna 1878 (Siis kiitos kaikukohon). 10 p. Porissa: O. Palander, 1878. 4 sivua. 
SKS: Ar 28:41 

Wänänen, Petter [Väänänen, Pietari, 1764-1846]. Weisu. Kuningan ja drottningin kruunauxesta, 

ynä printsin syndymästä (Laula, laula weitoseni, W. wanhalla Sawon maan tawalla). Lyhykäysest ja 

yxinkertaiset kokonpandu Norrköpingisä, sinä 30 päiwänä touko kuusa 1800. Wasasa: Londicer. 7 

sivua. 
SKS: Ar 24:52 

Wäyrynen, Paawo. Humoristisia lauluja 1. Kahvimusterien marssi (Juorusiskot tarmokkaat nyt 

kuppi kuumaa, Säv. Porilaisten marssi). 2. Vanhanpojan hymni (Mä olen uljas vanhapoika, Nuotti: 

Mun isän oli sotilas). 3. Taskuvaras (On maailmass’ paljon rikkaita). 4. Honolulu (Olen 

matkustanut mailmaa). J. p. k. 1 mk 25 p. Porissa: Otto Andersin, 1920. 7 sivua. 
SKS: Ar 37:15 

Wäyrynen, Paawo. Iloisia Lauluja. 1. Nuoren miehen ohjelaulu (Nuoren miehen elämä se 

waihtelewa on. Nuotti: Jonas oli Herran pyhä profeetta). 2. Taiwan kannella (Mä meripojast’ 

iloisest’ nyt laulun tein). 3. Myrsky tuuli (Merimies se laivallansa seilailee). 4. Koettelemus (Kun 

olin nuori wiaton tyttö). 5. Kulkijan laulu (Jo kylliks' tuttu olen näille kannoille). 6. Meripojan 

muisto kullastansa (Tää lipas on italiasta). Kirj. P. W. 20 p. Porissa: Tekijä, 1917. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:45 

Wäyrynen, Paawo. 4 laulua. 1:nen. Riemu ja murhe (Sen toisen nimi oli murhe). 2:nen. Hiljaa 

lepää (Hiljaa lepää meren tyyni pinta). 3:mas. Kultaiselle (Tule tule kultani luokseni).  

4:jäs. Hyljätyn laulu (Oi kuinka sua pakastinkaan silloin). 25 p. Porissa: Tekijä, 1917. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:46 

Wäyrynen, Paawo. Wiisi hauskaa laulua. 1. Katu tyttö (Woi tyttö raukka minua). 2. Laulu (Oi jos 

nukkua saisin kerran). 3. Äitini (Miksi moitit äiti armas). 4. Suru laulu (Nyt suruissani laulun 

laulelen). 5. Wangin laulu (Oi kohtalo kylmä ja julma). Kirj. ja Kustansi P. W. 30 p. Porissa: Otto 
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Andersin, 1919. 8 sivua. 
SKS: Ar 39:17 

Wäyrynen, Paawo. Viisi kaunista laulua. 1. Syksyn uni (Poika raukka kalpea poski). 2. Suru-walssi 

(Suruni on suuri ei tiedä sitä ken). 3. Menneitä aikoja eli hyljätyn walssi (Suo anteeksi, on ilta 

myöhäinen). 4. Eloni päiwät (Eloni päiwät katkeriksi). 5. Anderssonska ja Petterssonska (And. ja 

Petters. ne istuiwat wierekkäin). Kirj. P. W.-.J. p. k. 20 p. Porissa: Tekijä, 1917. 8 sivua. 
SKS: Ar 29:47 

Wäänänen, Hendrikki, Oulun Pitäjäästä. Lystillinen runo-laulu siitä kummasta kala-kukosta (Jop’ 

on laulu laitettuna). Lookisti kokoonpandu. Wasasa: G. W. Londicer, 1801 tai 1802. 8 sivua. 
SKS: Ar 2:34 – Ar 24:51 

Yksi kaunis rakkauden laulu (Mä itäisellä maalla walon näin). Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1849. 

4 sivua. 
SKS: Ar 14:73 – Ar 26:89 [Eri painos] 

Yksi kaunis rakkauden Laulu. Helsingissä, 1861. 
SKS: Ar 11:71 – Ar 25:33 

Yksi kaunis rakkauden Laulu (Mä itäisellä maalla walon näin). Helsingissä, 1876. 
SKS: Ar 39:12 [ja kk] 

Yksi nuorukaisten sydämmellinen laulu (Flikka, kaunis, suloinen). Präntätty tänä wuonna. 4 sivua. 
SKS: Ar 8:44 – Ar 14:103 

Yksi nuorukaisten sydämmellinen laulu (Flikka, kaunis, suloinen). Turussa: J. W. Lilja & C:o, 

1852. 
SKS: Ar 39:8 – Ar 40:27 

Yksi nuorukaisten sydämmellinen laulu (Flikka, kaunis, suloinen). Turussa: J. C. Frenckell ja P., 

1855. 
SKS: Ar 12:23 

Yksi nuorukaisten sydämmellinen laulu (Flikka, kaunis, suloinen). Helsingissä, 1866. 
SKS: Ar 26:90 

Yksi nuorukaisten sydämellinen laulu (Flikka, kaunis, suloinen). Toinen painos. Turussa: J. W. 

Wilénin ja kumpp. kirjapainossa, 1876. 
SKS: Ar 40:28 – Ar 40:29 

Yksi nuorukaisten sydämmellinen laulu (Flikka, kaunis, suloinen). Helsingissä, 1876. 4 sivua. 
SKS: Ar 25:56  

Yksi surullinen laulu Porin kaupungin palosta, 22 p:nä toukokuussa 1852 (O jos noi porilaiset näkis 

ja kuulis). Antti Kelanterin kust. 3 k. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1856. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:93 [ja kk] 

Yxi lystillinen ja caunis rackauden weisu, joutilaisna hetkinä cocoonpandu yhdeldä racastawaiselda 

personalda. Wuonna 1764. Ach mun racas linduisen etc. (W. c. Ihminen jong Jumal loi eli Acculina 

etta stå). 1816. 
SKS: Ar 2:26 – Ar 8:26 

Yxi lystillinen ja caunis rackauden weisu, joutilaisna hetkinä cocoonpandu yhdeldä racastawaiselda 

personalda. Wuonna 1764. Ach mun racas linduisen etc. (W. c. Ihminen jong Jumal loi eli Acculina 

etta stå). Turusa, 1828. 
SKS: Ar 8:31 – Ar 14:41 
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Yxi lystillinen ja caunis rackauden weisu, joutilaisna hetkinä cocoonpandu yhdeldä racastawaiselda 

personalda. Wuonna 1764. Ach mun racas linduisen etc. (W. c. Ihminen jong Jumal loi eli Acculina 

etta stå). Turusa, J. C. Frenckell ja P., 1855. 
SKS: Ar 28:87 – Ar 28:88 [Eri painos] 

Yksi kaunis rakkauden weisu. Präntätty tänä Wuonna. 
SKS: Ar 8:50 

Yxi lystillinen ja kaunis rakkauden weisu. Helsingissä, 1861. 
SKS: Ar 11:42 

Yxi surullinen laulu, nuorukaisille neuwoxi (Woi tämän asian katkeruutta). Präntätty tänä wuonna. 

8 sivua. 
SKS: Ar 4:52 

Yxi surullinen laulu, nuorukaisille neuwoxi (Woi tämän asian katkeruutta). Präntätty tänä wuonna. 
SKS: Ar 4:53 

Yxi surullinen laulu, nuorukaisille neuwoxi (Woi tämän asian katkeruutta). Toinen painos. Turussa: 

J. C. Frenckell ja P., 1853. 
SKS: Ar 14:92 

Yxi surullinen laulu, nuorukaisille neuwoxi (Woi tämän asian katkeruutta). Helsingissä, 1860. 
SKS: Ar 25:28 

Yxi surullinen laulu. Surullinen laulu. Helsingissä, 1862. 
SKS: Ar 12:11 

Yxi surullinen laulu. Surullinen laulu. Helsingissä, 1866. 
SKS: Ar 26:91 

Yksi surullinen etc. tapaus Paimiossa. Kustansi E. A. Uusi painos. 20 p. Rauman Kirjap. O:yht., 

1893. 
SKS: Ar 26:92 

Yxi uusi ja ihana veisu vanhasta porvarissäädystä ja uudesta "yhdestä kamarista". Kokoonp. 

Kuopion takana. Esitetty porvarissäädyn puhemiehen L. v. Pfalerin kunniaksi pidetyssä 

"teeiltamassa" Helsingissä A.D. 10/5 1906. Helsinki, 1906. 
SKS: Ar 31:99 

Yxi uusi ja kaunis laulu nimeltä Mathilda (Rikhahdi ruhtinas, sankari suuri!). 

SKS: Ar 8:47 – Ar 14:104 

Yxi uusi ja kaunis laulu nimeltä Mathilda (Rikhahdi ruhtinas, sankari suuri!). Turussa: J. C. 

Frenckell ja P., 1855. 
SKS: Ar 12:24 

Yxi uusi ja kaunis laulu nimeltä Mathilda (Rikhahdi ruhtinas, sankari suuri!). Helsingissä, 1866. 
SKS: Ar 26:94 

Yxi uusi kaunis weisu (Nyt taidan mä sano, mun onnen on kowa). Wasasa: G. W. Londicer, 1790.  

4 sivua. 
SKS: Ar 36:49 

Yxi weisu. Yhden nuoren miehen kanszapuhe, hänen rakkan morsiamensa tygö sangen pikaisesti ja 

yxinkertaisesti kokon pandu (Nyt mä tällä ärällä, alan J. R.n tärällä, W. k. Ole sielun iloinen). 

Turussa, 1800. 
SKS: Ar 13:29 – Ar 14:40 
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Yxi weisu. Yhden nuoren miehen kanszapuhe, hänen rakkan morsiamensa tygö sangen pikaisesti ja 

yxinkertaisesti kokon pandu (Nyt mä tällä ärällä, alan rännän tärällä, W. k. Ole sielun iloinen). 

Turussa, 1813. 
SKS: Ar 16:10 

Yxi weisu. Laulu nuoren miehen rakkaudesta morsiameensa. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1855.  

4 sivua. 
SKS: Ar 11:41 – Ar 28:75 [Eri painos] 

Äidin murha (Nyt viinavirran tuhoja, Nuotti: Nyt aijon minä kertoa minun elinkertani). Tapahtunut 

Himangalla 23 p:nä heinäk. 1911, jolloin kuuromykkä Jaakko Roukala, kauhealla tavalla murhasi 

vanhan äitinsä. Kirjoitti: Ruusa S. 20 p. Vaasa: Vapaa Sana, 1911. 8 sivua. 
SKS: Ar 31:76 

Österblad, A. H. Yksi ihana uusi Suomen sotilasten laulu. Suomen nuorisolle kirjoitti ja painoon 

kustansi A. H. Österblad. 
SKS: Ar 37:29:8 [Vain 1. lehden yläosa säilynyt.] 

Österblad, A. H. Yksi surullinen laulu keisarin murhaajain hirttämisestä joka tapahtui Pietarissa 

huhtikuun 15 (3) p. w. 1881 kello 9 aamulla isolla Semenowan kentällä (Nyt laulun tässä kirjoitan, 

L. k. Minä seisoin korkialla wuorella). J. p. k. Tekijä. 15 p. Porissa: Th. Tigerstedt, 1881. 7 sivua. 
SKS: Ar 28:44 

Österblad, A. H. Yksi surullinen laulu keisarin murhaajain hirttämisestä joka tapahtui Pietarissa 

huhtikuun 15 (3) p. w. 1881 kello 9 aamulla isolla Semenowan kentällä (Nyt laulun tässä kirjoitan, 

L. k. Minä seisoin korkialla wuorella). J. p. k. Tekijä. 15 p. Porissa, 1881. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:45 

Österblad, A. H. Yksi uusi laulu keisarin kruunauksesta, joka tapahtui Moskowassa 27 päiwä 

toukokuuta, 1888 (Nyt rupeen kirjoittaan, L. k. Kuules sä merimies). J. p. k. Tekijä. 15 p. 

Tampereella: Emil Hagelberg ja kumpp., 1883. 8 sivua. 
SKS: Ar 26:95 

 

Arkkisadut ja -kertomukset 
 

Akan ilma-matkustus. Tosi tapaus Turun tienoilta w. 1838. Turussa: J. W. Lillja, 1862. 8 sivua. 
SKS: Ar 40:33  

Andersen, H. Ch. [Andersen, H. C., 1805-1875 ]. Juttu julmasta ankan-pojasta. Ruottinkielestä 

suomennettu. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1850. 15 sivua. 
SKS: Ar 12:31 – Ar 14:110 

Enon opettawaisia kertomuksia lapsille. Mukaillut Fr. Ahlqvist [Ahlqvist, Fredrik, 1829-1876]. 

Turussa: J. W. Liljan kirjapainossa, 1860. 16 sivua. 
(Sis.: 1. luku: Selitys Enosta. 2. luku: Wallattomuuden surulliset seuraukset. Eräs lapsi pelastaa kaksi ihmishenkeä. Eräs 

lapsi putowa ikkunalta. 3. luku: Joka matkaan lähteneen, se myös tienkin tuntekoon. Erään ahneen surkeasta lopusta. 

Tuhlaajasta.  Säästäväinen.) 

SKS: Ar 40:19 

Gran, Theofilus. Ylistys Jumalan lasten ja imeväisten suusta. Eli Juttu Lapintyttären, Elsa 

Laurintyttären ylösrakentawaisesta kuolin-wuoteesta ja autuaallisesta kuolemasta. Turussa: J. C. 

Frenckell ja P., 1839. 15 sivua. 
SKS: Ar 23:11 
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Gran, Theofilus [Gran, Theophilus Olai, 1723-1797]. Ylistys Jumalan lasten ja imeväisten suusta. 

Eli Juttu Lapintyttären, Elsa Laurintyttären ylösrakentawaisesta kuolin-wuoteesta ja autuaallisesta 

kuolemasta. Uusi p. Turussa, 1854. 15 sivua. 
SKS: Ar 12:15 – Ar 14:96 

Grimm, Weljekset J. ja W. [Grimm, Jacob, 1785-1863 ja Grimm, Wilhelm, 1786-1859]. Juttu 

uskollisesta Jussista. Suomennus. Helsingissä: J. C. Frenckell ja P., 1865. 
SKS: Ar 12:32 – Ar 12:32 

Huwittawaisia ja kauniita Kertomuksia. 1. Wiiden weljen tyttäret. Kertomus ison wihan ajoilta.  

2. Seppä Rautanen ja hänen poikansa. 25 p. Wiipuri, Östra Finland, 1893. 16 sivua. 
SKS: Ar 40:12 

Hywin kaunis ja huwittawainen juttu weljistä Pekasta ja kuningas Laurista, jotka erinomaisen 

aikaisin meniwät mailmaan, heidän kummallista elämän waiheistansa ja Pekan tappeluksesta 

kolmen noidan kanssa, joilla yhteensä oli 30 päätä, eli Laiwasta, miekasta ja suuresta 

mallaspanoksesta. Turussa: J. W. Lillja, 1861. 15 sivua. 
SKS: Ar 40:36 

Hywin kaunis ja huwittawainen juttu weljistä Pekasta ja kuningas Laurista, jotka erinomaisen 

aikaisin meniwät mailmaan, heidän kummallista elämän waiheistansa ja Pekan tappeluksesta 

kolmen noidan kanssa, joilla yhteensä oli 30 päätä, eli Laiwasta, miekasta ja suuresta 

mallaspanoksesta. Wiides painos. Turussa, 1889. 16 sivua. 
SKS: Ar 29:83 

Johto-torni merellä. Tosi kertomus lapsille. Suomensi Fr. A-st [Ahlqvist, Fredrik, 1829-1876]. 

Turussa: J. W. Lillja, 1861. 15 sivua. 
SKS: Ar 40:37 

Juttu. Korkiast-autuaan laulu kuningallisen majestetins kuoleman walmistuxesta. 
SKS: Ar 36:25 [Leikattu kpl] 

Juttu kuudesta palweliasta. Suomennos. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1850. 14 sivua. 
SKS: Ar 12:33 – Ar 14:112 – Ar 28:81 [Eri painos] 

Juttu kuudesta palweliasta. Painoon kustansi: J. W. Laurén. 25 p. Tampereella, Suomi, 1895.  

8 sivua. 
SKS: Ar 28:80 

Kaksi huwittawaista juttua. Ensimäinen: Tytöstä, joka kehräsi kultaa sawesta ja oljista. Toinen: 

Kulta-tolpille rakennetusta linnasta. Kolmas painos. Turussa, 1880. 
SKS: Ar 29:84 

Kaksi kummallista ja huwittavaista juttua. Ensimäinen: Ruukku-neitsyestä. Toinen: Rikkaasta 

Pekasta. Turussa: J. W. Lillja, 1860. 15 sivua. 
SKS: Ar 40:38 

Leikkiä ja totta, eli kolme tapausta meidän maasta: 1. Tulli-herran kalakukko. 2. Paha elämä ja 

totinen rakkaus. 3. Paisti-reisu Palsinalla (Papeista paljon puhuttu). Turussa: J. W. Lilljan kirjap. ja 

kust., 1862. 15 sivua. 
SKS: Ar 40:34 

Lyhyt ja jossakussa kohdassa hyödyllinen historia eli Juttu kahdesta korkiassa arwossa pidetystä 

howi-junkkarista keisari Maximilianin howissa, jotka tahdoit rakastella yhtä hywillä awuilla 

lahjoitettua Rosimunda nimistä frouwaa, mutta tuliwat häneltä pahoin petetyiksi. Ensin Italian 

kielestä ruotsiksi ja sitte ruotsista suomeksi käätty. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1855. 23 sivua. 
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SKS: Ar 14:140 

Lyhyt ja jossakussa kohdassa hyödyllinen historia eli Juttu kahdesta korkiassa arwossa pidetystä 

howi-junkkarista keisari Maximilianin howissa, jotka tahdoit rakastella yhtä hywillä awuilla 

lahjoitettua Rosimunda nimistä frouwaa, mutta tuliwat häneltä pahoin petetyiksi. Ensin Italian 

kielestä ruotsiksi ja sitte ruotsista suomeksi käätty. Helsingissä, 1869. 
SKS: Ar 12:60 

Lystillinen, totinen, suloinen ja myöskin totuuden halkaisewainen satu rikkaasta ja anteliaasta 

Hobergin äijästä; joka yhdeltä köyhältä torparilta kutsuttiin lapsen kummiksi, waan yhdeltä 

lystilliseltä kutsujalta petettiin, torppari sitä wastaan kauniisti lahjoitettiin. Helsingissä: J. C. 

Frenckell ja P., 1862. 8 sivua. 
SKS: Ar 11:67 

Neljä huwittawaa ja sukkelaa juttua. 1. Tomppeliinin elämä. 2. Se on totinen tosi. 3. Kaikki-tietäwä 

tohtori. 4. Kettu ja jänis. Suomentanut B. F-s. Kolmas painos. Turussa: J. W. Wilén ja kumpp., 

1879. 16 sivua. 
SKS: Ar 40:32  

Oikeen lystillinen, hauska ja sukkela historia rikkaasta ja anteliaasta Hobergin äijästä, jonka köyhä 

torppari kutsutti lapsensa kummiksi, mutta sukkela kutsuja petti hänen, torpparin onneksi ja 

hyödyksi. 16 p. Turussa: J. C. Frenckell ja P., 1855. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:46 

Penttinen ja Anni. Seurattawa tarina rakkaudella ja hywyydellä wäkewäin juomain nautinnosta ja 

peliraiwosta parannetusta miehestä. Suomenti Aaprah. Engblom [Engblom, Abrah., 1804-1865]. 

Turussa: J. W. Lillja, 1863. 16 sivua. 
SKS: Ar 40:39 

 

Pikku Janne. Kaunis kertomus erään orpo-pojan elämän vaiheista ja hänen autuaallisesta 

kuolemastansa. Suomensi Fr. Ahlqvist [Ahlqvist, Fredrik, 1829-1876]. Turussa: J. W. Liljan 

kirjapainossa, 1860. 14 sivua. 
SKS: Ar 40:18 

Pikkuinen kertomus seitsemästä uni-kekosta. Seitsemän nuorta miestä, jotka makasivat kolme 

sataa ja kaksikahdeksatta vuotta. Suomentanut V. F—s. Neljäs (Wiides) painos. Turku: J. W. 

Wil´wen ja kumpp., 1888. 8 sivua. 
SKS: Ar 40:35 

Rietu Okkela, herra K. uskollinen renkiwuoti. Toinen painos. Kust. K. Walowuori [Valovuori, 

Kyösti], 15 p. Uusikaupunki, 1912. 8 sivua 

SKS: Ar 31:30 

Sangen merkillinen historia Jumalan hengen suuresta armotyöstä kolmen juudaan tytär-

lapsukaisessa. Ensin saksasta ruotsiksi käätty, sitte hänen werrattoman sydäntä liikuttawaisen 

sisällepitonsa tähden suomeksi tehty H. Renqwistiltä [Renqvist, Henrik, 1789-1866]. Uusi p. Turku, 

1854. 15 sivua. 
SKS: Ar 11:68 

Se köyhä Joseph. Englandin kielellä kokoonpandu, siitä ruotzixi, ja ruotzin kielestä jällensä 

suomexi käätty Joh. Essbjoernildä [Essbjörn, Johan, 1778-1821], saarnaja, Tammerkosken 

kaupungisa). Kolmas Ylöspano. Helsingissä: G. O. Wasenius, 1839. 12 sivua. 
SKS: Ar 23:2 

Sokea Julle. Liikuttawa tosikertomus. Suomennos. 20 p. Porissa: Otto Andersin, 1905. 12 sivua. 
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SKS: Ar 40:11 

Tommi, eli Warjon takaa-ajaja. Wähäinen Juttu. Wasasa: C. A. Londicer, 1824. 8 sivua. 
SKS: Ar 28:79 

Wanamo, K. Hauskoja juttuja. 3:s vihko. Porissa, 1929. 
(Sis.: 1. Poikamies. 2. Nainen. 3. Odottamaton vastaus. 4. Mitä filosofi ymmärsi murhaajalla. 5. Kyllä hänellä oli 

hauskaa. 6. Pieni väärinkäsitys. 7. Et saa Karoliinaa! 8. Maantien laidassa punainen on tölli, kirj. Matti Jurva). 

SKS: Ar 31:100 

Yxi lyhykäinen juttu, yhdestä köyhästä miehestä Joseph nimeldä. Prändätty wuonna 1785 

Haderselbisä saxan kielellä, josta se ruotzin, mutta nyt suomen kielexi anomuxen jälken käänty 

Mickael Ådelinildä [Ådelin, Michael, 1765-1826]. Turusa, 1793. 
SKS: Ar 16:4 

Yxi lyhykäinen juttu, yhdestä köyhästä miehestä Joseph nimeldä. Prändätty wuonna 1785 

Haderselbisä saxan kielellä, josta se ruotzin, mutta nyt suomen kielexi anomuxen jälken käänty 

Mickael Ådelinildä [Ådelin, Michael, 1765-1826]. (Lopussa virsi; Kiitos Karitsan kuolleelle). 

Turusa, 1828. 
SKS: Ar 11:27 – Ar14:26 – Ar 24:55 

Yxi lystillinen, totinen suloinen ja myöskin totuden halkaisewainen historia, siitä rikkast ja 

andeliast Hobergin äijäst; joka yhdeldä köyhälda torparilda, kutzuttin lapsen kummixi, waan 

yhdeldä lystilliseldä kutzujalda petetiin, torpari sitä wastan kaunist lahjoitettin. 1792. 8 sivua. 
SKS: Ar 16:1 

Yxi lystillinen, totinen suloinen ja myöskin totuden halkaisewainen historia, siitä rikkast ja 

andeliast Hobergin äijäst; joka yhdeldä köyhälda torparilda, kutzuttin lapsen kummixi, waan 

yhdeldä lystilliseldä kutzujalda petetiin, torpari sitä wastan kaunist lahjoitettin. 1821. 
SKS: Ar 8:27 – Ar 14:69 

Yxi sangen merkillinen historia Jumalan hengen suuresta armotyöstä kolmessa Juudaan tytär-

lapsukaisessa. Ensin saksasta ruotsiksi käätty, sitte hänen werrattoman sydäntä liikuttawaisen 

sisällepitonsa tähden suomeksi tehty H. Renqwistiltä [Renqvist, Henrik, 1789-1866]. Turusa: 

prändätty J. C. Frenckellin ja Pojan tykönä, 1815. 16 sivua. 
SKS: Ar 14:70 

 

Svenskt skillingstryck 
 

Heders-Gubben i Lättjeby. Andra upplagan. Nikolaistad, 1883. 18 sidor. 
SKS: Ar 31:101 

Det hemska sexfaldiga mordet i S:t Andrea (Jag om ett brott för er vill sjunga, Mel.: Banna icke 

moder kära) af G. A. L. Eftertryck förbjudes. 15 p. Helsingfors: Nya Accidenstryck, 1902. 4 sidor. 
SKS: Ar 29:85b 

Hirwonen, S. Fröjdesång i anledning af H. M. Kejsar Alexander den II:s 25 regerings-årsdag, den 2 

Mars 1880. I. Fröjdesång (O dag så dyr, så herrlig dag, Sjunges som Wårt land). II. Lyckönskning 

(Nu var det tjugufemte år, Sjunges som Från molnens purpurstänkta rand). Öfwersättning från 

finskan. F. A. Kaselii förlag. 15 p. Tawastehus: Hämälainens tryck, 1880. 8 sidor. 
SKS: Ar 27:11 

Hirwonen, S. Twenne smärtfulla sorgesånger med anledning af wår aldranådigste kejsare och 

storfurste Alexander H:s grymma mord den 13 Mars 1881. I. Sorgesång (Uti wårt hjerta mörker rår, 



158 
 

Mel. N:o 386 Sw. ps.). II. Bön (Tag mot den bön, o Herre kär, Mel. N:o 16 Sw. ps. b.). Öfwersatt af 

A. B—m. S. H—ns och G. A. Sjöbloms förlag. 15 p. Tawastehus: Hämäläinens tryck, F. A. Kaselii 

förlag, 1881. 8 sidor. 
SKS: Ar 27:13 

Twå andliga wisor. Åbo: J. C. Frenckell & son, 1826. 10 sidor. 
SKS: Ar 27:66 

 

Muuta 
 

Achrenius, Henrik [Achrenius, Henrik, 1730-1798]. Lärda Tidningar för år 1766 den 7 julii. 

Stockholm, 1766. 
SKS: Ar 8:4 

Fritsch, Ahasverus [Fritsch, Ahasverus Andreae, 1629-1701]. Ahaswerus Fritschin tutkistelemus 

meidän ja koko mailman wapahtajan herran Jesuksen Kristuksen kärsimisen ja kuoleman ylitse, 

jossa Jesuksessa autuuttansa etsiwäisille sieluille pannaan esikuwaksi muutamia herran Jesuksen 

omaisuksia eli awuja, joittenka jälkeen kukin taitaa itseänsä koetella ja elämätänsä ojeta. Ruotsista 

suomeksi kääntänyt H. Renqwist [Renqvist, Henrik, 1789-1866]. Uusi p. Turussa: J. C. Frenckellin 

ja pojan kirjapainossa, 1854. 15 sivua. 
SKS: Ar 14:67 

Granlund, Johan Fredrik [Granlund, J. F., 1809-1874]. Den lilla swenska och finska tolken = 

Ruottalainen ja suomalainen kielikirja. 5:des painos. Helsingissä: J. C. Frenckellin ja Pojan 

kirjapainossa, 1862. 15 sivua. 
SKS: Ar 12:25 

Granlund, Johan Fredrik [Granlund, J. F., 1809-1874]. Lyhy tieto neljästä ewangelistasta ja 

apostoleista Paawalista ja Pietarista. Kansan luettawaksi kirjottanut J. F. G-a-d. Turussa: J. C. 

Frenckellin ja Pojan kirjapainossa, 1854. 15 sivua. 
SKS: Ar 14:134 

Granlund, Johan Fredrik [Granlund, J. F., 1809-1874]. Lyhy tieto neljästä ewangelistasta ja 

apostoleista Paawalista ja Pietarista. Kansan luettawaksi kirjottanut J. F. G-a-d. Helsingissä: J. C. 

Frenckellin ja Pojan kirjapainossa, 1862. 16 sivua. 
SKS: Ar 12:54 

Hoof, Jacob Otto [Hoof, Jacob Otto]. Saarna Jesuksesta yksinänsä: toisena sunnuntaina 

loppiaisesta. Jacob Otto Hoofin saarna-kirjasta. Turussa: J. C. Frenckellin ja Pojan kustannuksella, 

1855. 23 sivua. 
SKS: Ar 12:56 – Ar 14:136 

Juteini, Jaakko [Juteini, Jaakko, 1781-1855]. Seka-sanomia, joita on kokoillut Jak. Juteini. 

Wiipurissa: Cederwallerin lesken ja pojan kirjapainosta, 1844. 6 sivua. 
SKS: Ar 9:19 

Juteini, Jaakko [Juteini, Jaakko, 1781-1855]. Äidin hartaus. Sanan laskuja. Wiipurissa, 1824. 1 

sivu. 
SKS: Ar 9:9 

Kristillisiä neuvoja jumaliseen elämään. Turusa: J. C. Frenckellin ja pojan kirjapainossa, 1851.  

8 sivua. 
SKS: Ar 11:1 
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Pippingsköld, Josephus Gustavi [Pippingsköld, Josephus Gustavi, 1760-1815]. Johdatus eli neuwo 

kuppa- eli fransuusi-taudin tuntemiseen ja wälttämiseen. Hänen keisarillisen majesteettinsä 

armollisimman käskyn jälkeen präntistä uudestansa ulosannettu. Turusa: J. C. Frenckellin ja Pojan 

luona, 1842. 8 sivua. 
SKS: Ar 14:87 

Pippingsköld, Josephus Gustavi [Pippingsköld, Josephus Gustavi, 1760-1815]. Johdatus eli neuwo 

kuppa- eli fransuusi-taudin tuntemiseen ja wälttämiseen. Hänen keisarillisen majesteettinsä 

armollisimmasta käskystä präntistä uudestansa ulosannettu. Turussa: J. C. Frenckell, 1855. 8 sivua. 
SKS: Ar 12:5 

Pontoppidan, Erik [Pontoppidan, Erik]. Autuuden oppi luonnollisessa järjestyksessänsä, nuorille ja 

yksinkertaisille lyhykäisimmästi selitetty Erik Pontoppidanilta. Ruotsista suomennettu. Helsingissä: 

Wasenius, 1844. 
SKS: Ar 40:1 

Sangen tarpeellinen puhe, raittiuuden seuralta Tokholmissa. Wuonna 1834 pränttihin annettu ja 

suomeksi kääntänyt wuonna 1836 P. Johan Sumelius. Helsingissä: J. C. Frenckellin ja pojan tykönä, 

1837. 15 sivua. 
SKS: Ar 12:43 

Sangen tarpeellinen puhe, raittiuuden seuralta Tokholmissa. Wuonna 1834 pränttihin annettu ja 

suomeksi kääntänyt wuonna 1836 P. Johan Sumelius [Sumelius, Petter Johan, 1798-18469. Uusi p. 

1853. 
SKS: Ar 14:112 

Talon-pojan sää- eli ilma-kirja, joka sisällänsä pitä muutamia kaunita opetuxia, kuinga wuoden 

juoxu, ajat ja muutoxet, yhdestä wuodesta toiseen tunnettaman pitä. Turusa: Frenckellin kirjan-

prändisä, 1813. 
SKS: Ar 16:15 

Talon-pojan Sää- eli ilma-kirja taikka tarpeellisia tietoja maanwiljeliöille Ilman-muunteista. Uusi, 

parattu ja lisätty, paino. Turusa: : J. C. Frenckellin ja pojan kirjapainossa, 1848. 15 sivua. 
SKS: Ar 14:71 

Talonpojan sää- eli ilma-kirja, taikka tarpeellisia tietoja maanwiljelijöille ilman-muutteista. Uusi, 

parannettu ja lisätty painos. Helsingissä: J. C. Frenckellin ja pojan kirjapainossa, 1861. 15 sivua. 
SKS: Ar 11:69 


